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Férjemnek, Valeriónak





Jelen kötet a 2021. május 1-je és 2022. április 30-a között a Magyarságkutató 
Intézet Klasszika-filológiai Kutatóközpontjában a hunok történetére vonatkozó 
forráskutatás-projekt keretei közt végzett munkám eredménye. E szöveggyűjte-
mény az Intézet szélesebb körű hun kutatásainak csupán egyetlen része; célja 
a forrásszövegek azonosítása, magyar nyelvre fordítása, vagyis elérhetővé tétele, 
ezáltal további kutatások támogatása. A tervezett hun szöveggyűjtemény-sorozat 
első darabjaként jelentkezik.

Az volt a feladatom, hogy olyan arab nyelvű forrásokat keressek, amelyek a hu-
nokat bármilyen kontextusban említik. A források azonosítása után ezek összegyűj-
tésével, lejegyzésével és fordításával folytattam munkámat. Az eredetileg történeti 
szövegekre összpontosító keresés köre kiszélesedett: más tudományterületekhez, 
változatos műfajokhoz tartozó szövegekben találtam említéseket. Gyűjtőmunkám 
minden fellelt említést számításba vett: nem tettem különbséget részletesebb, elbe-
szélő és „informatív”, valamint csak említésszintű megjelenések közt. A 8‒17. század 
arab történetíróinál, geográfusainál és egyéb szövegekben összegyűjtöttem minda-
zokat a helyeket, ahol név szerinti utalást találtam a heftalitákra. Ezeket a szövegeket 
műfaj/tudományterület szerint csoportosítottam, majd az adott csoportokon belül 
talált szövegeket a szerzők kronológiai sorrendje szerint rendeztem el. 

A magyar nyelvű tudományosság eddig nem tett kísérletet a hunokról szóló arab 
nyelvű források teljes vagy részleges corpusának bemutatására, közlésére. Munkám 
e hiány pótlásának megkezdését tűzte ki célul. A forráskutatás fontossága abban áll, 
hogy a Közép-Ázsiában élő hunokra vonatkozó, mai napig nem pontos ismereteink 
hézagjait foltozhatja: a hun történelem számos kérdése (etnikai, földrajzi háttér) 
vitatott a nemzetközi tudományosságban, és javarészt még mindig eldöntetlen a 
heftaliták nyelve, nyelveinek kérdése is. A 4‒6. század közti népvándorlás során 
Közép- és Dél-Ázsiában új népek (heftaliták, kidariták, chioniták, alkhanok) jelen-
tek meg, akiknek eredetét illetően nincs teljes egyetértés a kutatók között: például 
arra vonatkozóan, hogy mind hunok-e, vagy némelyek más eredetűek. A különböző 
vélemények oka lehet az, hogy e kérdéses népektől elenyésző írott dokumentáció 
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maradt fenn, az adott korszakra vonatkozóan külső tanúk, akár ellenfelek tollából 
kevés és töredékes, néha egymásnak ellentmondó forrás áll rendelkezésre. Ameny-
nyiben ellenségtől származnak, hitelességüket torzíthatja félelem, előítélet, propa-
gandisztikus célzat. A régészeti anyag is limitált, azonban a numizmatika sokszor 
hoz értékes adalékokat. Dél-Ázsia esetében kedvezőbb a helyzet, ugyanis innen 
származnak olyan szanszkrit nyelvű feliratok, melyek hun uralkodók felügyelete 
alatt készültek.1 A közép-ázsiai területek esetében azonban saját dokumentációról 
nem beszélhetünk, ezért itt különösen fontosak a perzsa és arab nyelvű említések. 
Ehhez a kutatáshoz volt célom az arabisztika eszközeivel hozzájárulni.

Az arab nyelvű történelmi, földrajzi és más forrásokban a hunokra vonat-
kozóan az al-hayṭāl, al-hayāṭila alakokkal, vagyis a „heftalita, heftaliták” válto-
zatokkal találkozunk,2 amely megnevezés az iráni és indiai területeket érintő 
támadások második hullámában részt vevő hun törzsekre utal.3 Noha jelen kötet 
a fenti alakok előfordulásait követve elsősorban a heftalitákkal foglalkozik, meg-
jegyzendő, hogy a muszlimok által később lakott területen több hun csoport is 
felbukkant hosszabb-rövidebb ideig, nemcsak a heftaliták, hanem a chioniták, 
a kidariták, az alkhon hunok, a nezak hunok is. Az iráni hunok első hullámát a 
chioniták tették ki a 4. században, őket a kidariták követték, őket az alkhonok, 
majd a nezakok, és ezek után érkeztek a heftaliták.4 Az általam azonosított szö-
veghelyek túlnyomó többsége az al-hayṭāl, al-hayāṭila alakokat tartalmazza, 
ezeket kutatva találtam rájuk. Elvétve előfordul még a hūna alak (l. al-Bīrūnīnál), 
illetve a haftarāniyyūn megnevezés (l. Se’ert krónikája). Van, ahol más népcso-
portok nevével rokon értelemben találkozunk a heftaliták említésével, így figyel-
tem a turk, ṣuġd, hind, sind alakok előfordulásaira is. Fizikai példányok átolvasása 
és adatbázisok, elektronikus könyvtárak (pl. https://shamela.ws/) keresőszavak-
kal (al-hayṭāl, al-hayāṭila, hūn) való átfésülése egyaránt a keresésem módja volt.

Ezen források egy része eddig is ismert és hivatkozott volt, és a közelmúltban 
egy ERC-projekt (vezető: Michael Willis; projekt neve: Beyond Boundaries; száma: 

1 Bakker 2020, 1.
2 Az alak etimológiáját l. részletesen Czeglédy 1954, 238.
3 Bivar 1971, 303; Schottky 2004.
4 Schottky 2004. L. még Bakker 2020.
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609823) eredményeképp közreadott, kifejezetten a hunokra vonatkozó forrásgyűj-
teményben, a Hunnic Sourcebookban (teljes cím: Hunnic Peoples in Central and 
South Asia: Sources for Their Origin and History) is megjelent.5 A korábban hivat-
kozott szövegek mellett újabbakat is azonosítottam, vagy a korábban talált szöve-
gek corpusát az ismert szerzők idézett szövegeiből több hivatkozással növeltem.

Az előfordulásokat tágabb kontextusban szándékoztam hozni, így nem 
korlátoztam az átírt részeket arra a mondatra/sorra/bekezdésre, ahol kulcsszavak 
fordultak elő, hanem nagyobb tartalmi egységeket, narratívákat kerestem. Ez a 
történelmi és földrajzi szövegek esetében mindig megvalósult, míg más tudo-
mányterületeken változó mértékben. A lexikográfia területén például általában 
egy „szócikknyi” anyagot írtam át, ez némely esetekben csak egy sor terjedelmű.

A fordításban a tulajdonneveket kétféleképp hoztam. A jól ismert, a magyar 
nyelvben meggyökerezett változatokat a magyar helyesírás szerint adtam meg. Ahol 
az alak kevésbé ismert, ott a tudományos átírást követtem a következők szerint:

ā ṭ

b ẓ

t ʿ
ṯ ġ
ǧ f
ḥ q
ḫ k
d l
ḏ m
r n
z h
s w, ū
š y, ī
ṣ ʾ

ḍ

5 Balogh 2020, 194–219.
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A bibliográfiai leírásban azonban, ha a hivatkozott név, cím más átírást követ, 
a hivatkozott alakot hoztam. A szövegek az arab írók által leírt alakokat követik 
a megadott átírás szerint, de a jegyzetekben a szakirodalomban talált, a perzsa 
névváltozatok alapján megjelenő átírásokat hoztam, ezt jeleztem. Ezek az átírá-
sok nem egységesek, ahol lehetett, igyekeztem az Encyclopaedia Iranica által 
hozott átírást megadni. A bibliográfiában és a mutatókban a mellékjelekre való 
tekintet nélkül a magyar ábécé sorrendjét követtem. Az ábécésorrend követése-
kor az arab határozott névelőt, az al- alakot nem vettem figyelembe; amennyiben 
személynevek részeként hoztam, mindig csak a tényleges nevet hoztam nagy 
kezdőbetűvel.

A bibliográfia csupán egy válogatott, a jegyzetekhez felhasznált legszűkebb 
irodalom listája, nem volt itt célom teljes szakirodalmi háttér felsorolása. A kötet 
jellege, valamint a lábjegyzetek könnyebb követése érdekében a felhasznált iro-
dalom csak ebben a listában szerepel; a jegyzeteknél nem hoztam külön. A fő-
szövegben hoztam azoknak az arab szövegkiadásoknak a leírását, ahonnan 
a szemelvényeket idéztem.



Szeretném hálámat kifejezni Fehér Bencének, a Magyarságkutató Intézet Klasz-
szika-filológiai Kutatóközpontja igazgatójának, hogy a hun történelem arab 
forrásain való korábbi, rövidebb munkálkodásom folytatására, elmélyítésére és 
kiszélesítésére biztatott, e munkának a Kutatóközpontban teret adott. Köszönet 
a bizalmáért, a folyamatos támogatásáért és a szakmai segítségéért, amely nélkül 
a jelen kötet nem jöhetett volna létre.

Köszönettel tartozom Dévényi Kingának, lektoromnak, aki mind formai, 
mind nyelvi és tartalmi visszajelzéseivel és javításaival jelentősen hozzájárult 
a szöveg és a fordítás pontosságához.

Szeretném hálámat kifejezni Sárközy Miklósnak, aki a kutatómunka során 
hasznos hivatkozásokkal, tudománytörténeti adalékokkal látott el.

Hálás vagyok Balogh Dánielnek, aki a Michael Willis által vezetett, Beyond 
Boundaries: Religion, Region, Language and the State nevű és 609823 számú 
ERC-projekt eredményeképp megjelentetett forrásgyűjtemény, a Hunnic Source-
book (teljes cím: Hunnic Peoples in Central and South Asia: Sources for Their 
Origin and History) munkálataiba, az arab szövegek és fordításaik véglegesítésébe 
bevont. Balogh Dánielnek és Michael Willisnek köszönhetem, hogy figyelmem 
2018‒2019-ben e kutatási terület felé fordult.





Történelem

A talált szöveghelyek igen tekintélyes része a szászánida uralkodók és a heftali-
ták közti harcokról, valamint szövetségekről szól. A legkorábbi hivatkozást a 9., 
a legkésőbbit a 16. századból találtam:

 ■ 9. század
 • Ibn Qutayba, ʿAbdallāh ibn Muslim (meghalt 889) Kitāb al-Maʿārif című 
művében a II. Yazdegerd (439–457), fia, Pērōz (459–484), ill. az ő fia, Walāḫš 
(484–488) és I. Kawād (488–531) uralkodása alatti események elbeszélé-
sében találtam releváns részeket. A szakirodalomban elvétve hivatkoznak 
e forrásra a heftaliták történetét illetően.

 • Al-Balāḏurī, Aḥmad ibn Yaḥyā (meghalt 892) Futūḥ al-buldān című műve 
az arab hódítások idejéből említ Qūhistānban heftalita jelenlétet. A Futūḥ-
beli hivatkozást számontartja a szakirodalom (Bosworth 1995; Altheim 
1969, 65; Ghirshman 1948, 100, 102, 113).

 • Al-Dīnawarī, Abū Ḥanīfa Aḥmad ibn Dāwūd (meghalt 895) Kitāb al-aḫbār 
al-ṭiwāl című művében először Sém fiainak leszármazottjait veszi számí-
tásba, és ott tesz rövid említést a heftalitákról, majd V. Bahrām (421–439), 
II. Yazdegerd, Pērōz, I. Kawād és I. Anūširwān (531–579) harcait/szövet-
ségeit írja le a heftalitákkal. Ismert forrás (Altheim 1969, 47–53; Balogh 
2020 194–199; Esin 1977, 326; Litvinsky 1996, 140; Weber 2016.).

 • Al-Ya‘qūbī, Aḥmad ibn Abī Ya‘qūb (meghalt 897/8) Tārīḫ al-Yaʿqūbī című 
történetírása V. Bahrām, II. Yazdegerd, Pērōz, I. Kawād, I. Anūširwān és 
IV. Hormozd (579–590) idejéből tartalmaz utalásokat, valamint az arab 
hódítások korát írja le – az utóbbi ismert a szakirodalomban (Bosworth 
1995; Ghirshman 1948, 100.).

 ■ 10. század
 • Al-Ṭabarī, Muḥammad ibn Ǧarīr (meghalt 923) Tārīḫ al-rusul wa-l-mulūk 
című műve II. Yazdegerd, Pērōz és I. Kawād idejéből hoz utalásokat, majd 
az arab hódítások korából Qūhistānban említ heftalita jelenlétet. Az egyik 

HTTPS://DOI.ORG/10.53644/MKI.HTAF.2025
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legismertebb forrás, az említett időszakokra vonatkozóan a szakirodalom 
mindig hivatkozza.

 • Saʿīd ibn al-Batrīq (meghalt 940 körül) Annalese V. Bahrām, I. Kawād és 
I. Anūširwān idejéből említ találkozásokat; ismert forrás. (Balogh 2020, 
215–217; Weber 2016; Widengren 1952, 74–75.)

 • Qudāma ibn Ǧaʿfar (meghalt 932/48 körül) Kitāb al-ḫarāǧ wa-ṣināʿat al-
kitāba című műve al-Aḥnaf ütközetét említi a heftalitákkal az arab hódí-
tások idejéből. A szakirodalomban nem találkoztam említésével.

 • Al-Masʿūdī, ʿAlī ibn al-Ḥusayn (meghalt 956) Murūǧ al-ḏahab wa-maʿā-
din al-ǧawhar című történeti munkája V. Bahrām, Pērōz és I. Anūširwān 
heftalita kapcsolatait említi, Kitāb al-tanbīh wa-l-išrāf című műve Pērōz 
csatáját. Az előbbi a szakirodalomban is ismert, hivatkozott forrás (Altheim 
1969, 57–58; Balogh 2020, 209-210; Enoki 1959, 20; Weber 2016; Wideng-
ren 1952, 75.).

 • Al-Maqdisī, Muṭahhar ibn Ṭāhir (meghalt 991/996 után) Al-Badʾ wa-l-tārīḫ 
című történelmi művében említést tesz Pērōz és I. Anūširwān heftaliták 
elleni támadásairól, majd az arab hódítások idején a heftalitákkal való 
küzdelemről. A szakirodalomban nem találkoztam említésével.

 ■ 9–11. század
 • Az anonim Se’ert Krónika II. Yazdegerd heftalita kapcsolatait említi, majd 
Pērōz halálát írja le, ezután I. Kawād, Ǧāmāsp (496/497–498/499) és I. Anūšir-
wān idejét beszéli el. Ismert forrás (Balogh 2020, 210–215; Weber 2016.).

 ■ 11. század
 • Miskawayh, Aḥmad ibn Muḥammad (meghalt 1030) Taǧārib al-umam 
wa-taʿāqub al-himam című művében V. Bahrām, II. Yazdegerd, Pērōz, 
I. Kawād és I. Anūširwān idejéből írja le a heftalita kapcsolatokat, majd az 
arab hódítások idejére vonatkozóan találhatunk benne adalékokat. A szak-
irodalomban nem jellemző az idézése.

 • Al-Ṯaʿālibī, ʿ Abd al-Malik Ibn Muḥammad (meghalt 1038) Aḫbār mulūk 
al-furs című, perzsa uralkodókat számba vevő történetírásában II. Hormozd 
(303–309), Pērōz és I. Anūširwān uralkodásának kapcsán írja le a heftali-
tákkal kötött szövetségeket, valamint a velük vívott küzdelmeket. (A szak-
irodalom ismeri: például Weber 2016, Widengren 1952, 72–73, 75, 81, 82).
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 • Abū Nuʿaym al-Iṣbahānī (meghalt 1038), Tārīḫ Iṣbahān vagy Aḫbār Iṣba-
hān című művére nem találtam hivatkozásokat a szakirodalomban; ennek 
az lehet a magyarázata, hogy csak egy kifejezetten rövid említést tesz Pērōz 
halálára a heftaliták földjén.

 • Al-Bīrūnī, Muḥammad ibn Aḥmad (meghalt 1048) Taḥqīq mā li-l-Hind 
min maqūlāt maqbūlāt fī l-ʿaql aw marḏūlāt című műve táblázatos formá-
ban hozza egyes régiók lakóinak listáját, melyben többször is láthatunk 
egy hūna nevű csoportot. Al-Bīrūnī hivatkozásai a hunokra ismertek 
a szakirodalomban (Aradi 2010, 52).

 • Ibn Ḥazm, ʿAlī ibn Aḥmad (meghalt 1064) Ǧumal futūḥ al-islām című 
értekezése az arab hódítások idejéből említi a heftalitákat. A szakirodalom 
nem hivatkozza.

 ■ 12. század
 • Al-Isbahānī, Ismāʿīl ibn Muḥammad (meghalt 1141) Siyar al-salaf al-ṣāliḥīn 
című műve az arab hódítások idejéből hoz egy rövid említést; a szakiro-
dalom nem hivatkozza.

 • Ibn al-Ǧawzī, ʿAbd al-Raḥmān (meghalt 1200) Al-Muntaẓam fī tārīḫ al-
mulūk wa-l-umam című történetírása Pērōz heftalita szövetségét, majd a 
háborúskodást említi röviden. A szakirodalom nem hivatkozza.

 • Al-Ḥillī, Abū l-Baqāʾ Hibat Allāh (meghalt 12. sz), Al-Manāqib al-mazī-
diyya fī aḫbār al-mulūk al-asadiyya című műve I. Anūširwān heftaliták 
elleni támadását említi röviden. A szakirodalom nem hivatkozza.

 ■ 13. század
 • Ibn al-Aṯīr, ʿIzz al-Dīn (meghalt 1233) Al-Kāmil című egyetemes törté-
nelme V. Bahrām, II. Yazdegerd, Pērōz, I. Kawād és I. Anūširwān idejéből 
írja le a heftalitákkal való kapcsolatot. A szakirodalom ismeri (Weber 2016; 
Widengren 1952, 73).

 • Al-Kalāʿī, Sulaymān ibn Mūsā (meghalt 1237) Kitāb al-iktifāʾ bi-mā taḍam-
manahu min maġāzī Rasūl Allāh című történelme az arab hódítások korá-
ból említi röviden a heftaliták legyőzését. Nem hivatkozza a szakirodalom.

 • Sibṭ ibn al-Ǧawzī (meghalt 1256), Mirāt al-zamān fī tawārīḫ al-aʿyān című 
műve Pērōz, I. Kawād és I. Anūširwān idejéből hoz utalásokat; a szakiro-
dalom nem hivatkozza.
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 • Ibn Ḫallikān, Aḥmad ibn Muḥammad (meghalt 1282) Wafayāt al-aʿyān 
című műve egy leírásában említi Transoxániát mint a heftaliták országát. 
Nem hivatkozza a szakirodalom.

 ■ 14. század
 • Abū l-Fidāʾ, Ismāʿīl ibn ʿ Alī (meghalt 1331) Al-Muḫtaṣar fī aḫbār al-bašar 
című történelme V. Bahrām, Pērōz és I. Anūširwān idejéből említ heftali-
tákat. Nem hivatkozza a szakirodalom.

 • Ibn al-Dawādārī, Abū Bakr ibn ʿ Abdallāh ibn Aybak (meghalt 1335 után) 
Kanz al-durar wa-ǧāmiʿ al-ġurar című történelmében II. Yazdegerd, Pērōz 
és I. Kawād idejéből említ rövid utalásokat. A szakirodalom nem hivatkozza.

 • Al-Ḏahabī, Muḥammad ibn Aḥmad (meghalt 1348) Siyar aʿlām al-nubalāʾ 
című műve területként hivatkozik a heftaliták országára, ahogy Tārīḫ 

al-islām wa-wafayāt al-mašāhīr al-aʿlām és al-ʿIbar fī ḫabar man ġabar 
című művei is. A szakirodalomban nem találkoztam az említésével.

 • Ibn al-Wardī, Zayn al-Dīn ‘Umar ibn al-Muẓaffar (meghalt 1349) Tārīḫ 
Ibn al-Wardī című történetírása II. Yazdegerd, Pērōz, I. Kawād és I. Anūšir-
wān idején tesz utalásokat a heftalitákra. Nem hivatkozza a szakirodalom.

 ■ 15. század
 • Ibn Ḫaldūn (meghalt 1406) Tārīḫ Ibn Ḫaldūn című történetírásában Pērōz, 
I. Kawād és I. Anūširwān idejében utal a heftalitákkal való kapcsolatra. 
A szakirodalom nem hivatkozza.

 • Ibn Taġrī Birdī (meghalt 1470) Al-Nuǧūm al-zāhira fī mulūk Miṣr wa-l-
Qāhira című művében területmegnevezésként szerepel a heftaliták országa. 
A szakirodalomban nem találkoztam az említésével.

 ■ 16. század
 • Al-Ṭayyib Bā Maḫrama (meghalt 1540) Qilādat al-naḥr fī wafayāt aʿyān 
al-dahr című művében területként hivatkozik a heftaliták országára. A szak-
irodalom nem hivatkozza.

 ■ 17. század
 • Ibn al-ʿImād, ʿAbd al-Ḥayy ibn Aḥmad (meghalt 1679) Šaḏarāt al-ḏahab 
fī aḫbār man ḏahab című művében területmegnevezésként szerepel a hef-
taliták földje; a szakirodalom nem hivatkozza.
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Ibn Qutayba, ʿAbd Allāh ibn Muslim  
(meghalt 889)6

Kitāb al-Maʿārif 7 – Az ismeretek könyve
Kiadás: taḥqīq Ṯarwat ʿUkāša, Al-Hayʾa al-Miṣriyya al-ʿĀmma li-l-Kitāb, al- 
Qāhira, 1992.
I. kötet, 661‒663. o.

6 Perzsa származású filológus és tudós, az adab-irodalom tulajdonképpeni megalkotója, aki 
számos tudományterületen írt kizárólag arab nyelvű műveket, mint pl. Korán-exegézis, 
ḥadīṯ, teológia, jog, nyelvtudomány, irodalom, történelem, csillagászat és botanika. Kūfában 
született, tanulmányait is ott végezte, Dīnawar qādījaként működött al-Mutawakkil kalifa 
(822‒861) idején, majd haláláig Bagdadban tanított.

7 Rövid világtörténelmi írás, a teremtéstől az iszlám előtti időkig (a ǧāhiliyya koráig) terjed; 
nagy népszerűségnek örvendett. Perzsa forrásokra is támaszkodik, pl. a záró fejezet a perzsa 
királyok történetét dolgozza fel.
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Yazdaǧird ibn Bahrām8

Majd őt9 követően királlyá tették Yazdaǧird ibn Bahrāmot, akit dicséret övezett. 
Tizennyolc éven és néhány nap kivételével öt hónapon át uralkodott.

Amint meghalt Yazdaǧird, őt követően az uralomért két fia, Fayrūz és Hur-
muz10 versengett, és háború tört ki köztük, míg csak meg nem ölték Hurmuzt és 
háza népének három tagját, és Fayrūz ragadta magához a hatalmat.

Fayrūz ibn Yazdaǧird11

Fayrūz kezébe került a hatalom. Uralkodása elején hét évig aszály sújtotta az 
embereket, annyira nem esett az eső, hogy a pusztulás határára kerültek, de aztán 
Isten irgalmában megsegítette őket. Amint megerősödött az uralma, Kaskarban 
két, róla elnevezett várost épített, majd seregeivel Ḫurāsān felé indult, hogy rajta 
üssön AḪanšūwāron,12 a heftaliták királyán, Balḫnál. A heftaliták királya egy 

8 A magyar fordításban a nevek az arab szövegben szereplő formák átírásai. A jegyzetekben 
azonban a perzsa nevek az iranisztikai szakirodalom szerint jelennek meg.

 II. Yazdegerd (439‒457), szászánida uralkodó. Regnálása alatt nyugaton Bizánccal, keleten a 
heftalitákkal harcolt. Apját, V. Bahrāmot (Bahrām Gōr vagy arab névváltozatában Bahrām 
Ǧūr, 421‒439) követte a trónon. Uralkodásában wazīrja (wuzurg framadār), Mehr-Narseh 
segítette, aki már apja és nagyatyja alatt is szolgált. II. Yazdegerd halála után két fia, Hor-
mozd és Pērōz versengtek a trónért; Hormozd került ki a vetekedésből győztesen, de később 
Pērōz elűzte a heftaliták segítségével.

9 Bahrāmot.
10 III. Hormozd, szászánida uralkodó (457‒459), II. Yazdegerd fia és örököse. Amikor Yaz-

degerd 457-ben meghalt, második fia, Pērōz, aki a birodalom keleti részén tartózkodott, 
fellázadt, mikor anyjuk, Dēnak régensként uralkodott. A keleti források Hormozdot tisz-
tességtelennek mutatják, Pērōzt pedig méltóbbnak a trónra. A perzsa hagyomány szerint 
Pērōz elment a heftalitákhoz, és meggyőzte királyukat arról, hogy Hormozd méltánytalanul 
bitorolta az őt megillető helyet. Miután katonai segítséget kapott tőlük, Pērōz visszatért, le-
győzte Hormozdot, és megölte, illetve egyes források szerint megkegyelmezett neki, majd 
igazságosan uralkodott. Ez azonban legenda. Ennek ellentmond az épp itt idézett részlet.

11 Pērōz/Fīrūz (459‒484) II. Yazdegerd fia, III. Hormozd testvére. Fivére uralomra jutásakor 
menekülnie kellett, a heftalitákhoz fordult, akik ez idő tájt Ḫurāsānban éltek. Két év el-
teltével heftalita segédcsapatokkal tért vissza, és Rayynál legyőzte testvérét. Később Pērōz 
a heftaliták ellen vonult, de a hadművelet során fiával, Kawāddal együtt fogságba esett. 
A béke szerződésben Pērōznak kötelezettséget kellett vállalnia a béke fenntartására és vált-
ságdíj fizetésére, mely után ő eltávozhatott, de Kawād túszként két évet töltött a heftalitáknál. 
A szerződés ellenére Pērōz később újra a heftaliták ellen vonult, de vereséget szenvedett, és 
életét is vesztette. Pērōzt testvére, Balāš követte a trónon.

12 Aḫanšūwār vagy Aḫšūnwār. A forma egy közép-perzsa „király” jelentésű szó arab torzí-
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fortéllyal cselt vetett ellene, és le is győzte őt, amikor figyelmetlen volt, jóllehet 
gyengébb volt nála és katonaságánál. [Fayrūz] kérte, hogy engedje szabadon azzal 
a feltétellel, hogy megígéri neki, sosem üt rajta többé, a heftaliták királya pedig 
így is tett. Amint Fayrūz visszatért Perzsiába, hatalmába kerítette a harag, s újra 
Aḫanšūwār ellen toborzott sereget, majd megtámadta – megszegve neki adott 
szavát. A heftaliták királya legyőzte seregét, szabad prédává tette, megölte embe-
reit, rabokat ejtett fiai és rokonai közül. Az elhunytak között ott volt Fayrūz is.

tása, mely tulajdonnévként is szolgált. A nevet, ill. címet az 5‒6. században Transoxániá-
ban és Tūḫāristānban élő heftaliták is átvették. Erről a heftaliták által használt formáról a 
közép-perzsa Ḫwadāynāmagból („Uralkodók könyve”, szászánida kori „nemzeti” történe-
lem, l. Shahbazi 2003a) tudunk, ahonnan a muszlim történetírók is átvették. Az itt említett 
Aḫšūnwār Balḫban uralkodott, azt a királyt követte a trónon, aki támogatta Pērōzt a trón-
harcban. Ez utóbbi azonban háborút indított ellene a későbbiekben, de vereséget szenve-
dett, ám hazatérhetett. Békeszerződését megszegve új hadjáratot indított Aḫšūnwār ellen, 
melyben hadserege megsemmisült, ő pedig életét vesztette. Aḫšūnwār később a zsákmány és 
a foglyok visszaszolgáltatására kényszerült. Az arab forráskiadásokban neve több különbö-
ző alakban fordul elő, amelyek az arab írás sajátosságai miatt nem különböznek egymástól 
olyan mértékben, mint a latin betűs átírásukkor.
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Egy Ardašīrból13 származó ember volt Siǧistān ura, akinek a neve Sūḫrā14 volt. 
A vele lévő lovasai élén15 a heftaliták ellen indult. Fayrūz katonái csatlakoztak 
hozzá. Majd üzenetet küldött a heftaliták királyának, hogy válasszon a háború, 
illetve aközött, hogy szabadon engedi a nála lévő perzsa rabokat. A heftaliták 
királya erre föl szabadon engedte őket, s így Sūḫrāt nagy tisztelet övezte. Ezután 
al-Madāʾinba indult. Fayrūz tizenhét évig uralkodott. Ezután az uralomért 
Fayrūz két fia, Qubāḏ16 és Balāš17 vetekedett; Balāš Qubāḏ fölé kerekedett, és 
száműzte őt. Qubāḏ Ḫurāsānba menekült, hogy a ḫāqāntól,18 a türkök királyától 
segítséget és támogatást kérjen.

13 Itt az Ardašīr név nem személynév, hanem Ardašīr-Ḫorra, Fārs öt közigazgatási egységének 
(kūra) egyike a Szászánida Birodalom idején.

14 Sōḫrā, Iráni nemesember. Pērōz, Balāš és Kawād uralkodása idején volt aktív. Pērōz wazīr-
nak (wuzurg framadār) nevezte ki 484-ben. Amikor vereséget szenvedett, és meghalt a hef-
taliták ellen indított hadjáratban, Sōḫrā bosszút állt, lerohanta a heftaliták területét, és 
vereséget mért rájuk. Noha időközben Balāš lett az uralkodó, a tényleges irányítás Sōḫrā 
kezében maradt. Az ő kezdeményezésére tétetett le 488-ban a trónról, s lépett helyébe Pērōz 
fia, Kawād, aki öt évvel később száműzte. A birodalom egyik fő hadvezére ő volt, a másik a 
Rayy-beli Šāpur, a Mihrān családból, akivel a későbbi forrásokban találkozunk. Feltehetően 
a kincstárat is ő ellenőrizte. A Kārin család tagja, mely a szászánida időszak hét legjelentő-
sebb családjának egyike. A család az adminisztratív rendszer támasza, területeik a biroda-
lom részei voltak ugyan, de szinte autonómiával bírtak.

15 A szövegben a perzsa suwār szó arab átvétele (iswār) szerepel, amely lovast, harcost, jó nyi-
last is jelent, illetve olyan vezetőt, aki ezeknek a tulajdonságoknak a birtokában van.

16 I. Kawād (488–531), Pērōz fia, fiatalon került trónra (a történeti források egymásnak ellent-
mondó adatokat közölnek a pontos életkorról). Feltehetően atyjukat először fivére, Balāš/
Walāḫš követte a trónon, de 488-ban letétetett, ekkor került Kawād uralomra. Az ő ural-
kodása alatt érhetett véget Sōḫrā pályafutása. Kawād szoros kapcsolatban állt Mazdak kö-
vetőivel (l. később részletesebben, 71. és 72. jegyzet). Trónjától megfosztották, az uralom 
Zamāsphoz került, ezért a heftalitáktól kért segítséget, akik segítették újra hatalomra jutni. 
A heftalita király lányát vette feleségül. Számos várost alapított. Uralkodása alatt háborúzott 
Bizánccal, majd korábbi szövetségeseivel, a heftalitákkal is.

17 Balāš/Walāḫš, (484–488) II. Yazdegerd (438–457) fia. A nemesek, elsősorban Sōḫrā válasz-
tották, hogy fivérét, Pērōzt (459–484) kövesse a trónon, annak halála után. Arab források 
Pērōz fiaként tartják számon. Békére törekedett az örményekkel, türelmes volt a kereszté-
nyekkel szemben, az ő uralkodása alatt került sor Szeleukiában a 484. évi zsinatra. Négy év 
uralkodás után a mágusok, a seregek és a nemesek ellenérzését vívta ki, majd Sōḫrā kezde-
ményezésére letették a trónról, s így unokaöccse, Kawād lett az uralkodó.

18 Kagán, szakrális fejedelemi cím több közép-ázsiai nomád népnél. Egy észak-kínai nomád 
csoporttól származó titulus, „legfőbb uralkodó” jelentéssel, mely utat talált a perzsa nyelv-
be. A muszlim történetírók gyakran használták türk csoportok, törzsszövetségek vezetőinek 
a megnevezésére.
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Balāš ibn Fayrūz
Balāš lett a király, akinek jó hírneve volt, s arra törekedett, hogy országa virá-
gozzék. Uralkodása – haláláig – négy éven át tartott. Qubāḏ, mikor Ḫurāsānba 
ment, megszállt egy perzsa lovagnál (iswār). Mivel nők után sóvárgott, feleségül 
kérte a ház urának lányát, aki hozzáadta, anélkül, hogy (fel)ismerte volna. 
Ő a nővel töltötte az éjszakát, az pedig teherbe esett tőle. Ezután Qubāḏ egy 
nomád törzsfőhöz (ḫāqān) ment, akinek a segítségét kérte, az pedig ennek kö-
vetkeztében négy évig védelmezte, majd sereget küldött vele. Amikor Qubāḏ 
elindult, [újra] elhaladt a lakhely mellett, ahol az asszony volt, és mikor rátalált, 
addigra az asszony már egy fiút szült. Az asszonnyal és a hároméves fiúval indult 
tovább, s mire al-Madāʾinba ért, addigra fivére már elhunyt.
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Al-Balāḏurī, Aḥmad ibn Yaḥyā  
(meghalt 892)19

Futūḥ al-buldān20 – Az országok meghódítása
Kiadás: Dār wa-Maktabat al-Hilāl, Bayrūt, 1988.
I. kötet, 390. o.

19 Feltehetően Bagdadban született, élete nagy részét Irakban töltötte; tanulmányait azonban 
Szíriában: Damaszkuszban, Antiochiában és Ḥimsban folytatta. Irakban történészek elő-
adásait hallgatta, írásaikat olvasta (pl. Ibn Ṣaʿd [megh. 845], al-Madāʾinī [megh. 850]), illet-
ve a grammatika és a Korán-tudományok terén Abū ʿUbayd al-Qāsim ibn Sallāmot (megh. 
838) követve képezte magát. Az abbászida udvarhoz szoros kapcsolat fűzte, al-Mutawak-
kil kalifa (847‒861) társalkodója és ivócimborája volt, majd al-Mustaʿīnhoz (862‒866) és 
al-Muʿtazzhoz (866‒869) is közel állt. Ismert perzsa–arab fordító volt, erről tanúskodik az 
Ardašīr koráról szóló könyv (Kitāb ʿahd Ardašīr), melyet más forrásból nem ismerünk. Két 
fő műve, amelyekből az idézetek származnak, az iszlám korai szakaszának fontos forrása, 
jelentőségük al-Ṭabarī történelméhez fogható.

20 Al-Balāḏurī egyik jelentősebb munkája, valószínűleg egy eredetileg hosszabb mű rövidített 
változataként maradt fenn. Ebben a szerző időrendi sorrendben adja leírását valamennyi 
provincia arab hódításának. A helyi történelmi feljegyzésekre, utazások alatt szerzett ta-
pasztalatokra támaszkodik, ahol ellentmondó adatokat talál, mindkét változatot hozza. Irán 
meghódításának elsődleges forrása, emellett nélkülözhetetlen a Kaukázus, Afganisztán és 
Közép-Ázsia történelméhez is. Egyik fő forrása a filológus Abū ʿUbayda Maʿmar ibn al-
Muṯannā volt.



29

T Ö R T É N E L E M

Ḫurāsān meghódítása
Azt mondták: Abū Mūsā al-Ašʿarī21 elküldte ʿ Abd Allāh ibn Budayl ibn Warqāʾ 
al-Ḫuzāʿīt,22 hogy induljon hódító útra. Ő pedig elért Karmānba, majd ott is 
maradt, míg elérte a két ṭabasi erődöt, amelyek egyikét Ṭabasnak, a másikat 
pedig Kuraynnak nevezik. Ez a két térség igen meleg, datolyapálmák vannak 
bennük, s ez Ḫurāsān két kapuja. Sok zsákmányt szerzett ott. A két ṭabasi vár 
népéből egy csoport ʿUmar ibn al-Ḫattābhoz23 ment, s békét kötöttek vele hat-
vanezer, mások szerint hetvenötezer [dirham] fizetése fejében; ʿ Umar pedig írást 
adott nekik.

Azt is mondják: hogy inkább [úgy történt, hogy] ʿ Abd Allāh ibn Budayl saját 
kezdeményezésére ment el Iṣbahānból. Miután ʿ Uṯmān ibn ʿ Affān24 lett a kalifa, 
ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir ibn Kurayzot25 nevezte ki Baṣra kormányzójának [hiǧra 
után] 28-ban, mások szerint 29-ben, amikor huszonöt éves volt. Meghódította 
a perzsa területek közül, amit meghódított, majd 30-ban lerohanta Ḫurāsānt, 
Baṣra élére pedig Ziyād ibn Abī Sufyānt26 nevezte ki maga helyett. Előserege élén 
al-Aḥnaf ibn Qaysot27 küldte el, de azt is mondják, hogy ʿAbd Allāh ibn Ḥāzim 

21 A Próféta társa, majd Baṣra és Kūfa kormányzója volt; szerepet játszott a perzsa területek 
meghódításában. Jelentős még ḥadīṯ-hagyományozóként is: a Prófétától közvetlen adott 
tovább közléseket; a Korán megőrzésében is közreműködött, de az általa őrzött változatot 
megsemmisítették, amikor ʿUṯmān alatt kodifikálták a Koránt.

22 A Próféta egy társa, ahogy apja, Budayl ibn Warqāʾ is; már Mekka meghódítása előtt felvette 
az iszlámot. Részt vett a Mekkánál, Ḥunaynnál, Ṭāʾifnál és Tabūknál vívott csatákban. Fivé-
re és ő voltak a Próféta küldöttjei Jemenben. A ṣiffīni csatában vesztette életét.

23 I. ʿUmar kalifa, Muḥammad próféta társa, halála után az iszlám második uralkodója 
(634‒644). Nevéhez fűződik Szíria, Mezopotámia és Egyiptom meghódítása.

24 I. ʿUṯmān kalifa, Muḥammad próféta társa, annak halála után az iszlám harmadik uralko-
dója (644‒656). Nevéhez fűződik a Korán kodifikálása. Uralma alatt történt az iráni terüle-
tek végső meghódítása, illetve a mai Líbia nagy részének elfoglalása.

25 I. ʿUṯmān alatt Baṣra kormányzója (647‒656), hadvezér; hadjáratokat vezetett Irán és Afga-
nisztán területén.

26 ʿAlī (656‒661) kalifátusa alatt Fārs kormányzója. 665‒670 között Baṣra, majd Irak kormány-
zója, végül 670-től haláláig a kalifátus keleti részének irányítója. Ḫurāsānba ötvenezer arab 
katonát telepített családostól, és hadjáratokat indított Tuḫāristān, Balḫ és Qūhistān ellen.

27 Al-Aḥnaf ibn Qays, Tamīm törzsből származó nemes. Még az iszlám eljövetele előtt szü-
letett, apját fiatalon elvesztette. Az iszlám megjelenésekor törzse nem válaszolt rögtön a 
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ibn Asmāʾ ibn al-Ṣalt ibn Ḥabīb al-Sulamīt.28 Elismerte a két ṭabasi erőd térsé-
gének békeszerződését, Ibn ʿĀmir pedig előreküldte al-Aḥnaf ibn Qaysot Qū-
histānba. Ez pedig azért történt, mert az utóbbi a két ṭabasi erődhöz legközelebb 
eső város iránt érdeklődött, így hát odairányította. Ott szembekerült a heftali-
tákkal, akik türkök, mások szerint inkább Perzsia lakosságának egy népe, akik 
fajtalankodva éltek, de Fayrūz Harātba űzte őket, ahol a türkökkel együvé kerül-
tek. Segítették Qūhistān lakosságát, de [al-Aḥnaf ibn Qays] legyőzte őket, és 
erőszakkal meghódította Qūhistānt. Mások szerint [al-Aḥnaf ibn Qays] megfu-
tamította őket, [és ők elmenekültek] az erődjükbe, majd csatlakozott hozzá 
[al-Aḥnaf ibn Qays-hoz] Ibn ʿ Āmir; [az emberek] békét kértek, ő pedig megadta 
azt nekik hatszázezer dirham fejében.

I. kötet, 403‒404. o.

Próféta hívására, al-Aḥnaf játszott szerepet megtérésükben; ezt követően került kapcsolatba 
ʿUmar kalifával (634‒644), lett a 636-ban alapított Baṣra egyik első lakója, s az ott letelepült 
Tamīm törzsbeliek szószólója, vezetője, akik a város szellemi, vallási és politikai elitjévé let-
tek a 7. század során. Abū Mūsā al-Ašʿarī irányítása alatt 644-ben, majd 649‒650-ben részt 
vett Qumm, Kāšān és Iṣfahān bevételében. Később ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir egyik legkiválóbb 
hadvezére lett, akinek parancsára meghódította Quhistānt, Harātot, Marwot, Balḫot és más, 
környező területeket. Egészen Ṭuḫāristānig vezette csapatait, ahol leverte a perzsák musz-
limokkal szembeni ellenállását. Egy ideig Ḫurāsān egy részének kormányzója is volt, majd 
visszatért baṣrai vezető pozíciójába. A Teve-csata idején, 656-ban még semleges volt, de 
657-ben, a Ṣiffīnnél vívott csatában ʿAlī oldalán harcolt. Később elsősorban a helyi politika 
kötötte le, de az Omajjádok is gyakran kikérték tanácsát. Költőként is ismert volt, emellett 
bölcsessége is híres volt: számos aforizma, bölcs mondás köthető a nevéhez, melyek egy 
része szállóigévé lett.

28 662‒665 között, majd 683-tól haláláig, 692-ig, Ḫurāsān kormányzója volt.
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Azt mondják: Mūsā ibn ʿAbd Allāh ibn Ḫāzim al-Sulamī29 al-Tirmiḏben volt, 
majd Samarqandba ment, ahol Samarqand királya, Ṭarḫūn30 vendégül látta. 
Azonban társai közül az egyik férfi nekiugrott egy szogd férfinak, és megölte. 
Ezért Ṭarḫūn elűzte őt társaival együtt,31 és Kiš urához ment. Majd al-Tirmiḏbe 
ment, amely egy erődítmény, és megszállt al-Tirmiḏ dihqānjánál,32 aki ételt ké-
szített neki. Amint evett, lepihent, a dihqān pedig ezt mondta neki:

Távozz! Ő ezt felelte: nem ismerek [még egy] ilyen szálláshelyet!33 Majd 
harcolt al-Tirmiḏ lakossága ellen, amíg legyőzte őket.34 al-Tirmiḏ dihqānja és 
lakossága kivonult a türkökhöz, hogy segítségül hívják őket, de ők nem segítet-
tek nekik, s így szóltak:

„Isten verjen meg benneteket, mit reméltek az erővel való ellenállástól? Egy 
férfi száz emberrel jött hozzátok, és mégis ki tudott titeket verni városotokból, 
és legyőzött titeket, elragadva azt tőletek.”

29 Arab hadvezér, harcos. Apja, ʿAbd Allāh ibn Ḫāzim al-Sulamī Ḫurāsān emírje, gyilkosság 
áldozata lett. Apja halála után al-Tirmiḏbe vonult vissza, onnan harcolt hol az Omajjádok, 
hol a törökök ellen.

30 Samarqand szogd uralkodója.
31 A helyi uralkodó, Tarḫūn örömmel fogadta, s adott neki engedélyt a tartózkodásra, feltehető-

en azért is, mert remélte, hogy katonai erejét később bevetheti ellenfeleivel szemben. A ven-
dégség rövid ideig tartott: helyi szokás szerint az év egy adott napján egy asztalt megterítettek, 
húsételt, kenyeret és innivalót szolgáltak fel, melyet csak „Szogdia lovagja” fogyaszthatott el. 
Ha bárki más illette, meg kellett küzdenie a lovaggal a címért. Mūsā egyik emberét vonzotta 
a kihívás, asztalhoz ült, majd megküzdött a lovaggal, legyőzve őt. Ám arabként nem lehetett 
„Szogdia lovagja”, s az uralkodó elűzte Mūsāt embereivel együtt az incidens után.

32 Dihqān: a szír dhgnʾ arabosított változata, mely a pahlavi dehgān átvétele, földesúrra utal 
a szászánida korban.

33 A helyi uralkodó Mūsānak és embereinek bevonulásakor rossz ómeneket vélt felfedezni, ezért 
a számukra rendezett vendégség végén távozásra szólította fel őket. Mūsā ezt arra hivatkozva 
tagadta meg, hogy a hely tetszik neki (így értendő a válasza), s a távozást megtagadta.

34 A távozás megtagadása után tört ki a harc, melyben Mūsā kerekedett felül. Az uralkodóval 
közölte szándékát, hogy ott marad, ígérve, nem fog útjába állni. Az uralkodó elhagyta a vá-
rost, és a türk nomádokhoz fordult segítségért.
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Majd Mūsā társai, akik még apjával tartottak,35 és mások is, mind csatlakoz-
tak hozzá, al-Tirmīḏ ura és lakossága pedig továbbra is a türköknél tartózkodott, 
amíg csak meg nem segítették őket, és körbe nem vették valamennyien Mūsāt 
és embereit.36 De Mūsā éjjel rájuk tört, és bekerítette seregüket. A muszlimok 
közül tizenhat ember esett el. Ṯābit és Ḥurayṯ al-Ḫuzāʿī, Quṭba fiai,37 Mūsāval 
voltak. Mozgósították Ṭarḫūn és társai [csapatai]t Mūsā számára, ő pedig segít-
ségére sietett, és felkerekedett támogatására sok emberrel. [Ṯābit és Ḥurayṯ] 
merészsége nagyszerű volt [Mūsā] számára. Ők lettek, akik seregében parancsot 
és tiltást adhattak ki. Ezért mondatott is neki: te csak a névvel bírsz, de azok 
ketten a hadsereg és a [hadi]parancs urai. Kivonultak ellene al-Tirmiḏ lakói közül 
a heftaliták és a türkök egy része is, és erősen küzdöttek, de a muszlimok legyőz-
ték őket és a velük tartókat.

35 Apja, ʿAbd Allāh meggyilkolásakor annak négyszáz embere Mūsāhoz csatlakozott.
36 Nem csak a türkök támadásával kellett szembenéznie: a másik oldalról Ḫurāsān új kor-

mányzója, Umayya is támadta, akinek csapatát csellel győzte le.
37 Mūsāhoz azok csatlakoztak, akik rossz szemmel nézték a transzoxániai arab jelenlétet, ezek 

között volt ez az iráni származású helyi testvérpár, akik feltehetően a felsőbb osztályokhoz 
tartoztak. Az iszlámra térve a Ḫuzāʿa törzs mawlāi, kliensei lettek, a törzsön belül szövetsé-
gesekre is szert tettek. Az arab kormányzóknak korábban szolgálatot tettek közvetítőkként, 
adók begyűjtőiként. A nem arabok közt különösen Ṯābit volt népszerű. Mūsāhoz való csat-
lakozásuk után igyekeztek befolyásolni, hadműveletekre rábeszélni őt: pl. arra, hogy lép-
jen át az Oxuson, űzze el a kormányzót, s ragadja magához az egész ḫurāsāni tartományt. 
A Mūsāhoz tartozó arabok azonban gyanakodva fogadták kezdeményezéseiket, és lebeszél-
ték ezekről vezetőjüket, ehelyett csupán Transzoxánia meghódítására korlátozva a hadmű-
veleteket. Ez nehézségek nélkül meg is történt, Mūsā Tirmiḏben uralkodott, a testvérpár 
pedig fő miniszterei voltak. Arab támogatói rossz szemmel nézték emez iráni származású 
pár befolyását, intrikáltak ellenük. Hurayṯ az első türk támadás során vesztette életét. Ṯābit, 
érezve a veszélyt, elmenekült, Tarḫūnnal és Kiš, Nasaf és Buḫārā lakóival szövetkezett, akik 
bekerítették Mūsāt. Egyik embere csellel megölte Ṯābitot, ezután Tarḫūn vette át az irányí-
tást, majd a szövetségesek visszavonultak.
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Al-Dīnawarī, Abū Ḥanīfa Aḥmad ibn Dāwūd  
(meghalt 895)38

Kitāb al-aḫbār al-ṭiwāl – A hosszú híradások könyve39

Kiadás: taḥqīq ʿ Abd al-Munʿim ‘Āmir, Dār Iḥyā al-Kutub al-ʿArabiyya, al-Qāhira, 1960.
3. o.

[A sémi népek]
Sāmnak, Nūḥ fiának40 öt fia volt: Iram, aki mind közül a legidősebb volt; Arfaḫšad, 
ʿĀlam, al-Yafar és al-Aswar.41 Iram fiai kapták meg az arab nyelvet a nyelvek 

38 Arab nyelven író, perzsa származású csillagász, botanikus, földrajztudós, matematikus és tör-
ténész. Ahogy neve is utal rá, Dīnawar szülöttje volt, egyaránt tanult a baṣrai és a kūfai iskola 
szerint arab nyelvészetet, emellett földrajzot, aritmetikát, csillagászatot, és elismert hagyomá-
nyozó is volt. A Kitāb al-nabāt (Növények könyve) című könyve az arab botanika alapműve. 
Fő történelmi műve az itt idézett mű, mely az iráni és a muszlim historiográfia hagyományát 
ötvözte; megközelítésében az iráni elem hangsúlyosabb. 837-ig tárgyalja az eseményeket, arab 
és perzsa forrásokra egyaránt támaszkodik.

39 Ebből a könyvből egyes részek átírását és angol fordítását l. Balogh 2020, 194‒199.
40 Sém, Noé fia; a Korán név szerint Noé fiait nem említi, de több helyütt utal rájuk: pl. 7:64; 

10:73; 11:40; 23:27 és 26:119. Az iszlám hagyományában a részletek mégis kidolgozottak: 
Sém anyja ʿAmzūra, és Sém 98 évvel az özönvíz előtt született. A hagyomány helyenként 
négy, máshol öt vagy hat fiát említi. Örökségeként a föld közepét kapta (vö. Korán 37:77), 
ő az arabok és perzsák őse.

41 Nem azonosítható, milyen forrásból vette a szerző a genealógiát, e neveket.
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összekeverésekor. Ők is heten voltak fivérek: ʿĀd, Ṯamūd, Ṣuḥār, Ṭasm, Ǧadīs, 
Ǧāsim és Wabār. ʿĀd a követőivel addig vándorolt, míg végül Jemen földjén 
telepedett le. Ṯamūd ibn Iram a Ḥiǧāz és al-Šām42 közti részen szállt meg. Ṭasm 
ibn Iram Ománban és Bahreinben telepedett le. Ǧadīs ibn Iram Yamāmában 
telepedett le. Ṣuḥār az al-Ṭāʾif és Ṭayya két hegye közti területen telepedett le. 
Ǧāsim a Szentély (al-Ḥaram) és Safawān között telepedett le. Wabār ibn Iram 
a homoksivatag mögött telepedett le, abban az országban, mely [ma] Wabārként 
ismert. Ezek az első arabok mind egy szálig elpusztultak.

Azt is mondják, mikor ezek kivonultak, ez Nūḥ többi fiát is arra ösztönözte, 
hogy ők is kivonuljanak Babilonból. Ḫurāsān ibn ʿĀlam ibn Sām kivonult, és 
Ḫurāsān lett a földje. Fārs ibn Aswar ibn Sām, Rūm ibn Yafar ibn Sām, Armīn 
ibn Nawraǧ ibn Sām, aki Armīniyya ura volt, Karmān ibn Tāraḫ ibn Sām, Hayṭal 
ibn ʿĀlam ibn Sām (akinek a fiai a Balḫ folyón túl élnek, mely ma a Hayṭal43 

leszármazottjainak országa nevet viseli) és közülük mindenki letelepedett a fiai-
val együtt azon a földön, melyet róla neveztek el, s mely nekik tulajdoníttatott. 
Csak Arfaḫšaḏ ibn Sām fiai maradtak Ǧamm királlyal Babilon földjén.

56–59. o.

42 A mai Szíria középső része, Damaszkusz és környéke.
43 Az arab hayṭal szó többes száma, hayāṭila jelenti a heftalitákat.
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Amint megerősödött Bahrām44 uralma, kedvesebb lett előtte a szórakozás min-
den másnál. Ezért aztán alattvalói elmarasztalták, a környező királyok pedig 
tervezték megtámadni. Az első, aki ellene támadt, a türkök45 ura volt, aki felkelt 
ellene türk csapataival, és mélyen behatolt Ḫurāsānba. Ott rajtaütéseket kezde-
ményezett, a hír pedig eljutott Bahrāmhoz. Erre föl [Bahrām] elhagyta a mér-
téktelen szórakozást, és ellensége ellen indult. Úgy tett, mintha Azerbajdzsánba 
készülne, hogy ott vadásszon, és az odavezető úton szórakozzon. Emberei között 
a harcosokból hétezer férfit választott ki, majd tevékre ültette őket, mellőzve 

44 V. Bahrām Gōr (420–438), I. Yazdegerd fia és utódja; anyja Šōšanduḫt a zsidó közösség 
vezetőjének lánya volt. Fiatal korában Ḥīra laḫmida királyainak, Nuʿmānnak és fiának, 
al-Munḏirnak az udvarában nevelkedett. II. Šāpūr 379-ben bekövetkezett halála óta a ne-
mesek és papok a központi hatalom rovására növelték tekintélyüket és hatalmukat, most 
Yazdegerd fiait szándékozták kizárni az utódlásból. A legidősebb fiát, Šāpūrt a nemesek 
meggyilkolták, és Ḫosrow szászánida herceget választották királyul. Bahrām katonai segít-
séget kért al-Munḏirtól, s azt meg is kapta; majd a főváros felé vonult. Az elöljárók megijed-
tek, és tárgyalásokba bocsátkoztak vele; követelését elfogadták, de ígéretet tétettek vele, hogy 
atyja rossz kormányzását orvosolni fogja. Az adminisztrációt apja tisztviselőire bízta, külö-
nösen Mihr Narséra, a birodalom legfőbb miniszterére (wuzurg framadār). Ünnepi alkal-
makkor elengedte az adókat és az adósságokat, ő maga pedig sokat szórakozott, vadászott, 
népszerű volt. Közvetlenül uralomra jutása után a heftalitákkal csatázott, akik megszállták 
Kelet-Iránt. Bátyját, Narsét régensnek hagyva Bahrām Kušmēhanba ment, és ott rajtaütött 
az ellenségen, és győzelmet aratott. Hazatérése után Narsét nevezte ki Ḫurāsān kormányzó-
jává. A nyugati fronton azonban Bahrām kevésbé volt sikeres. Sok örmény keresztény átállt 
az ellenséghez, és az átadásuk megtagadása nyílt harcokhoz vezetett 421-ben. Mehr-Narseh 
vezette a perzsa erőket, de az összecsapások nem hoztak győzelmet, és végül békét kötöttek, 
a szerződésbe az iráni keresztények és bizánci zoroasztriánusok szabad vallásgyakorlását is 
belefoglalták. A bizánciaknak kötelezettséget kellett vállalniuk, hogy anyagilag hozzájárul-
nak a Kaukázus védelméhez a hunok ellenében. Bahrām ezután letette Artašeš (Ardašīr) 
örmény királyt, és egy marzubānt állított a helyébe. A marzubān annak a titulusnak az arab 
formája, melyet a szászánida időkben a provinciák kormányzói viseltek.

45 A heftalitákra utal ezzel a megnevezéssel.
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a  lovakat. A királyság élére fivérét, Narsāt46 nevezte ki. Ezután Azerbajdzsán felé 
indult, és minden kiválasztott férfinak megparancsolta, hogy vigyen magával 
egy sólymot és egy kutyát. Az emberek nem kételkedtek abban, hogy a kivonu-
lása egyszersmind vereség is az ellenséggel szemben, valamint uralmának való 
behódolás. A hatalmasok és nemesek összegyűltek és tanácskoztak. Abban ál-
lapodtak meg, hogy maguk közül egy küldöttséget küldenek a ḫāqānhoz, a tür-
kök uralkodójához, sok pénzzel, amelyet azért küldenek, hogy eltántorítsák az 
ország megtámadásától.

A ḫāqānt elérte a hír, hogy Bahrām menekülve távozott, és hogy a királyság 
lakói egy emberként engedelmeskedni kívánnak neki. Bevette a cselt: seregeivel 
együtt biztonságban érezte magát, [szék]helyén maradt, és várta a küldöttségeket 
a pénzzel.

Azt mondják: Bahrām elrendelte hétezer bika leölését, és hogy a [katonák] 
hozzák [magukkal] a bőrüket. Magával vitt hétezer egyéves csikót. Éjszaka kez-
dett el vonulni, nappal rejtőzködni. Ṭabaristān felé vette útját, a tengerpart 
mentén rejtőzködve, amíg csak el nem ért Ǧurǧānba. Innen Nasā, majd Marw 
felé ment tovább, ahol a ḫāqān táborozott Kušmayhanban, mígnem hirtelen 
Marwból állomáshelyére ment, de a ḫāqān semmit sem tudott a bőrökre vonat-
kozó parancsról. A bőröket felfújták, kavicsokat dobtak beléjük, majd kiszárí-
tották őket, és a csikók nyakába kötötték. A ḫāqān serege közelébe érve, akiknek 
a szállása egy Marw városától hat farsaḫra47 levő megműveletlen területen volt, 
elengedték éjjel ezeket a csikókat, hátulról űzve őket. A bőrök, a bennük lévő 
kavicsok miatt, valamint hogy a lovak ezekkel futottak, és még amiatt is, hogy 
ezeket kézzel is ütötték, félelmetes hangokat adtak ki, melyek erősebbek voltak 
a hegyek leomlásának [hangjánál] és a mennydörgésnél.

46 Bahrām fivére, Narseh, Bahrām hadjárata előtt régens, majd Ḫurāsān kormányzója.
47 Parasang: iráni mértékegység, négy mérföldnyi járóföld távolsága.
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A türkök hallották ezeket a hangokat, s ezeknek a hallása megrémítette őket, 
nem tudván, hogy mik ezek, [a hangok] pedig egyre közeledtek hozzájuk. Ezért 
táborhelyükről sietve menekültek, Bahrām pedig üldözte őket. A ḫāqān lova 
ráesett a ḫāqānra, így Bahrām beérte, majd saját kezével megölte. Ezután kifosz-
totta a sereget, és zsákmányul vette mindazt a vagyont, ami náluk volt, és elfogta 
a ḫātūnt,48 a ḫāqān asszonyát.

Bahrām egész nap és egész éjjel követte a türkök nyomát, öldökölve és fog-
lyokat ejtve, míg csak el nem ért Āmūyáig49, majd átkelt a Balḫ folyón, követve 
nyomukat, míg csak a közelükbe nem ért. Ekkor a türkök megadták magukat 
neki, és kérték, jelöljön ki határt köztük, melyet ők nem lépnek át. Erre [Bahrām] 
kijelölt egy olyan helyet, amely mélyen az ő területükön belül volt, és megparan-
csolta egy torony építését, amely meg is építtetett ott, [Bahrām] pedig ezt tette 
meg határnak. Ezután visszament királysága területére, és abban az évben fel-
mentette népét az adózás alól. A zsákmány felét szétosztotta a gyengék és sze-
gények között, a másik felét pedig a katonái közt, akik vele voltak [a hadjáratban]. 

48 Magas rangú nők titulusa a középkori türk, perzsa népeknél, feltehetően szogd eredetű. 
A muszlim szerzők „királynő, úrhölgy” jelentéssel használták.

49 Āmol (óperzsa: *Āmṛda).
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A birodalom népére általános öröm [időszaka] köszöntött; boldogan örvendez-
tek és szórakoztak.

Amint Bahrām meghalt, fiát, Yazdaǧird ibn Bahrāmot tették királlyá. Tizen-
hét évig járt apja nyomdokaiban, amikor elérte őt a halál; két fia volt: Fayrūz és 
Hurmuzd; Fayrūz idősebb volt. Hurmuzd csak magának akarta a hatalmat, fi-
vérét, Fayrūzt kizárva. Fayrūz elmenekült előle, míg csak el nem érte a heftaliták 
országát, vagyis Tuḫāristānt,50 Ṣaġāniyānt, Kābulistānt, és azokat a földeket, 
amelyek a Nagy-folyón túl fekszenek, ami Balḫ földjével határos. Ennek a föld-
nek a királya elé járult, és elmondta neki, milyen igazságtalanság érte fivérétől, 
és hogy őt mellőzve ragadta magához az uralmat, pedig fiatalabb nála. Arra kérte 
[a királyt], adjon neki egy sereget, hogy visszaszerezhesse a hatalmat. [A király] 
azt mondta: „Nem teljesítem, amit kérsz, amíg meg nem esküszöl, hogy te vagy 
idősebb nála.” Fayrūz megesküdött, [a király] pedig adott mellé harmincezer 
embert, azzal a feltétellel, hogy az ő határát Tirmiḏnél jelöli ki. Fayrūz elindult 
a sereggel, a birodalom népének nagy része mögé állt, mert úgy látták, hogy ő 
méltóbb az uralkodásra Hurmuzdnál, annak durva viselkedése és gonoszsága 
miatt. Addig harcolt ellene, míg visszaszerezte a hatalmat, majd megbocsájtotta 
testvére vétségét, és nem büntette meg azért, amit tett.

60‒61. o.

50 Az arab szövegekben rendszerint emfatikus ṭ-vel szerepel, előfordul azonban ez az írásmód is.
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Ezután [Fayrūz] készülődött és felszerelte [seregét] a türkök megtámadására, és 
elvitte magával a mūbaḏot,51 valamint a többi wazīrját52 is. Magával vitte lányát, 
Fayrūz-Duḫtot is, és magával vitt sok kincset és vagyont. A birodalmat a wazīr-
jai közül az egyik nagyobb hatalmú férfira hagyta, akinek a neve Šūḫar53 volt, 
s akinek a rangját Qārinnak54 nevezték. [Fayrūz] pedig ment előre, míg el nem 
hagyta a tornyot, melyet még Bahrām épített határként maga és a türkök között, 
és lerombolta azt. Mélyen behatolt területükre.

A türkök királya ekkor Āḫšuwān55 ḫāqān volt. A türkök királya Fayrūzhoz 
küldött, tudatva vele, hogy határsértést követett el, és figyelmeztette, mi az igaz-
ságtalanság következménye, de Fayrūz ezzel nem törődött. A ḫāqān úgy tett, 
mintha nem akarna harcolni, és védekezésként egy árkot készített elő, melynek 
a földben a mélysége húsz könyök, szélessége pedig tíz könyök, a két végpontja 
pedig távol volt egymástól. Majd befedte vékony ágakkal, és nádat dobált rá, 
majd elrejtette földdel, és ezután vonult ki, hogy harcoljon Fayrūzzal, egy ideig 
szembeszállt vele, majd elmenekült előle.

51 Mōbeḏ. Perzsa szó, mely átkerült az arab nyelvbe is; többes számával, a mōbeḏānnal együtt. 
Legtöbbször a kettő összetételét láthatjuk: mōbeḏān mōbeḏ formában, ennek jelentése: a 
mōbeḏok vezetője, fő mōbeḏ. A szó a pehlevi magupat szóból származik, mely a „mágusok 
vezetője” jelentéssel bírt, vagyis a szónak valamilyen liturgikus vezetőre utaló jelentése van. 
Általános jelentésével zoroasztriánus papi személyekre utalt.

52 Miniszter.
53 Sōḫrā.
54 Kārin. A szövegben „rangként” jelenik meg, de a család neve. L. 14. jegyzet.
55 Aḫšunwār.



A  H U N  T Ö R T É N E L E M  A R A B  F O R R Á S A I

40

Fayrūz követte őt katonái élén. A ḫāqān olyan csapásokon járt, amelyeket ismert 
az árok két széle mentén. Majd Aḫšuwān és tarḫānjai56 visszafordulva rátámad-
tak [Fayrūzra és katonáira], és halálra kövezték őket [miután azok beleestek az 
árokba]. Aḫšuwān pedig mindenestől hatalmába kerítette Fayrūz táborát: pénz-
zel, asszonynéppel együtt. Foglyul ejtette a mūbaḏot, és magával vitte Fayrūz-Duḫ-

tot, Fayrūz lányát. A megmaradtak csoportja Šūḫarhoz csatlakozott, és elmond-
ták neki, mi történt Fayrūzzal és katonáival. Šūḫar felszólította az embereket, 
hogy bosszulják meg királyukat, mire az összes katona és az ország egész lakos-
sága hozzá sietett. Nagy csapattal kelt útra, mígnem behatolt a türkök országába. 
Aḫšuwān, a türkök királya pedig félt Šūḫar ellen vonulni csapatainak sokasága 
miatt. Ezért hozzá küldött, hogy békekötést kérjen, azzal a feltétellel, hogy vissza-
adja neki a mūbaḏot, Fayrūz-Duḫtot és valamennyi nála levő foglyot, valamint 
mindazt, amit Fayrūz pénzéből, kincseiből és [hadi]eszközeiből elragadott. Šūḫar 
[kedvező] választ adott erre neki, elfogadta [mindezt], majd eltávozott országába 
és földjére.

Fayrūz után fia, Balāš ibn Fayrūz uralkodott négy évig, majd meghalt, Šūḫar 
pedig őutána fivérének, Qubāḏ ibn Fayrūznak juttatta az uralmat.

65–66. o. 

[…]

56 A régi közép-ázsiai népek, különösen a türkök körében használt tisztségnév, „katonai veze-
tő, uralkodó” jelentéssel.
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Amikor Qubāḏ uralmából eltelt tíz év, egy Mazdak nevű férfi ment hozzá Iṣṭaḫr 
népéből, és a mazdakita vallásra hívta. Qubāḏ hajlott is rá, de a perzsák nagyon 
megharagudtak rá emiatt, és Qubāḏ meggyilkolását tervezték. Ő bocsánatukat 
kérte, de nem fogadták el bocsánatkérését, és megfosztották uralmától, bebör-
tönözték, és királyukká tették Ǧāmāsf ibn Fayrūzt,57 Qubāḏ fivérét.

Qubāḏ nővére titokban Qubāḏhoz ment, majd egy fortéllyal ki is szabadította. 
Ezt követően [Qubāḏ] napokig rejtőzködött, míg már biztos volt, hogy nem 
keresik. Majd öt megbízható embere élén – köztük volt Zarmihr ibn Šūḫar58 – 
kivonult a heftaliták felé, hogy segítséget kérjen királyuktól.

[…]
Majd elindult, és ment, amíg elérte a heftaliták urát; elpanaszolta neki, mit tettek 
vele alattvalói, és kérte, segítse meg egy sereggel, hogy visszaszerezhesse uralmát. 
[A heftaliták ura] meghallgatta kérését, azzal a feltétellel, hogy átadja neki Ṣaġā-
niyān területét; és harmincezer embert küldött vele.

67–68. o.

57 Ǧāmāsp vagy Zāmāsp (arabul: Ǧāmāsb, Zāmāsb, Zāmāsf stb.), Pērōz (uralkodott: 459‒484) 
fia, 496-ban (vagy 497 elején) lépett a trónra, amikor fivérét, I. Qubāḏot leváltották. Ǧāmāsp 
uralkodása előtt a mazdakizmus erősödése, az arab törzsek Āsōristān-tartománybeli rajta-
ütései, az örmények lázadása, a bizánciakkal való kapcsolatok megromlása, valamint a társa-
dalmi-gazdasági és vallási változások miatt feldühödött iráni nemesség és a papság lázadása 
gyengítette a birodalmat. A nemesek és a mazdakiták lázadása vezetett Qubāḏ elűzéséhez 
és bebörtönzéséhez, valamint Ǧāmāsp trónra ültetéséhez. Qubāḏ megszökött a ḫūzistāni 
fogságból, kelet felé menekült, és biztonságos menedéket talált a heftalitáknál. Heftalita csa-
patok segítségével tért vissza hazájába, hogy harcoljon a trónért. Ez idő tájt éhínség okozott 
sok nehézséget a Szászánida Birodalomban, tovább fokozva az akkori időszak társadalmi, 
politikai és vallási zűrzavarát. Ǧāmāsp felismerhette, hogy nincs elégséges támogatottsága az 
uralom megtartásához, és úgy döntött, hogy nem száll szembe Qubāḏdal, akire így vissza-
szállt a hatalom 498 végén vagy 499 elején.

58 Nemes, Sōḫrā fia, jelentős szerepet játszott Qubāḏ menekülésében és sikeres visszatérésé-
ben. Elkísérte a menekülő Qubāḏot, később a mazdakiták ellen lépett erőteljesen fel.
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Amikor Qubāḏ uralkodásából eltelt negyvenhárom év, utolérte őt a halál. Fiára, 
Anūširwānra59 ruházta a hatalmat, aki így atyja után uralkodott.

[…]
A seregeket a heftaliták országa ellen küldte, és meghódította Tuḫāristānt, 

Zābulistānt, Kābulistānt és Ṣaġāniyānt.
A türkök királya, Sinǧibū ḫāqān60 maga köré gyűjtötte a királyság népét, 

készülődött [a harcra], majd Ḫurāsān földje felé indult, míg csak győzelmet nem 
aratott Šāš,61 Farġāna, Samarqand, Kiš és Nasaf fölött, és eljutott egészen Buḫārāig.
Ennek híre elérte Kisrāt,62 ezért fiát, Hurmuzt, aki [később] utána uralkodott, 
egy jól szervezett sereg élére tette, és a türk ḫāqān ellen küldte harcolni. [Hurmuz] 
pedig ment, míg a [ḫāqān] közelébe nem ért, mire az elhagyta, amit korábban 
meghódított, és visszatért országába. Kisrā írt a fiának, hogy térjen haza.

59 I. Ḫosrow Anūširwān, szászánida uralkodó (531‒579) I. Qubāḏ/Kawād fia. Mikor trónra ült, 
országa háborúban állt Bizánccal; az új uralkodó azonban 532-ben békét kötött velük. Ezután 
tudott hatalmának konszolidálására összpontosítani, felszámolni az összeesküvéseket. Mivel 
nem volt elégedett a bizánciak vazallusainak, a Ġassānidáknak a viselkedésével, megszegte a 
békeszerződést, és ismét háborút hirdetett Bizánc ellen 540-ben. Kifosztotta Antiochiát, 541-
ben megszállta Lazicát, és protektorátussá tette, emiatt háború tört ki, s csak 557-ben követke-
zett be fegyverszünet, 562-ben pedig a békekötés. 572-ben Bizánc megtörte a békeszerződést, 
ezért 573-ban Ḫosrow ostrom alá vette, majd be is vette Darát, a bizánciak számára fontos 
erődvárost. A háború 591-ig folytatódott, tehát Ḫosrow halála után is. Ḫosrow nem csupán 
nyugati irányban háborúzott. Kelet felé a heftalitákkal harcolt, akikre a göktürkökkel szövet-
kezve mért vereséget, míg dél felé az akszúmi királyságot győzte le, meghódítva Jement.

60 Sir-Yabġu kagán, a nyugati göztürkök uralkodója (552‒575). Fivére, Bumin kagán vazal-
lusa. Diplomáciai kapcsolatokat épített ki a perzsákkal és Bizánccal. Részt vett a heftaliták 
birodalmának legyőzésében. Más alakokban: Istämi, Dizabul, vagy Ištemi Sir Yabġu kagán, 
esetleg Silzibul.

61 A mai Taskent.
62 L. 59. jegyzet szerint: I. Ḫosrow Anūširwān: Kisrā = Ḫosrow = Anūširwān.
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Al-Yaʿqūbī, Aḥmad ibn Abī Yaʿqūb  
(meghalt 897/98)63

Tārīḫ al-Yaʿqūbī64 – Al-Yaʿqūbī történelme
Kiadás: Maktabat al-Ġarī, Naǧaf, 1965.
132‒136. o.

Ezután Bahrām Ǧūr ibn Yazdaǧird uralkodott, aki az arabok földjén nevelkedett, 
s akit apja al-Nuʿmānhoz65 küldött, így arab nők szoptatták, és szép erkölcsöket 
magáévá téve nevelkedett. Amikor Yazdaǧird meghalt, a perzsák nem akarták 
fiát helyébe állítani, [az apa] rossz életformája miatt. Azt mondták: fia, Bahrām 
az araboknál nevelkedett, nincs tudása az uralkodásról, és egyetértettek abban, 
hogy valaki mást koronázzanak királlyá. Bahrām az arabok élén elindult, amikor 

63 Földrajztudós, történész, az első olyan arab történetíró, aki egyetemes történelem írására 
törekedett. Földrajzi munkásságából a Kitāb al-buldān maradt fenn. Bagdadban született, élt 
Örményországban és Ḫurāsānban is, utazásai során pedig felkereste Indiát, Egyiptomot és a 
Maġrib térséget.

64 Al-Ya‘qūbī történeti munkája két részre osztható: első része az iszlám előtti idők népeinek 
történelmét tárgyalja, más vallásokat mutat be. A második rész foglalkozik az iszlám törté-
nelmével 872-ig.

65 Bahrāmot zsenge korában küldték az al-Ḥīrában található laḫmida udvarba, ahol az uralko-
dók felügyelete alatt nevelkedett. A konkrétan megnevezett uralkodó al-Nuʿmān ibn Imruʾ 
al-Qays (390‒418).
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pedig a perzsákkal találkozott, azok megijedtek tőle. Fogták hát a királyi koronát 
és az ékszereket, melyeket a királyok szoktak viselni, és két oroszlán közé tették. 
Bahrāmnak és Kisrānak66 azt mondták: amelyikőtök elveszi a koronát és az ék-
szereket e két oroszlán közül, az lesz a király. Miután ezt elmondták Bahrāmnak, 
fogott egy vasdorongot, majd előlépett, és addig ütötte a két oroszlánt, amíg meg 
nem ölte őket. Elvette a két oroszlán közül a koronát és az ékszereket. [A perzsák] 
alávetették magukat neki, engedelmességet tanúsítottak iránta, ő pedig a maga 
részéről [minden] jót megígért nekik. És írt az ország távoli vidékeibe is, meg-
ígérve nekik ugyanezt, és ismertette velük, milyen igazságos [lépéseket] kell 
tennie; hogy tervezi az ország építését – ahogy előtte al-Munḏir ibn Nuʿmān is 
tette. Ezáltal növelte megbecsülését. Bahrām a szórakozást kedvelő ember volt, 
s ez foglalta le a kormányzás helyett, majd teljesen lekötötte a vadászat és a szó-
rakozás, és ezért fivérét, Narsāt jelölte ki a királyság élére. Amint elérte ḫāqānt, 
a türkök királyát a hír, hogy mi a helyzet Bahrāmmal, feltámadt benne a vágy, 
hogy ellene törjön, és elhatározta, hogy elindul felé. Ennek híre eljutott Bahrām-
hoz, és ellene indult, majd megölte. Megírta alattvalóinak a győzelem hírét. 
Ezután egy napon kivonult vadászni, s minden erejét egy vadszamár üldözésének 
szentelte, de lova ledobta egy iszapos területen, ő pedig meghalt. Uralkodása 
tizenkilenc évig tartott.

66 IV. Bahrām fia, akit Yazdegerd halála után a nemesek sahhá választottak. Az elbeszélésben 
szereplő próbatétel után, melyben a narratíva szerint nem kívánt részt venni, nem tudni 
többet sorsáról.



45

T Ö R T É N E L E M

Ezután Yazdaǧird ibn Bahrām uralkodott, akinek az uralma tizenhét évig tartott. 
Ennek a Yazdaǧirdnak két fia volt, egyiküket Hurmuznak hívták, a másikat 
Fayrūznak. Hurmuz ragadta magához az uralmat apja után, Fayrūz pedig elme-
nekült, és elérte a heftaliták országát. Elbeszélte királyuknak, mi történt vele, s 
hogy fivére milyen utakon jár, s milyen igazságtalan. [A heftaliták királya] meg-
segítette [Fayrūzt] egy sereggel, ő pedig visszatért velük, és harcolt fivérével, akit 
meg is ölt, és szétszórta csapatait. Ezután Fayrūz uralkodott, de az ő idejében az 
embereket szárazság, aszály és erős éhínség sújtotta. Kiszáradtak a folyók és a 
források. Ez így tartott három évig, majd újra termékeny lett az ország. Fayrūz 
elment a türkök67 országába, hogy harcoljon királyukkal, azután, hogy fegyver-
szünet volt a perzsák és a türkök között. Amikor ország[uk] közelébe ért, a 
türkök királya levelet írt neki, amelyben arra kérte, térjen haza, mivel az ígéret 
megszegése nagyon aggasztó, de ő nem fogadta el. Ezért a türk király ásatott 
számára egy mély árkot, majd befedte azt, s mikor [Fayrūz] közeledett hozzá, 
mozgósította seregét, és megtámadta őt. [Fayrūz] egész seregével beleesett ebbe 
az árokba, és meghalt. A türkök királya magához vette vagyonát, és egy lánytest-
vérét is. [Fayrūz] uralkodása huszonhét évig tartott. Amint elérte a perzsákat 
Fayrūz megölésének híre, ezt lesújtónak találták, és egyik vezetőjük, akit Sūḫrā-
nak hívtak, egy nagyszámú csapattal addig ment, mígnem szembetalálta magát 
a türkök királyával. Harcolt vele, és elvett tőle [prédát]. A türkök királya fegy-
verszünetre hívta, azzal a feltétellel, hogy visszaadja neki mindazt, amit magához 
vett Fayrūz kincseiből, és visszaadja nővérét is, valamint mindazokat a társakat, 
akik a kezére jutottak. Így is tett, [Sūḫrā] pedig elvonult.

67 Az itt elbeszélt történet azonos a más forrásokban heftalitákról szóló beszámolóval. Itt a türk 
megnevezés elgondolkodtató: arról nem lehet szó, hogy a heftaliták általános megnevezésére 
használja a szerző, hiszen az első részben a heftalita szó is megjelent. Megfogalmazható a 
kérdés, hogy rokon értelmű szavakként használja-e őket, tehát a heftalitákat türköknek tart-
ja-e, vagy két külön csoporttal való kapcsolatra utalva írja-e a beszámolót.
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[Ezután] Balāš ibn Fayrūz uralkodott, s ennek időtartama négy év volt. Ezután 
fivére, Qubāḏ ibn Fayrūz uralkodott, de fiatal volt, ezért Sūḫrāra hagyta a király-
ság igazgatását. Amint felnőtt és elérte a férfikor határát, nem volt többé elégedett 
Sūḫrā igazgatásával, ezért megölte, és a Mihrān családot68 tette meg a helyére 
[értsd: az ország élére]. Később a perzsák véget vetettek Qubāḏ uralkodásának, 
és bebörtönözték; fivérét, Ǧāmāsb ibn Fayrūzt tették királlyá. Fivére királysága 
alatt Qubāḏ börtönben volt, majd Qubāḏ egyik nővére bement a börtönbe, ahol 
feltartóztatta a börtönőr, de ő felkeltette vágyát maga iránt, ám azt mondta, hogy 
épp menstruál. Ezután bement, majd egy napot Qubāḏnál töltött, majd betekerte 
egy szőnyegbe, és egy erős szolgafiú vállára vetve kivitte. Qubāḏ elmenekült, s a 
heftaliták királyához akart eljutni. Amint Abaršahrban69 volt, megszállt egy 
férfinál, és nála tartózkodott, majd megkérte, keressen neki asszonyt. Ő hozott 
neki egy szolgálót, ő pedig vele hált, tetszett neki a szépsége. Ezután továbbment 
a heftaliták királyához, és nála tartózkodott egy évig, majd az egy sereget küldött 
vele. Amikor visszatért Abaršahrba, mondta a férfinak, akinél [annak idején 
megszállt], mi lett azzal a szolgálóval? Erre odahozta, [és kiderült], hogy azóta 
szült egy fiút, aki a lehető legszebb volt, amilyen csak egy fiú lehet, és Kisrā 
Anūširwānnak nevezte el. Qubāḏ tovább nyomult országa felé, és hatalmába 

68 L. 14. jegyzet: Mihrān család.
69 Más nevén: Nīsāpūr, szászánida szatrapia.
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kerítette a királyságot. Megerősödött uralma, és erős lett a harci kedve is, így 
rajtaütött Bizáncon, kijelölte a kerületeket (al-kuwar) és azok alkerületeit (al-
ṭasāsīǧ).70 Fiára, Anūširwānra hagyta a királyságot, és magához hívta őt, és a 
lehető legjobb testamentumot hagyta rá, és tudtára adta mindazt, amire csak 
szüksége lehetett. Qubāḏ uralkodása negyvenhárom évig tartott.

Utána Anūširwān ibn Qubāḏ uralkodott. Írt országa népének, megemlítve Qubāḏ 
halálát, és megígérve, hogy tőle jóban fognak részesülni, és megparancsolva, 
hogy teljesítsék irányában a kötelességüket, javasolva nekik az engedelmességet 
és hogy tanácsokkal lássák el őt. Megbocsátott azoknak az embereknek, akik 
ellenségesen viselkedtek vele. Megölte Mazdaqot,71 aki az embereknek a vagyon 
és az asszonynép egyenlő elosztását parancsolta meg, és megölte Zārāḏušt ibn 

70 A Szászánida Birodalom közigazgatási felosztása több rétegből állt. I. Kawād alatt a kerüle-
tek felosztásának eredményeképp létrejöttek a nagyobb kerületek: e.sz. kūra, t.sz. kuwar; és 
ezek felosztásaként alkerületek: ṭassūǧ, t.sz. ṭasāsīǧ.

71 Mazdak, itt a szövegben szereplő alak átírása jelenik meg.
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Ḫarkānt,72 mert eretnek újításokat vezetett be a mágushitbe. E kettő követőit is 
megölte. […] Számos országot támadott meg, amelyek nem tartoztak Perzsiához, 
és hozzákapcsolta ezeket országához. Közte és a bizánci uralkodó, Yuḫṭiyānūs73 

között [háború] folyt. Anūširwān megtámadta Bizáncot, öldökölt, foglyokat 
ejtett, és számos várost hatalmába kerített al-Ǧazīra74 és al-Šām területén, pl. 
al-Ruhāt,75 Manbiǧot, Qinnasrīnt, a bizánci határőrvidéket (al-ʿAwāṣim76), 
Aleppót, Apameát, Ḥomṣot és másokat. Tetszett neki Antiochia, ezért építtetett 
egy hozzá hasonló várost, nem hagyva el belőle semmit, majd hozta az antiochiai 
foglyokat, és odaküldte őket, ők pedig nem találtak semmit sem idegennek benne. 
[…]

Anūširwān nemes és nagylelkű volt, láthatóan igazságos, senki sem kérhetett 
tőle anélkül valamit, hogy meg ne hallgatta volna. Elment hozzá Sayf ibn Ḏī 
Yazan,77 és tudtára adta, hogy az etiópok Jemen ellen vonultak, és uralmuk alá 
hajtották. [Valamint azt is tudatta vele, hogy] elment Hiraql78 bizánci uralkodó-
hoz, de nem kapta meg tőle, amit szeretett volna. Erre [Anūširwān] elküldte vele 
a börtöneiben lévő rabokat a tengeren, és az idősebb vezetői közül egy bátor, 
tapasztalt férfit tett vezérükké, akinek Wahriz79 volt a neve. Az elért Jemenbe, 

72 Zaradust-e Ḫuragan, aki egy dualista vallást alapított, melyet tanítványa, az iráni Fasából 
származó Mazdak hirdetett az 5. század végén és a 6. század elején. Bár tanításairól keveset 
tudunk, a mazdakizmus úgy tűnik, hogy reformmozgalom volt a manicheizmuson vagy a 
zoroasztrizmuson belül. Támogatta a vegetarianizmuson és a pacifizmuson alapuló társa-
dalmi reformot és a magántulajdon eltörlését. A zoroasztriánus hatóságok elnyomták, és a 8. 
századra felszámolták. A mazdakizmus két principiumot hirdet: a jót mint fényt és a rosszat 
mint sötétséget. 

73 I. Jusztiniánosz (483–565).
74 A mai Észak-Irak, Dél-Törökország és ÉK-Szíria, az Eufrátesz északi folyásának vidéke.
75 Edessza.
76 Ez a terminus utalt az arab történetírásban a Bizánccal közös határok muszlim oldalára, 

a határvidékre. Vagyis későbbi arab terminusról van szó, de mégis úgy tetszik, a Bizánccal 
szembeni, itt perzsa határvidékre utal, nem egyetlen város neve.

77 Sayf ibn Ḏī Yazan ḥimyarī király, meghalt 578-ban; Dél-Arábiában az akszúmi uralom 
megszüntetője szászánida segítséggel.

78 Justinianus. A Hiraql név ugyan Hérakleioszra utal, de ő később uralkodott (610–641), mint 
Ḫosrow és Abraha. Hérakleiosz téves említése más szerzőknél is megfigyelhető, pl. l. Mis-
kawaihinál, amikor Hiraql városáról beszél.

79 Wahrez: daylamita származású szászánida hadvezér. Már I. Kavád alatt is szolgált, de leg-
emlékezetesebb expedíciója az itt is említett hadjárat.
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megölte és elpusztította az etiópokat, letette és megölte királyukat, Abrahát.80 
Az országban maradt Sayf ibn Ḏī Yazan uralkodása idején. Anūširwān az uralmat 
fiának, Hurmuznak szánta maga után, akinek az anyja a türkök királyának, 
ḫāqānnak volt a lánya. Levelet írt tehát neki ez ügyben, vagyis a [trónörökösnek 
való] kinevezéséről. Ebben olyasmit parancsolt neki, amit a hozzá hasonlók 
szoktak, és a lehető legjobb testamentumot készítette el számára. Vizsgának 
vetette alá, és úgy találta, hogy kedvére való, mivel megfelelt mindarra, amit 
mondott neki, pontos válasszal és utalásokkal, és csak szép, finom beszéddel 
szólt hozzá. Anūširwān meghalt, uralma negyvennyolc éven át tartott.

Utána Hurmuz ibn Anūširwān81 uralkodott. Ő pedig közleményt hirdetett ki az 
emberek számára, melyben igazságosságot, kegyelmet és jó bánásmódot ígért. 
Megparancsolta nekik, hogy a közösség javára cselekedjenek. Győzedelmes és 
hódító volt; számos várost bevett. Ezután ellenségeinek volt mersze ellene törni, 
és lerohanták országát. Legdurvább ellensége Šābih, a türkök uralkodója volt, 
ugyanis az nagy tömeg élén vonult, míg be nem lépett Ḫurāsān területére, s már-
már hatalmába kerítette azt. [Eközben] a kazár82 uralkodó seregek élén közeledett, 
míg megszállta Azerbajdzsánt. Ez aggasztó volt [Hurmuz ibn Anūširwān] szá-
mára, mivel attól tartott, hogy nem lesz ereje a türkök urával szemben.

80 Jemen uralkodója a 6. században. Uralkodásának pontos dátumai bizonytalanok.
81 IV. Hormozd (579‒590), I. Anūširwān fia és örököse. Mivel atyja többi fia egyszerűbb szár-

mazású anyáktól született, az ő anyja viszont egyes források szerint a türk, mások szerint 
a kazár kagán lánya volt, rá esett a választás.

82 ḫazar



A  H U N  T Ö R T É N E L E M  A R A B  F O R R Á S A I

50

Al-Ṭabarī, Muḥammad ibn Ǧarīr  
(meghalt 923)83

Tārīḫ al-rusul wa-l-mulūk84 – A próféták és királyok története85

Kiadás: Dār al-Turāṯ, Bayrūt, 1967.
II. kötet 81‒87.

Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr uralkodásának említése
Utána Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr lett az uralkodó. Amint felkerült a korona a 
fejére, beléptek színe elé a hatalmasságok és nemesek; jókívánságokkal halmozták 

83 Kiemelkedő jelentőségű, Észak-Iránból származó történész, Korán-kommentátor és jogtudós.
84 A szerző célja egy egyetemes világtörténelem megírása volt: a mű a teremtéstörténettel kez-

dődik, feldolgozza az ószövetségi történeteket és Jézus életét, majd leírja a Szászánida Bi-
rodalom történetét. Ezután Mohamed életútját mutatja be, végül annales formában halad 
egészen 915-ig, perzsa és arab forrásokat követve. 

85 Ebből a forrásból arab eredetiben részleteket közöl és angol nyelvű fordításukat adja: Balogh 
2020, 199‒209.
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el, gratuláltak neki a királysághoz, ő pedig szépen válaszolt nekik. Megemlékezett 
apjáról és erényeiről, arról, ahogy az alattvalóival viselkedett, és a hosszú üléseik-
ről,86 melyeket nekik biztosított. Tudatta velük, hogy ha [valaha is] hiányolnák tőle, 
amit apjától megszoktak, akkor nem szabad emiatt elítélniük, hiszen magányba 
vonulásai csakis a királyság érdekét, és az ellenségek megtévesztését szolgálják. 
[Azt is tudatta velük], hogy kinevezte wazīrnak Mihr Narsā ibn Barāzát,87 aki atyja 
társa volt, s hogy köztük a lehető legjobb módon fog eljárni, s a lehető legjobb 
szokásokat fogja megalapozni, s hogy az ellenségeit sosem szűnik meg pusztítani, 
ugyanakkor jóindulatú lesz az alattvalóival és katonáival, velük jól fog bánni.

[Yazdaǧirdnek] két fia volt: az egyiket Hurmuznak hívták, akinek uralma 
Siǧistānra terjedt ki, a másikat Fayrūznak hívták. Apja, Yazdaǧird halála után 
Hurmuz szerezte meg az uralmat, Fayrūz pedig elmenekült tőle, és elérte a hef-
taliták országát, és elmondta királyának a saját és fivére, Hurmuz történetét, ahogy 
azt is, hogy ő alkalmasabb lenne az uralkodásra nála. Kérte [a királyt], hogy segítse 
meg egy sereggel, hogy azzal harcolhasson Hurmuz ellen, és megszerezhesse apja 
királyságát. A heftaliták királya azonban nem akart megfelelni annak, amit kért 
tőle, mígnem értesült róla, hogy Hurmuz igazságtalan és kegyetlen király. Ezután 
azt mondta a heftaliták királya, hogy az igazságtalanság nincs Isten kedvére, nincs 
a népe munkájának hasznára, hiszen az igazságtalan király uralma alatt nem lehet 
elégtételt követelni és mesterséget űzni csak igazságtalansággal és jogtalansággal. 
Kisegítette hát Fayrūzt egy sereggel, azután, hogy amaz átadta neki al-Ṭālaqān 
[tartomány]t, ő pedig előrenyomult velük, majd harcolt fivérével, Hurmuzzal, és 
megölte. Csapatát szétszórta, és magához ragadta az uralmat.

86 Amikor panaszaikat és kérvényeiket meghallgatta.
87 Mehr-Narseh: I. Yazdegerd nagyvezére, majd ugyanezt a hivatalt töltötte be V. Bahrām, 

II. Yazdegerd és I. Fīrūz alatt. Jelentős szerepet játszott a bizánciakkal 421‒422 során vívott 
háborúban.
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Fayrūz ibn Yazdaǧird uralmának említése
Ezután Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr uralkodott, azután, hogy megölte 
fivérét és háza népéből még három személyt.

Hišām ibn Muḥammadtól88 hagyományoztatott [a történet], aki azt mondta: 
Fayrūz [háborúra] készülődött Ḫurāsān [erőforrásait használva], és támogatást 
kért Ṭuḫāristānból és környékéről. Fivére, Hurmuz ibn Yazdaǧird ellen vonult, 
aki al-Rayyban volt. Ugyanattól az anyától születtek, akinek Dīnak89 volt a neve, 
s aki al-Madāʾinban tartózkodott, a királyság al-Madāʾin-környéki részét igaz-
gatva. Fayrūz legyőzte fivérét, és bebörtönözte. Igazságosságot és helyes életmó-
dot mutatott, vallásos volt. Az ő idejében hét évig éhínségtől szenvedtek az 
emberek, de ő igen jól kezelte ezt a helyzetet, olyannyira, hogy szétosztotta, ami 
kincstárában volt, tartózkodott az adók beszedésétől, és a lehető legjobb módon 
vezette őket. Ezekben az években nem halt meg senki a nélkülözés miatt, csupán 
egyetlen férfi. Egy nép ellen vonult, akik hatalmukba kerítették Ṭuḫāristānt, 
s akiket heftalitáknak neveztek, pedig a vezetőik a királysága kezdetén segítségére 
voltak fivérével szemben. Úgy vélték, hogy ezek Lót népéhez hasonlóan csele-
kedtek,90 ezért nem látta megengedhetőnek, hogy a térséget a kezükben hagyja. 
Harcolt ellenük, ők pedig megölték az összecsapásban négy fiával és négy fivé-
rével együtt, akik mindegyike királyi címet viselt. [A heftaliták] egész Ḫurāsānt 

88 Hišām ibn Muḥammad Ibn al-Sāʾib al-Kalbī, meghalt 819/820; történész, életrajzíró.
89 Eredeti formájában Dēnag, több szászánida királynő neve.
90 Szodomiták voltak.
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meghódították, mígnem ellenük vonult egy Šīrāzból való perzsa férfi, aki ott egy 
hatalmasságnak számított, s akit Sūḫrānak hívtak. Kivonult a követői körében 
mint egy önkéntes, isteni jutalmat remélő harcos, míg szembeszállt a heftaliták 
urával, akit kiűzött Ḫurāsān területéről. A két sereg fegyverszünetet kötve vált 
szét. A Fayrūz táborából származó összes foglyot – férfiak, nőket és gyerekeket –, 
akik életben maradtak, hazaküldték. [Fayrūz] tizenhét évig uralkodott.

Miután Fayrūz országa újjászületett, uralma megerősödött, lemészárolta ellen-
feleit, és maga alá gyűrte őket, valamint befejezte e három város építését, kato-
náival Ḫurāsān felé vonult, azzal a szándékkal, hogy harcoljon Aḫšunwār, a 
heftaliták királya ellen. Amikor Aḫšunwārt elérte ennek híre, nagyon megijedt 
tőle. Említik, hogy Aḫšunwār egyik csatlósa felajánlotta az életét neki és azt 
mondta: „Vágd le két kezem és két lábam, és dobj Fayrūz útjába! S bánj jól gyer-
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mekeimmel és családommal.” Ezzel az volt a szándéka, ahogy mondják, hogy 
cselt vessen Fayrūznak. Aḫšunwār így is tett ezzel a férfival, Fayrūz útjába dobatta. 
Amikor Fayrūz elhaladt mellette, elszomorodott az állapota miatt, és megkérdezte, 
hogy mi történt vele. Az pedig elmondta neki, hogy Aḫšunwār tette ezt vele, 
amiért azt mondta neki: „Nem tudsz ellenállni Fayrūznak és a perzsa katonák-
nak!” Fayrūz erre megsajnálta, és irgalmas magatartást tanúsított irányában, és 
parancsot adott, hogy vigyék az embert magukkal. Ő pedig, mintha jótanácsot 
adna, tudtára adta Fayrūznak, hogy szívesen elvezeti őt és társait egy rövidebb 
útra, amelyen még sosem lépett be senki a heftaliták királyságába. Fayrūz elhitte 
neki ezt, és csapatával azt az utat választotta, amelyet a megcsonkított ember 
említett. Ő pedig egyik sivatag után a másikon vezette keresztül őket, s valahány-
szor szomjúságra panaszkodtak, mindig azt tudatta velük, hogy már közel van-
nak a vízhez és a sivatag végéhez. [Ez így ment,] amíg elért velük egy olyan helyre, 
ahol tudta, hogy onnan sem előre nem tudnak haladni, sem vissza nem térhet-
nek, s ott felfedte előttük, hogy mit tett. Fayrūz csatlósai azt mondták Fayrūznak: 
„Figyelmeztettünk erre, ó király, de nem vigyáztál. Most pedig mindenképp előre 
kell mennünk, hogy szembenézzünk az ellenséggel.” Tovább is mentek előre, de 
nagy részüket a szomjúság elpusztította. Fayrūz azokkal, akik megmenekültek, 
végül elért az ellenséghez. Miután megközelítették [az ellenséget] abban az ál-
lapotban, melyben voltak, békét kértek Aḫšunwārtól, s azt, hogy engedje őket 
szabadon útjukra, hogy visszatérhessenek országukba. Mindezt azzal a feltétel-
lel, hogy Fayrūz esküt tesz, és egyezséget köt vele Isten előtt, hogy nem támadja 
meg őket, és nem tör be többé földjükre, és nem küld ellenük katonaságot, hogy 
harcoljanak ellenük, és hogy a két királyság között olyan határt húz, amelyet nem 
lép át. Aḫšunwār elégedett volt ezzel, Fayrūz pedig egy pecsétes írást adott neki, 
és tanúkat kért fel, hogy vállalását hitelesítsék számára. Ezután [Aḫšunwār] 
szabadon engedte, ő pedig eltávozott. De amint királyságába ért, arra vitte a 
felháborodás és a harag, hogy ismét Aḫšunwār ellen forduljon. Lerohanta hát, 
jóllehet wazīrjai és előkelői eltanácsolták ettől, mivel ez a szövetség megszegése, 
de ő [ezt] nem fogadta el tőlük. És semmi mást nem akart, csakis a saját elgon-
dolása szerint eljárni.
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Azok között, akik eltanácsolták ettől, volt egy Muzdabūḏ nevű férfi, aki közel 
állt hozzá, és akinek a véleményét gyakran kikérte. Amikor Muzdabūḏ látta az 
önfejűségét, leírta egy lapra, ami kettejük között történt, és kért rá tőle egy pe-
csétet. Fayrūz pedig előrehaladt Aḫšunwār országa felé. Ekkorra Aḫšunwār 
ásatott egy hatalmas árkot maga és Fayrūz országa között. Amikorra Fayrūz 
odaért, hidakat vert rá, és zászlókat helyezett azokra, melyeket jeleknek szánt a 
maga és társai számára a visszaút során. Majd átment rajtuk, hogy szembenézzen 
az ellenséggel. Amikor szembetalálta magát a hadseregükkel, Aḫšunwār tiltako-
zását fejezte ki [Fayrūznak] a szerződéssel [a kezében], amelyet [Fayrūz] írt neki, 
és figyelmeztette esküjére és egyezségére. Fayrūz ezt visszautasította, és konokul 
és elszántan a harcot választotta. Hosszú beszédeket tartottak egymásnak, majd 
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ezután kitört a háború a két fél között. Fayrūz társai azonban nem lelkesedtek a 
harcért amiatt a szerződés miatt, mely köztük és a heftaliták közt volt. Aḫšunwār 
elővette a lapot, melyet Fayrūz írt neki. Egy lándzsán magasba emelte, és így 
szólt: „Ó Istenem, cselekedj aszerint, ami ebben az írásban van!” Fayrūz veresé-
get szenvedett, mivel nem figyelt a zászlók által kijelölt helyre: beleesett az árokba, 
és meghalt. Aḫšunwār magához vette Fayrūz málháját, asszonyait, vagyonát és 
hivatalos feljegyzéseit. Olyan csapás érte a perzsa katonaságot, melyhez fogható 
még soha. Volt Siǧistānban egy Ardašīr Ḫurra91 körzetből való perzsa, aki nagy 
tudású, erős és bátor volt, és Sūḫrānak hívták. Volt neki egy lovascsapata. Amint 
elérte őt Fayrūz esetének híre, még azon az éjjelen útra kelt, és sietve utazott, 
míg elért Aḫšunwārhoz. Küldöttséget menesztett hozzá, és harcba hívta, és csa-
pással és pusztulással fenyegette. Aḫšunwār hatalmas sereget küldött ellene, 
s amikor szembekerültek, Sūḫrā odalovagolt hozzájuk, és önteltnek találta őket. 
Azt mondják, hogy a vele szemben csatasorba állók egyikét megcélozta, s lövése 
a ló két szeme közé talált, hogy a nyíl szinte eltűnt a fejében. A ló összeesett, 
Sūḫrā pedig el tudta fogni a lovast, visszatartotta, és azt mondta neki: „Menj el 
uradhoz, és mondd el neki, mit láttál!” Elmentek tehát Aḫšunwārhoz, és maguk-
kal vitték a lovat, s ő, mikor látta a lövés nyomát, megrendült, Sūḫrāhoz küldött, 
mondván: „Kérj [bármit], amire szükséged van.” Ő erre azt mondta neki: „Szük-
ségem van arra, hogy visszaadd a hivatalos feljegyzéseket, és szabadon ereszd 
a foglyokat.” [A király] így is cselekedett. Amint [Sūḫrā] kezébe kerültek a fel-
jegyzések, és visszakapta a foglyokat, kivette a feljegyzésekből a Fayrūznál lévő 
kincstárra vonatkozó részt, és írt Aḫšunwārnak, hogy enélkül [a vagyon nélkül] 
nem távozik. Amikor nyilvánvalóvá vált komolysága, [Aḫšunwār] kiváltotta 
magát [a követelések teljesítésével], Sūḫrā pedig elvonult Perzsia földjére a fog-
lyok megmentése, a feljegyzések átvétele és a vagyon, valamint mindannak a 
kincsnek a visszaszerzése után, ami Fayrūznál volt. Amikor a perzsák közé ért, 
nagy tiszteletben részesítették, dicsőítették ügyét, s oly rangra emelték, melyet 
őt követően csak a király tudott elérni.

91 L. 13. jegyzet.
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A perzsák történetét ismerő egyik szaktekintély hasonlóképp említette, ami 
Fayrūz és Aḫšunwār között történt, mint ahogy azt már említettem, jóllehet azt 
is említi, hogy Fayrūz, amint elindult Aḫšunwār felé, Ṭaysabūn [Ktésziphón] és 
Bahurasīr [Szeleukia] városai fölé – melyek a királyok székhelyei voltak – kine-
vezte ezt a Sūḫrāt. Azt írta: [Sūḫrā] rangját qārinnak92 nevezték, és e kettő mel-
lett Siǧistān kormányzója is volt. [Azt is írta], hogy Fayrūz elérte azt a tornyot, 
melyet még Bahrām Ǧūr épített a határon Ḫurāsān területe és a türkök területe 
között, hogy azt át ne lépjék a türkök Ḫurāsān felé, annak a szövetségnek az 
értelmében, mely a türkök és a perzsák közt volt, hogy egyik fél sem megy túl 
ezen [a tornyon]. Korábban Fayrūz is egyezséget kötött Aḫšunwārral, hogy nem 
lép át a heftaliták országába. [Amikor a toronyhoz ért], Fayrūz parancsot adott, 
hogy ötven elefántot és háromszáz embert láncoljanak hozzá, akik előtte járva, 
húzták azt, ő pedig csak utána ment. Ezzel azt akarta állítani, hogy betartotta 
Aḫšunwārral kötött egyezségét. Aḫšunwārt elérte [híre], mit tett Fayrūz e to-
ronnyal, és az alábbi üzenetet küldte neki: „Tartózkodj, ó Fayrūz, amitől elődjeid 
is tartózkodtak, és ne menj tovább annál a pontnál, mint ameddig ők mentek 
el.” Fayrūz nem törődött azzal, amit [Aḫšunwār] mondott, és nem aggasztotta 
annak üzenete, sőt, élvezettel kezdett készülődni az Aḫšunwār elleni harcra, 
melyre fel is hívta, de Aḫšunwār tartózkodott attól, hogy harcoljon ellene, és 

92 Itt rangként jelenik meg, de valójában egy, a szászánida időszakban jelentős család neve. 
L. 14. és 54. jegyzet.
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ellenérzéssel viseltetett eziránt, mivel a türkök93 harcmodorának tekintélyes része 
megtévesztésből, ravaszságból és becsapásból áll.

Aḫšunwār parancsot adott, hogy táborhelye mögött ássanak egy árkot, melynek 
szélessége tíz könyök, mélysége húsz könyök. Ezt befedték vékony ágakkal, és 
földet szórtak rá. Ezután [Aḫšunwār] katonáival elvonult, de nem ment messzire. 
Fayrūzhoz eljutott [annak híre, hogy] Aḫšunwār katonáival elvonult a táborából, 
és biztos volt benne, hogy az részükről visszavonulás és menekülés. Ezért meg-
parancsolta, hogy verjék meg a dobokat, és katonái élén lovagolva Aḫšunwār és 
társai üldözésére indult. Gyorsan mentek előre, útjuk pedig ehhez az árokhoz 
vezetett. Amint elérték, vakon belerohantak. Fayrūz, katonái nagy részével, 
belezuhant [az árokba], és mind egy szálig meg is haltak.

Aḫšunwār rátámadt Fayrūz táborára, és mindent magához vett, amit csak 
ott talált. Foglyul ejtette a mūbaḏān mūbaḏot, és Fayrūz asszonynépe közt lánya, 
Fayrūz-Duḫt is a kezére került. Aḫšunwār parancsára mind Fayrūz holttestét, 

93 Más leírásokból tudjuk, hogy heftalitákról van szó, de itt egy „általánosító” türk megjelölés 
szerepel.



59

T Ö R T É N E L E M

mind pedig azokét, akik beleestek az árokba, kivették az árokból, és szarkofágokba 
tették. Aḫšunwār magához szólította Fayrūz-Duḫtot, hogy háljon vele, de ő 
visszautasította.

Fayrūz pusztulásának híre elért Perzsia területére, az emberek pedig meg-
rettentek és megrémültek. Mikor Sūḫrā megbizonyosodott a hír valósságáról, 
összekészült, és a rendelkezésére álló katonaság nagy részének élén elindult a 
heftaliták területére. Amikor Ǧurǧānba ért, elérte Aḫšunwārt a híre, hogy [ellene] 
vonul azért, hogy megküzdhessen vele. Felkészült, és elébe vonult, hogy harcol-
jon vele, ugyanakkor [küldöttséget] menesztett hozzá, hogy tudakozódjék szán-
déka felől. Kérdezte nevét és rangját. Ő pedig azt üzente, hogy ő egy Sūḫrā nevű 
férfi, rangja Qārin, s hogy csak azért vonult ellene, hogy megbosszulja rajta 
Fayrūzt. Erre Aḫšunwār hozzá küldött, mondván: „Úgy jársz majd az ügyben, 
melyért jöttél, mint ahogy Fayrūz járt, akinek a velem való harca, nagy számú 
katonája ellenére, csak pusztulást és enyészetet eredményezett.”

II. kötet 93–94. o.

A perzsák történetét ismerő egyik szaktekintély említette, hogy a perzsák hatal-
masságai börtönözték be Qubāḏot, amikor követte Mazdakot és tanait. Helyette 
királlyá tették fivérét, Ǧāmāsb ibn Fayrūzt. [Azt is említette], hogy Qubāḏ egyik 
nővére elment a börtönhöz, ahol Qubāḏot fogva tartották, és megpróbált bemenni 
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hozzá, de ebben megakadályozta az a férfi, akinek feladata a börtön és a benne 
lévők felügyelete volt. Ez a férfi vágyott rá, hogy vele hálhasson, ezért jelezte, 
hogy vágyik rá. A nővér tudtára adta, hogy semmit sem ellenezne, amit csak 
kíván tőle. Erre föl engedélyt adott neki, ő pedig bement a börtönbe, és Qubāḏ-

nál töltött egy napot. Parancsot adott, hogy Qubāḏot tekerjék be az egyik 
szőnyegbe, amely ott volt nála a börtönben. Majd rátették az egyik erős szolgája 
vállára, aki így vitte ki a börtönből. Mikor a szolga elhaladt a börtön felügyelője 
mellett, az megkérdezte, mit visz, de ő izgalmában nem tudott megszólalni. 
De követte őt Qubāḏ nővére, aki közölte, hogy az egy fekhely, melyet ő terített 
ki magának míg menstruált, s hogy csak azért megy ki, hogy tisztálkodjék, s 
majd visszajön. Hitt neki a férfi, és nem tapogatta meg a szőnyeget, sőt, a köze-
lébe sem ment, mert szennyesnek gondolta. Így szabad utat adott a szolgának, 
aki Qubāḏot cipelte. Az vitte Qubāḏot, a [nővér] pedig mögötte haladt.

Qubāḏ elmenekült, és elérte a heftaliták földjét, hogy királyuktól segítséget 
és sereget kérjen, hogy harcolhasson azokkal, akik ellene voltak és eltávolították 
[a hatalomból]. [Azt is említi,] hogy az útja kezdetén lakott Abaršahrban egy 
magas rangú férfi, akinek volt egy eladósorban levő lánya, és hogy Kisrā Anūšir-
wān anyjával való együtt hálása ezen az úton történt. [Azt is említi,] hogy Qubāḏ 
úgy tért vissza útjáról, hogy vele volt fia, Anūširwān és annak anyja, s hogy le-
győzte fivérét, Ǧāmāsbot az uralomért vívott harcban, azután, hogy fivére, Ǧāmāsb 
hat évig uralkodott. […]

II. kötet 100–101. o.

Sinǧibū ḫāqān volt a türkök közt a legfékezhetetlenebb, legbátrabb, leghatalma-
sabb, s ő rendelkezett a legtöbb katonával. Ő volt, aki harcolt Wazarral,94 a hef-
taliták királyával, nem félve azok sokaságától és legyőzhetetlenségétől. Meg is 
ölte királyukat, Wazart és katonái jelentős részét, elvette vagyonukat, és hatalmába 

94 A név bizonytalan: a Šāh-nāma Ḡātfar formában tartja számon, míg az arab forrásokban 
Warāz vagy Wazar alakban jelenik meg.
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kerítette országukat – azon részek kivételével, melyeket korábban Kisrā hódított 
meg. […]

II. kötet 103. o.

[Kisrā Anūširwān] királlyá tette al-Munḏir ibn al-Nuʿmānt az arabok felett, és 
nagy tiszteletben részesítette. Majd királyságában maradt, al-Madāʾinban, és 
azokkal a dolgokkal foglalkozott, amelyeknél szükség volt személyes jelenlétére. 
Ezután a heftaliták ellen vonult, arra törekedve, hogy nagyapját, Fayrūzt meg-
bosszulja. Korábban Anūširwān elvette ḫāqān lányát, így írt neki, mielőtt harcba 
indult volna, tudatta vele mi a szándéka, és megparancsolta neki, hogy vonuljon 
a heftaliták ellen, ő pedig elment ellenük. Megölte királyukat, gyökeresen kiirtotta 
háza népét, átment Balḫon, s ami azon túl van.

IV. kötet 301. o.

Ibn ʿĀmir tábort vert al-Sīrǧānnál, majd Ḫurāsān ellen vonult. Karmān élére 
Muǧāšiʿ ibn Masʿūd al-Sulamīt95 tette meg helyetteseként. Ibn ʿĀmir Rābar 
sivatagi útján ment keresztül, mely nyolcvan farsaḫ. Ezután a két Ṭabas nevű 
erőd ellen vonult, Abaršahr [elfoglalására] törekedve, mely Nīsābūr városa, se-
regének előőrse élén al-Aḥnaf ibn Qaysszal. Majd Quhistān felé vette az irányt, 

95 A Próféta társainak egyike, Irak déli részének meghódításában kevésbé ismert résztvevő, 
meghalt 656 körül.
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és megtámadta Abaršahrot, ahol a heftaliták, Harāt lakói, szembeszálltak vele, 
de al-Aḥnaf felvette velük a harcot, és le is győzte őket. Ezután Ibn ʿĀmir 
Nīsābūrba ment. […] Ibn ʿĀmir keresztül vágott Ḫabīṣ sivatagján, majd Ḫwās-
ton – azt is mondják, hogy Yazdon –, majd Quhistānon. Al-Aḥnafot tette meg 
az előőrs élére, akivel a heftaliták szembeszálltak, ő azonban harcolt velük, és 
legyőzte őket. Ezután Abaršahrba ment, ahol Ibn ʿĀmir szállt meg [seregestől].

VI. kötet, 404. o.

Mūsānak azt mondták a társai: „Nem látjuk, hogy te több lennél, mint névleges 
parancsnok (amīr). A tényleges irányítás pedig Ḥurayṯ és Ṯābit kezében van. 
Ezért öld meg őket! És vedd magadhoz a hatalmat.” Ő azonban nem akarta ezt, 
és ezt mondta: „Nincs szándékomban elárulni őket, mivel megerősítették a ha-
talmamat.” A többiek irigyek voltak erre a kettőre, és addig bizonygatták Mūsā-
nak, hogy a [tényleges] irányítás az ő kezükben van, míg aztán sikerült Mūsā 
szívét elfordítani tőlük, sőt, beleoltották a félelmet, hogy azok ketten majd el-
árulják őt. Kész volt segíteni nekik abban, hogy Ṯābit és Ḥurayṯ ellen támadja-
nak, így zavaros lett a helyzet. Miközben ez zajlott, kivonultak ellenük a heftali-
ták, a tibetiek és a türkök. Hetvenezren jöttek.
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Saʿīd ibn al-Baṭrīq  
(meghalt 940 körül)96

Naẓm al-ǧawhar97 – Ékkősor98

Kiadás: Michael Breydy (Hrsg.): Das Annalenwerk des Eutychios von Alexandrien: 
audgewählte Geschichten und Legenden. E. Peeters, Louvain, 1985.
I. kötet, 93–94. o.

96 Eutükhiosz/Eutychius néven hatvanéves korában lett Alexandria melkita pátriárkája, koráb-
ban orvosként dolgozott. Az egyik első, név szerint ismert egyiptomi keresztény, aki arabul 
írt. Legismertebb műve az itt idézett történeti munka, amely Tārīḫ Ibn al-Baṭrīq néven is 
ismert.

97 Krónikaformában írt világtörténelem. A szerző már azelőtt elkezdett dolgozni rajta, mielőtt 
pátriárka lett volna. A mű a teremtéstörténettel kezdődik, és a szerző saját koráig halad. 
A mű értékes adalékokkal szolgál az iszlám eljövetele előtti perzsa történelemről és a szászá-
nida időkről. Az iszlám eljövetele utáni időkről Eutükhiosz a muszlim forrásokra támasz-
kodva ír. Felhasznál legendákat és szentek életrajzait is.

98 E könyvből vett idézeteket és azok német fordítását l. szintén: Balogh 2020, 215‒217.
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Meghalt Yazdaǧird […]. Volt neki egy fia, akit Bahrāmnak hívtak. […]
Bahrām, akit Bahrām Ǧūrnak is hívnak, tizennyolc évig és tizenegy hónapig 
uralkodott a perzsák felett. Ez pedig Kis Tadūsnak,99 Bizánc100 uralkodójának 
tizenkettedik évében történt. Jól bánt velük, és ők szerették. De később inkább 
a férfias mulatozást és szórakozást választotta, és az emberek elmarasztalták 
miatta. A szomszédságában élő királyok birtokba akarták venni földjeit. A Nagy 
Ḫāqān, a türkök királya huszonötször tízezer katonával támadta meg – a türkök 
minden királyát ḫāqānnak nevezik –, mire kivonultak az emberek, és így szóltak 
Bahrāmhoz: „Ó, király, olyasmi történt veled, ami eltérít minket és téged a szó-
rakozástól! Tekintsd e közösség ügyét, és hozd rendbe, védd meg, és adj bizton-
ságot a megrémülteknek.” Nem fogadta el Bahrām, amit mondtak, és eltávozott 
Azerbajdzsán és Örményország felé tartva, hogy ott visszavonuljon a tűzszenté-
lyekben. De az emberek nem kételkedtek abban, hogy ez részéről menekülés. 
Így hát leültek és tanácskoztak, mondván: „Nincs erőnk Ḫāqān ellen. Adjunk 
neki adót, és váltsuk meg tőle magunkat és földjeinket.” Azonban Narsā, Bahrām 
testvére és Aḏarnād, a bíró azt mondta: „Nem értünk egyet veletek ebben.” 
Amikor eljutott a ḫāqānhoz az al-ʿirāqbeliek101 behódolásának [híre], bizton-
ságban érezte magát, és letette fegyvereit. Egy férfi jött Bahrāmhoz, és jelentette 
neki, hogy [a ḫāqān] biztonságban érzi magát, és könnyű lesz becsapni. Bahrām 
ellene vonult, és éjszaka megtámadta. Saját kezével ölte meg Ḫāqānt, és társai 
nagy részét lemészárolta. Ezt követően Bahrām épségben hazatért, és átadta az 
embereknek mindazt, amit Ḫāqān családjától, katonáitól és feleségeiktől elrabolt. 
Amikor ez a hír, s hogy milyen sors érte Ḫāqānt, eljutott a türkök földjére, terü-
leteik legtávolabbi határaira menekültek. [Bahrām] bátyját, Narsāt Ḫurāsān 
kormányzójává tette, maga pedig Azerbajdzsánba ment. Ahol csak megszállt, 
ájtatos volt, és áldozatokat mutatott be minden szentélyben, hálaadással Istennek. 

99 II. Theodosius (401‒450).
100 Al-Rūm.
101 Al-ʿIrāq, a Szászánida Birodalom központi területe, nem azonos a mai Irak egész területé-

vel, hanem annak csak a középső részeit értették alatta.
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Látva Azerbajdzsán tűzszentélyét, leszállt a lóról, és gyalog ment be, hogy meg-
mutassa imádatát. Ezután megparancsolta, hogy a szentély ajtajára függesszék 
fel a Ḫāqān koronájáról származó vörös rubinokat és csodálatos gyöngyöket. 
A tűz(szentélynek) ajándékozta Ḫāqān gyöngyökkel kirakott kardját is.

98. o.

Amikor elmúlt tíz év Anasṭāṣ102 uralkodásából, keleten az embereket nagy éhín-
ség sújtotta. Fayrūz meghalt, és utána fia, Qubād103 uralkodott a perzsák felett, 
azok után az események és nagy háborúk után, melyek apja és a heftaliták között 
zajlottak. Qubād rajtaütött Āmidon és elpusztította. Aztán nagy sereget küldött 
Alexandriába.104

111–112. o.

Qubād meghalt, uralkodása negyvenhárom évig tartott. Utána uralkodott fia, 
Kisrā, akit Nūširwānnak hívtak, és ő az, aki Anūšīrban született. Negyvenhét 
évig és hat hónapig uralkodott. […]

102 I. Anasztasziosz (491–518) bizánci császár.
103 A név átírása követi a forrást; egyesek Qubāḏként, mások Qubādként hozzák.
104 Marw városa, amelyet Nagy Sándor nyomán neveztek Alexandriának. Már a 3. század kez-

detétől szászánida uralom alatt állt, amelyet a heftaliták uralma szakított meg az 5. század 
végétől 565-ig.
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[Jusztiniánosz] meghalt harminckilenc év uralkodás után.
Utána ifjabb Yūstīnūs105 uralkodott Bizánc felett 13 évig. Ez Kisrā ibn Qubād, 

a perzsák királya uralkodásának harminchetedik évében történt. Ez a király 
biztonságot adó, jótevő volt, és gyűlölte a jakobitákat és a nesztoriánusokat. Majd 
meghalt.

Kisrā Nūširwān, a perzsák királya katonáival kivonult a heftaliták ellen. 
Bárhová ment, ő győzött, amíg alattvalói helyzetét nem rendezte. Amikor eljött 
halála ideje, fiára, Hurmuzra hagyta a királyságot. Kisrā uralma negyvenhét évig 
és hat hónapig tartott.

105 II. Jusztinosz (565–578).
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Qudāma ibn Ǧaʿfar  
(meghalt 948)106

Kitāb al-ḫarāǧ wa-ṣināʿat al-kitāba107 – Az adószedés és a hivatalnoki 
mesterség könyve
Kiadás: taḥqīq Muḥammad Ḥusayn al-Zabīdī, Dār al-Rašīd li-l-Našr, Baġdād, 
1981.
400. o.

Azt mondják: Abū Mūsā al-Ašʿarī elküldte ʿAbd Allāh ibn Budayl ibn Warqāʾ 
al-Ḫuzāʿīt, hogy induljon hódító útra. Ő pedig Karmānba ment, majd addig 
haladt, amíg el nem érte a két ṭabasi erődöt. Az egyiket Ṭabasnak nevezik, a 
másikat Karbad Ǧarmiyānnak. Ezek területén sok pálma van, és ez Ḫurāsān két 
kapuja. Zsákmányt szerzett, erre a két ṭabasi erőd népéből egy csoport ʿUmar 
ibn al-Ḫaṭṭāb [kalifá]hoz ment, és békét kötöttek hetvenötezer [dirham] fejében. 
Vannak, akik hatvanezret mondanak, és erről írást adott nekik.

Miután ʿUṯmān lett a kalifa, ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir ibn Kurayzot nevezte ki 
Baṣra kormányzójának 28-ban. Meghódította a perzsa területek közül, amit 
meghódított, majd 30-ban lerohanta Ḫurāsānt, Baṣra élére pedig Ziyād ibn Abī 

106 A retorika, ékesszólás, filozófia és logika mestere. Az irodalomkritika első kiemelkedő alakja.
107 A kormányzást, az adózás rendjét, a földrajzot, a történelmet, a mindennapi élet szükség-

leteit és más, az írnokok számára szükséges témákat tárgyalja a mű fennmaradt négy nagy 
része.
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Sufyānt nevezte ki maga helyett. Előserege élén al-Aḥnaf ibn Qaysot küldte el. 
Elismerte a két ṭabasi erőd térségének békeszerződését, al-Aḥnafot pedig előre-
küldte Qūhistānba, ami a legközelebb van Ḫurāsān területeihez. Ott szembe került 
a heftalitákkal, akik Qūhistān népét segítették, és egy olyan nép voltak, akiket 
Fayrūz Harātba űzött, mivel fajtalankodva éltek. [al-Aḥnaf ibn Qays] azonban 
legyőzte őket és erőszakkal meghódította Qūhistānt. Mások szerint [al-Aḥnaf 
ibn Qays] megfutamította őket, [és ők elmenekültek] az erődjükbe, majd Ibn 
ʿĀmir csatlakozott [al-Aḥnaf ibn Qays-hoz]; [az emberek] békét kértek, ő pedig 
megadta azt nekik hatszázezer dirham fejében.
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Al-Masʿūdī, ʿAlī ibn al-Ḥusayn  
(meghalt 956)108

Murūǧ al-ḏahab wa-maʿādin al-ǧawhar109 – Aranymezők és drágakő bányák110

Kiadás: taḥqīq Muḥammad Muḥyī al-Dīn ʿAbd al-Ḥamīd, Dār al-Maʿrifa, 
Bayrūt, 1980.
261‒267. o.

[Bahrām] idejében Ḫāqān, a türkök királya kivonult Szogdia ellen, és támadá-
sokat indított [Bahrām] országa ellen. Azt mondják, hogy al-Rayy területéig is 
eljutott. Bahrām, miután összerendezte katonái sorát, kissé letért az útról társai 
közül egy lovascsapat kíséretében, rajtaütött Ḫāqānon, katonái körében, majd 
a fejét elvitte al-ʿIrāqba.

[Fayrūz] a heftaliták királyának, Aḫšunwāznak111 keze által esett el Marw 
al-Rūḏban, Ḫurāsān területén, huszonhét év uralkodás után. A heftaliták szog-
dok, Buḫārā és Samarqand között.

108 Arab történetíró, földrajztudós, számos tudományterület művelője. Alkotott a vallástudo-
mány, a természettudomány és a filozófia területén is.

109 Egyetemes történelem, földrajzi, társadalomtudományi elemekkel. Ádám és Éva történetétől 
indul, és a kortárs eseményekig jut el.

110 E könyv részleteit és angol fordításait l. még Balogh 2020, 209‒210.
111 Aḫšunwār.
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Anūširwān a Balḫ folyón túli területek [Tansoxánia] ellen vonult, egészen Ḫut-
talānig, és ott megölte Aḫšunwāzt, a heftaliták királyát [megbosszulva] nagy atyját, 
Fayrūzt, majd uralkodott királysága felett, és sajátjához csatolta.

Kitāb al-tanbīh wa-l-išrāf112 – A figyelemfelkeltés és átdolgozás könyve
Kiadás: taḥqīq ʿ Abd Allāh Ismāʿīl al-Ṣāwī, Maktabat al-Šarq al-Islāmī, al-Qāhira, 
1938.
88. o.

[Az ötödik] Bahrām ibn Bahrām volt, aki tizenhét évig uralkodott, de mondják 
azt is, hogy tizennyolcig. A hatodik Bahrām ibn Bahrām ibn Bahrām, aki négy 
évig és négy hónapig uralkodott. A hetedik Narsā ibn Bahrām ibn Bahrām volt, 
aki kilenc évig és hat hónapig uralkodott. A nyolcadik Hurmuz ibn Narsā, aki 
hét évet és öt hónapot uralkodott. A kilencedik Széles vállú Sābūr ibn Hurmuz, 
aki hetvenkét évig uralkodott. A tizedik Ardašīr ibn Hurmuz, aki négy évig 
uralkodott. A tizenegyedik Sābūr, Széles vállú Sābūr fia, aki öt évet és négy hó-
napot uralkodott. A tizenkettedik Bahrām ibn Sābūr volt, tizenegy évet uralko-
dott. A tizenharmadik Bűnös Yazdaǧird ibn Sābūr, huszonegy évet uralkodott. 
A tizennegyedik Bahrām Ǧūr ibn Yazdaǧird, huszonhárom évet uralkodott; ő az, 

112 Al-Masʿūdī utolsó történelmi műve, melyet közvetlenül halála előtt fejezett be. A jelen kö-
tetben is idézett Murūǧ al-ḏahab rövidített átdolgozása.
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aki al-Ḥīra uralkodóinál nevelkedett, és számára épült al-Ḫawarnaq, oly ügyek 
miatt, melyeket könyveinkben korábban már említettünk. Ékesszóló volt arabul, 
és ezen a nyelven költőként is megállta a helyét. A tizenötödik Yazdaǧird ibn 
Bahrām Ǧūr, aki tizennyolc évig, négy hónapig és hét napig uralkodott. A tizen-
hatodik Fayrūz ibn Yazdaǧird, huszonhét évig uralkodott, őt AḪšunwār ölte 
meg, a heftaliták uralkodója. A tizenhetedik Balāš ibn Fayrūz, aki négy évig 
uralkodott. A tizennyolcadik Qubāḏ ibn Fayrūz, aki negyvenhárom évig ural-
kodott. Az ő idejében volt mūbaḏ Mazdaq, aki Zarādušt könyvét, mely al-
Abastāq113 néven ismert, értelmezte úgy, hogy a felszíni értelmet a rejtettként 
fogta fel, mely a felszínivel ellentétes.

113 Aveszta.
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Al-Maqdisī Mut ̣ahhar ibn Ṭāhir  
(meghalt 966 után)114

Al-Badʾ wa-l-tārīḫ115 – A kezdet és a történelem
Kiadás: Clément Huart (éd.): Le livre de la création et de l’histoire de Moṭahhar 
ben Ṭāhir el-Maqdisī: attribué a Abou-Zéïd Ahmed ben Sahl el-Balkhī publié et 
traduit d’après le manuscrit de Constantinople. Ernest Leroux, Paris, 1899‒1919.
III. kötet, 166‒167. o.

Hallottam egy kommentátort, amint így magyarázta a Koránból a következőt 
[2:261]: „Olyanok, mint a gabonaszem, amely hét kalászt termett, minden ka-
lászban száz szemet”, hogy ez csakis Fayrūz idejében lehetett, de ezt csak Isten 
tudja. Azt mondják: Fayrūz az alatt a szárazság alatt írt a kormányzóknak, kato-
nai parancsnokoknak, hivatalnokoknak és a kereskedőknek, hogy osszák fel az 
emberek között, ami a kincstárakban van, és helyesen járjanak el a megélhetésük 
biztosításában. Ezek alatt az évek alatt nem halt [éhen] senki, csak egyetlen férfi 

114 Jelen művén kívül, amelyet 966-ban fejezett be, a szerző életéről nem tudni semmit, csak a 
neve utal arra, hogy Jeruzsálemben született.

115 Kultúrtörténeti enciklopédia.
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Ardašīr Ḫurrában. Ezután a heftaliták ellen vonult, akik egy olyan nép, akik Balḫ 
és Ṭuḫāristān körzetében éltek, és a királyuk Ašunwār116 volt. Amikor elérte őket 
a hír, hogy Fayrūz feléjük tart, erős félelem lett úrrá rajtuk, és cselhez folyamod-
tak. Ez úgy történt, hogy egy férfi közülük felajánlotta az életét a királynak azzal 
a feltétellel, hogy elegendő ellátásban részesíti családját és háza népét a halála 
utána. Elérte azt a kort, amikor már nem tudta élvezni az életet. Levágták kezét, 
lábát, és Fayrūz útjára vetették. Amikor a lovasok odaértek hozzá, kérdezték [mi 
történt vele], s ő azt állította, hogy Ašunwār megharagudott rá, mert ő Fayrūz 
híve volt, és azt tette vele, amit látnak. [Megkérdezte:] „Mi gondoltok, szeretné-
tek, hogy egy olyan útra vigyelek benneteket, amelyről rajtaüthettek Ašunwāron 
és katonáin?” Igennel feleltek, és magukkal vitték, ő pedig egy tikkasztó, halálos 
útra vitte őket. Addig mentek, míg el nem fogyasztották ivóvizüket, és eltévedtek 
menetelés közben. Ezután feltárta a férfi magáról az igazságot előttük, és a cselt, 
melyet ellenük vetett. Így hát minden csoport választott egy irányt, amelyen a 
menekvést remélték, [de elpusztultak], kivéve Fayrūzt egy kis csapat élén, akik 
megmenekültek, épp mielőtt kilehelték volna lelküket. Ašunwār foglyul ejtette 
őket, a táborukat szabad prédának adta, majd szövetséget kötött Fayrūzzal, hogy 
nem támad többé ellenük, és szabadon engedte. [Fayrūz] uralkodása huszon-
kilenc évig tartott, majd utána fiai Qubāḏ és Balāš harcoltak az uralomért. Qubāḏ 
a türkökhöz menekült, segítséget kérve, míg Balāš négy évig uralkodott, majd 
meghalt. Ezután visszatért Qubāḏ, és uralkodott, és az ő ideje alatt jelentek meg 
a mazdakiták.

III. kötet, 168‒169. o.

116 Aḫšunwār.
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Zarmihr ibn Sūḫrā kivonult követői – kóborlók és önkéntesek – élén, és soka-
kat megöltek a mazdakiták közül. A királyságot visszaadta Qubāḏnak, aki 
megtagadta a mazdakitákat, pedig azt mondják, hűséget fogadott nekik. Az ő 
idejében született ʿAbd al-Muṭṭalib,117 akit aztán Mekkába vittek. Korábban 
elment Qubāḏhoz al-Ḥāriṯ ibn ʿAmr al-Maʿṣūb ibn Ḥuǧr, aki Ākil al-Marār118 
néven volt ismert, és felvette a mazdakita hitet, mire Qubāḏ megtette minden 
arabok királyává. Amikor a hatalom Anūširwānhoz került, visszaadta a király-
ságot al-Munḏir ibn Imriʾ al-Qaysnak. Qubāḏ uralma negyvenkét évig tartott, 
és az ő idejében foglalták el a bizánciak és az etiópok Jement. Ezután Kisrā 
Anūširwān ibn Qubāḏ uralkodott negyvenhét évig és hét hónapig. Megölt 
nyolcvanezer mazdakitát egy nap alatt, és az embereket vallásilag egyesítette. 
Befejezte a falat Bāb al-Abwābnál,119 megtámadta Bizáncot, meghódította Anti-
ochiát, és al-Madāʾin területén egy várost épített Antiochia mintájára, melyet 
al-Rūmiyyának nevezett. Házasság révén rokonságba került Ḫāqānnal, a türkök 
királyával, így aztán az segítette őt a heftaliták ellen. Így bosszút állt rajtuk 
Fayrūzért, és kiterjesztette királyságát, hogy az elért egészen Kasmírig, Sarandī-
big.120 Ő volt, aki elküldte Wahrizt Jemenbe, és kiűzte onnan az etiópokat. 
Néhányan azt állítják, hogy uralkodásának negyvenedik éve elején született 
[Muḥammad] próféta. Helyesen élt, áldásosan végezte az ország vezetését, 
könyörületes volt az alattvalókkal, kiváló természetű. Majd fia, Hurmuz ibn 

117 Muḥammad próféta nagyapja.
118 Bogáncsevő.
119 Derbent mellett épített erőd a nomádok támadásának felfogására, a név jelentése szó szerint 

„a kapuk kapuja”, azaz „a legfontosabb kapu”. Valójában a hegyi átjárót lezáró erődről van szó.
120 Sri Lanka.
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Kisrā uralkodott, aki zsarnok és igazságtalan volt. Felvonultak ellene a seregek 
mind a négy égtáj felől: bizánciak, türkök, kazárok és a jemeniek.

V. kötet, 198. o.

[…] Elküldte al-Aḥnaf ibn Qaysot a heftaliták ellen küzdeni, akik Ǧūzǧān,121 
Balḫ és Ṭuḫāristān lakói voltak.

121 Guzgān, változó határokkal rendelkező történelmi régió a mai Afganisztán északi részén.
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Tārīḫ al-Siʿird122 – Se’ert krónikája123

Kiadás: Addai Scher et al. (éd. et trad.): Histoire nestorienne (Chronique de Séert). 
In: Patrologia Orientalis (1907‒1919), Brepols, Turnhout, 1981.
I(2). kötet, 224‒225. o.

A római rablányokról szóló híradás
Amikor Sābūr124 zsákmányokkal és foglyokkal tért vissza a Római Birodalomból, 
a királyságának legtávolabbi határain lakó ellenséges királyok irigyelték őt. Azon 
voltak, hogy rátörhessenek és megküzdhessenek vele. Ezután Ūlyāḥīnnek [?],125 
a Kafrāṯnatan királyának ajándékozott annak királyságában nem található ék-

122 Szerzője neve ismeretlen, nesztoriánus egyházi személy lehetett. A mű pontos datálása nem 
lehetséges, 1023 előtt készülhetett. Egyetemes történelmi mű, két fő részre osztható. Az első 
251 és 422 közötti eseményeket tárgyal, a második 484–650 közöttieket. Itt feltételezhető, 
hogy töredékes maradt a szöveg, a maradék, fenn nem maradt rész a 11. századig követhette 
az eseményeket. A mű korai forrásokra támaszkodik: pl. Daniel ibn Maryam 7. századi egy-
háztörténetére, Marw püspökének, Eliasnak szintén 7. századi egyháztörténetére, és ugyan-
ebből a századból Bār Sahde egyháztörténetére. Más arab és szír forrásokat is használ, mint 
pl. a 7. századi Theodore Bār Kōnī krónikáját és Qusṭā ibn Lūqā műveit.

123 Ezeket a részleteket és francia fordításukat l. még: Balogh 2020, 210‒215.
124 I. Šāpur (239–70).
125 Az olvasat, diakritikus jelek híján, bizonytalan.
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köveket és szép ruhákat, valamint háromszáz szűz leányt azok közül, akiket 
fogságba ejtett a rómaiak közül. Kiválasztotta őket, pompás ruhákat és értékes 
ékszereket adott rájuk, és követeket is küldött velük. A [lányoknak] megparan-
csolta, hogy vigyázzanak magukra az úton, és háromnaponta fürödjenek, hogy 
színük ne változzék el. Amikor már úton voltak, és megtudták, hogy ajándékba 
küldték őket a barbár királynak, inkább a halált választották, mint az életet. 
Tanácskoztak, hogyan vethetnének véget életüknek, hogy megmeneküljenek a 
romlást hozó szennytől. A követek egy nagy, bővizű folyóhoz vezették őket, hogy 
megfürödjenek, és eltávolodtak tőlük. Ők pedig megfogták egymás kezét, és 
belefojtották magukat. Csak nagyon kevés maradt meg közülük: őket a követek 
elfogták és [a királyhoz] küldték. Ettől a pillanattól kezdve egyetértés volt közte 
és Sābūr között. Sābūr, Ardašīr fia, miután harminckét esztendeig uralkodott, 
meghalt.

I(2). kötet, 316. o.

Warhārān126 után fivére, Yazdaǧird lépett trónra, aki a Bűnös néven is ismert. 
Békét kötött a bizánciakkal, feleségül vette a heftaliták királyának lányát, és 
magával vitte. Aztán bátyja gyilkosát kereste. Szigorú volt királysága vezetőivel 
szemben, és csökkentette hatalmukat.

II(1). kötet, 107–108. o.

126 Bahrām.
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Híradás Fayrūz, a perzsák királya haláláról
Fayrūz, két évvel azután, hogy visszatért a türkök földjéről, és kiszabadult a hef-
taliták királyának fogságából, gonoszságából újra a heftaliták királya ellen fordult, 
megsértve ezzel, amiről szövetséget kötött velük, és amiről biztosította őket, mert 
bosszút akart állni rajtuk, és el akarta törölni királyságukat, hogy letörölje magá-
ról a szégyenfoltot, amely amiatt tapadt hozzá, amit vele tettek. Nem gondolt arra, 
hogy Isten milyen elnéző volt vele szemben, megfogadta, ha épségben visszatér 
onnan, megsemmisíti a keresztény vallást. Szíve megkeményedett, mint a fáraóé: 
a szerencsétlen nem tudta, hogy ott vár rá a pusztulás. Távozása előtt megparan-
csolta al-ʿIrāq marzubānjának,127 hogy rombolják le a templomokat és a kolos-
torokat, mire visszatér útjáról. Ez lerombolta Mar ʿ Abdā iskoláját és sok kolostort. 
A keresztények szomorúak voltak, és sokan közülük távoli helyekre menekültek. 
Fayrūz útközben háromszáz keresztényt mészárolt le.

Amikor a heftaliták látták, mit tett, visszatérését és hitszegését, heves harcot 
vívtak ellene. Megölték katonáinak nagy részét; a többiek elmenekültek. Fayrūz 
félt, hogy fogságba kerül, Saulhoz hasonlóan kardjába dőlt, és megölte magát. 
A heftaliták nem tudták ezt, amíg rá nem találtak a holtak közé dobva.

Isten megszabadította tőle [az embereket]; ármánykodása a saját fejére hullt 
vissza, és pusztulását okozta. Isten elhárította ezt a csapást a keresztényektől, és 
nem adta népét a kezére. Így tett Isten a fáraóval is, amikor Izrael fiai ellen fordult: 
elnyelette a tengerrel. Így [tett] Sanḥāribbal,128 aki fogadalmat tett Izrael fiainak 
elveszejtésére és Jeruzsálem pusztulására: megölték bálványai házában.

127 L. 44. jegyzet.
128 Szanhérib/Szennaheríb, Asszíria királya Kr. e. 704‒681 (l. 2. Kir 18:13‒19:37, 20:12‒19, Iz. 

30:1‒7, 31:1‒3, 39).
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II(1). kötet, 124–125. o.

Híradás Qubādról, a perzsák királyáról
Amikor a perzsák megválasztották Mīlāst,129 Fayrūz fiát, és elutasították Qubā-
dot, az utóbbi megharagudott rájuk, a heftaliták130 királyához ment, és elmesélte 
neki, hogy mit csinált Mīlās, míg király nem lett. Három évig ott is maradt. 
A [heftaliták királya] vendégül látta, majd a negyedik évben sereget küldött vele, 
hogy megküzdhessen testvérével. Amikor megérkezett al-Madāʾinba, már hol-
tan találta. Így az emberek megmenekültek a háborútól és a vérontástól. Négy 
évig uralkodott. Vannak, akik azt mondják, hogy kivájták a szemét, és megölték. 
Várost épített a Zāb partján, al-Marǧ területén.

Qubād minden nehézség nélkül uralkodott; ajándékokat küldött a heftaliták 
királyának. Jól bánt alattvalóival, nem büntette meg őket tetteikért. Ő volt a 
legalázatosabb, legnyugodtabb király, és a legjártasabb a mágushitben. Uralkodása 
kezdetén városok és falvak építésével foglalkozott. Kő- és fahidakat készített a 
folyókra; elvezette a vizet azokról a helyekről, ahol problémát okozott; Moszul 
és al-ʿIrāq vidékén sok falut épített, ahová máshonnan szállított embereket, és 
megparancsolta nekik, hogy műveljék a földeket. Engedélyt adott templomok 
és kolostorok építésére; támogatta Zarādušt tanát, amely két nagy örökkévalót 
ismert el.

129 Balāš.
130 A szövegben haftarāniyyūn alak szerepel itt és a következő bekezdésben is.
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II(1). kötet, 127–128.

Híradás Dāmāsfról, a perzsák királyáról
A mágusok, miután letették Qubādot [a trónról], Dāmāsfot131 választották a 
helyére; Qubādot börtönbe vetették. A nővére be akart hozzá jutni, de nem si-
került. Ezután Dāmāsfhoz fordult többször is, ő pedig szabad belépést engedett 
neki fivéréhez, és azt, hogy nála maradhasson. Ettől kezdve soha nem hagyott 
fel a cselszövéssel, hogy kihozza a börtönből, míg egyszer módot talált erre. 
Fivérét beburkolta egy szőnyegbe, és kijelentette, hogy [az ebben lévő] ruhákat 
használta a menstruációja alatt, odahívta a tisztítót, hogy vigye el és mossa ki. 
A börtönőrök nem közelítették meg a tisztátalansága miatt: így Qubād megszö-
kött, és a türkök országába menekült,132 mert már korábban is szoros barátságot 
kötött [királyukkal], amikor atyja idején házában tartózkodott. Segítségét kérte, 
ő pedig csapatokat küldött vele, amelyekkel visszatért hazájába, Dāmāsfot kétévi 
uralkodás után letette, de nem ölte meg,133 megölt néhány mágust, és többeket 
bebörtönzött. Jóindulatú volt a keresztényekkel szemben, mert néhányan szol-
gálatot tettek neki a türkök országába való menekülése során.

131 Ǧāmāsf/ Zāmāsp.
132 Más leírásokból tudjuk, hogy a heftalitákról van szó.
133 Az arab kiadásban lévő wa-lam yaqbalhu elírás ahelyett, hogy wa-lam yaqtulhu.
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II(1). kötet, 146–147. o.

Híradás Kisrā Anūširwānról
Qubād negyvenkét évig uralkodott; sok gyermeke volt; halála előtt fiát, Kisrā 
Anūširwānt jelölte ki utódjául, aki a türkök134 országában született, amikor oda-
menekült. Jobban szerette őt, mint az összes többi gyermekét. Mikor meghalt 
atyja, Qubād, megmutatta a végrendeletét, amelyet az tett az ő javára, ezt elfo-
gadták a mágusok. Lemészárolta testvéreit és a hadsereg vezetőit, nehogy az 
történjen vele, ami az apjával történt részükről. Járatos volt a filozófiában, ame-
lyet állítólag Mar Barṣawmātól, Qardā püspökétől135 tanult e vidéki tartózkodása 
alatt, valamint Pál perzsa filozófustól,136 aki megtagadta a kereszténységet, mivel 

134 Más beszámolók szerint a heftalitákhoz vezető úton.
135 Barṣawmā Nisibis arámi származású püspöke volt az 5. században, aki egyes források sze-

rint Bēt Qardūból származott. Az Edesszai Iskolában tanult, ezt megelőzően semmit sem 
lehet életéről tudni. Tanulmányai befejezése után Nisibisbe ment. Prédikátorként műkö-
dött, exegézisben kifejtett tevekénysége nagy hírnevet szerzett neki, s így jutott a püspö-
ki székbe. Ennek az eseménynek a nesztoriánus forrásokban közölt 435-ös dátuma nem 
megbíz ható. Püspöki széke fontos volt: Nisibis volt a kapcsolat Perzsia és Bizánc között. 
A mindkét birodalom területén élő arab nomádok szüntelen konfliktusokat provokáltak, 
mivel gyakran kerültek szembe egymással a sivatagban. Barṣawmā a perzsa uralkodók 
iránti hűsége és képességei miatt volt a megfelelő ember a határkérdésekkel foglalkozó 
pozícióra. Pērōz azért is értékelte, mert a bizánciakkal folytatott tárgyalások során diplo-
máciai érzékről tett tanúságot.

136 Perzsiai Pál Ezekiel nesztoriánus pátriárka idején (567‒580) élt. Egyházi és filozófiai kérdé-
sekről értekezett. Persis metropolitája szeretett volna lenni, ám reményei meghiúsulásakor 
a zoroasztrianizmusra tért. Egyes hagyományok szerint Arisztotelész dialektikájához írt be-
vezetőjét Kisrānak írta.
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nem lehetett Perzsia metropolitája. Szimpatizált a keresztényekkel, és az ő val-
lásukat részesítette előnyben minden mással szemben, egészen addig, amíg a 
béke közte és Bizánc között meg nem tört. Mār Aba137 habozott, hogy elmenjen 
vele Bizáncba, mire ő megváltoztatta a viselkedését, és kimutatta gyűlöletét, 
jóllehet álltak a szolgálatában keresztények, ahogyan már az apjának is. Kisrā 
Mānī tanát138 vallotta, amely két örök isten létét állította: a jót és a rosszat, és 
eltörölte Zarādušt vallását.

137 Ugyanaz a személy, híresebb nevén.
138 Manicheizmus. Mānī, görögösen Manikhaiosz (Szeleukia-Ktésziphón, 216‒277): a róla elne-

vezett vallás alapítója. Apja egy perzsa vallási közösséghez tartozott, és Mānīt is szigorú asz-
kézisben nevelte. Az ifjú Dél-Babilonban a keresztény gnosztikusokkal, később Beludzsisz-
tánban, Indiában a buddhizmussal ismerkedett meg. Hazatérve elnyerte I. Šāpur (241‒273) 
perzsa uralkodó kegyeit, aki engedélyezte, hogy tanait a Szászánidák egész birodalmában 
terjeszthesse. Püspökökből, papokból és diakónusokból álló hierarchiát szervezett. I. Bah-
rām (274‒277) uralkodása alatt kegyvesztett lett, feltehetően a Zoroasztert követő perzsa 
papok vádjainak hatására. Börtönbe került, ahol rövid fogság után meghalt.
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Miskawayh, Aḥmad ibn Muḥammad  
(meghalt 1030)139 

Taǧārib al-umam wa-taʿāqub al-himam140 – A népek tapasztalatai és 
egymást követő törekvéseik
Kiadás: taḥqīq Abū l-Qāsim Imāmī, Surūš, Tihrān, 2000.
I. kötet, 166‒175. o.

Bahrām mocsárba esik
Ezután meghalt Māhban, ahova vadászni indult. Egy vadszamarat üldözött, és 
addig kereste, míg beleesett egy mocsár vizébe, ahol elsüllyedt. Anyja nagy va-
gyont vitt arra a helyre, és a [mocsár] közelében telepedett le. Megparancsolta, 
hogy e vagyont adják annak, aki kihozza [fia testét a mocsárból]. Ezért olyan 

139 Perzsa származású filozófus, történész, al-Rayyban született. Bár egyes források azt állítot-
ták, hogy eredetileg zoroasztriánus volt, s később tért az iszlámra, de teljes neve azt látszik 
igazolni, hogy már valamely őse tért át. Munkássága elején Bagdadban működött írnokként, 
majd Rukn al-Dawla udvarába költözött, al-Rayyba, innen ismét Bagdadba tért vissza, éle-
te végén pedig Iṣbahānban élt. Neoplatonista írásaival elsősorban az etika területére gya-
korolt hatást. Filozófusként meghatározó szerepű, még ha kortársát, Ibn Sīnāt nem is éri 
utol jelentőségben, de kora kiemelkedő gondolkodója. A kortárs filozófiai vitákhoz alapvető 
jelentőséggel járult hozzá. Írnoki munkássága után könyvtárosként is dolgozott. Egyaránt 
belegyökerezett az adab-irodalom és a görög filozófia hagyományába, s ennek megfelelően 
arra törekedett, hogy ne csupán a görög filozófiai irányzatok között teremtsen összhangot, 
hanem ezeket az iszlám kultúrájával és hagyományával is harmonizálja. Bár több tudomány-
területen is képzett volt, fennmaradt művei főként a filozófiához, a teológiához és a tör-
ténelemhez kötik. Ő az első az iszlám civilizációjában, aki szisztematikus etikai-filozófiai 
értekezést írt A jellem finomítása (Tahḏīb al-aḫlāq) címmel, mely mind a görög filozófiából, 
mind az iszlám hagyományából táplálkozik.

140 Krónika, az iszlám létrejöttének korától kezdődő egyetemes történelem.
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sok agyagot és iszapot szedtek ki, hogy abból nagy halmok lettek, de mégsem 
sikerült Bahrām holttestét megtalálniuk. Uralma huszonhárom évig tartott.

Utána uralkodott Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr, aki apja útját követte: továbbra is 
ellenségei elnyomására törekedett, de mindig irgalmas volt alattvalóival és ka-
tonáival. Két fia volt: egyikük neve Hurmuz, a másiké Fayrūz. Hurmuz ragadta 
magához az uralmat atyja, Yazdaǧird után. Fayrūz elmenekült előle, és eljutott a 
heftaliták országába, elbeszélte királyuknak, mi történt közte és fivére, Hurmuz 
közt, és azt is, hogy ő méltóbb az uralkodásra. Megkérte, lássa el sereggel, akik-
kel harcolhat fivére ellen. A heftaliták királya megtagadta ezt tőle, és azt mondta: 
„Előbb ismeretet szerzek erről, majd megsegítelek, ha igazat mondtál.” Amikor 
a heftaliták királya megtudta, hogy Hurmuz zsarnok, elnyomó király, azt mondta:
„Isten nem szereti az igazságtalanságot, és nem is tesz jót az uralkodásnak, nem 
alapulhat rajta a vezetés, továbbá nem lesznek sikeresek az emberek egy igaz-
ságtalan király uralma alatt, hacsak nem igazságtalanság által, ez pedig az em-
berek pusztulásához és a föld sivárrá válásához vezet.” Ezért megsegítette Fayrūzt, 
miután az neki adta al-Ṭālaqānt, majd Fayrūz tőle elindult Ṭuḫāristān seregével 
és Ḫurāsān csapataival. Fivére, Hurmuz ibn Yazdaǧird ellen vonult, aki al-Rayy-
ban volt. Ugyanaz volt az anyjuk, aki al-Madāʾinban kormányozta az uralom rá 
eső részét. Fayrūz legyőzte a fivérét, börtönbe vetette, igazságosnak mutatkozott, 
és helyesen viselkedett. Vallásos volt, de mégis ínséget és balszerencsét hozott 
alattvalóira. Az ő idejében az embereket hét évig aszály sújtotta. Ő azonban jól 
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bánt ezalatt az emberekkel, szétosztotta [köztük] kincstára tartalmát, és lemon-
dott az adóról, és jól vezette őket.

Fayrūz, miután újjáéledt országa, és Isten esőt adott neki, visszatértek a vizek, 
épek lettek a fák, s megszilárdult az uralma, nagy vérengzést vitt végbe az ellen-
ségei közt, és legyőzte őket. Majd városokat épített: egyikük al-Rayyban volt, 
a másik Ǧurǧān és Ṣūl között, egy harmadik pedig Azerbajdzsán területén.

Ezután katonáival Ḫurāsān felé vonult, azzal a szándékkal, hogy harcoljon 
Aḫšunwāzzal, a heftaliták királyával, olyan dolgok miatt, melyek a lelkét nyom-
ták, s mert ez egy olyan népcsoport, akik homoszexuálisok voltak és fajtalan-
kodtak. S ezzel magyarázta azt, hogy ellenük vonult. Amikor ennek híre elérte 
Aḫšunwāzt, erős félelem lett úrrá rajta, tudva, hogy nincs vele szemben elég ereje.
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A heftaliták királyának csele Fayrūzzal szemben
A Fayrūzzal szembeni cselével legyőzte és megölte őt, valamint a vele lévők nagy 
részét. Aḫšunwāz társai közül egy férfi, amint megtudta, hogy királya nehéz 
helyzetbe került, és hogy mind ő, mind országa népe a pusztulással néz farkasz-
szemet, tanácsot kívánt adni neki, és azt mondta: „Idős férfi vagyok, a véghez 
közel járok. Feláldozom magam a királynak és az ország népének. Vágd le két 
kezem és két lábam, s tégy úgy, hogy testemen és oldalamon ostorcsapások és 
büntetések nyomai látszódjanak, majd vess engem Fayrūz útjába. S bánj jól 
fiaim mal és családommal, miután meghaltam! Én pedig megvédelek téged Fay-
rūz hatalmával szemben.” Aḫšunwāz így is tett ezzel a férfival, és Fayrūz útjába 
vetette. Mikor az elhaladt mellette, elborzadt állapotán, melyet szörnyűségnek 
tartott. Kérdezte, mi történt vele, ő pedig azt mondta, hogy Aḫšunwāz tette ezt 
vele, mert azt mondta neki: nem tudsz szembeszállni Fayrūz királlyal és kato-
naságával, s mert a Fayrūzzal szembeni engedelmességet és szolgálatkészséget 
javasolta neki. Fayrūz meghatódott ezen, irgalmasan bánt vele, és megparancsolta, 
hogy vigyék magukkal. Ő pedig úgy tett, mintha jótanácsot adna, és közölte vele, 
hogy egy közeli, rövid útra vezeti, a sivatagon át, melyen még senki sem jutott 
el Aḫšunwāzhoz. Kérte, hogy óvja meg őt a haragjától. Fayrūz beleesett a csap-
dába, és a rövid utat választotta csapatával, melyet a férfi említett neki. Ő pedig 
egyik sivatag után a másikon vezette át őket. Valahányszor szomjúságra panasz-
kodtak, mindig azt mondta nekik, közel vannak már a vízhez, s ahhoz, hogy 
átkeljenek a sivatagon, amíg elért velük egy olyan helyre, amelyről tudta, hogy 
innen sem előre, sem hátra nem haladhatnak, és ott színt vallott.

Fayrūz társai ezt mondták Fayrūznak: „Figyelmeztettünk, ó király, de nem 
figyeltél. Most csak előre mehetünk, mert nem tudjuk a visszavonulás útját. Talán 
te minden körülmények között át tudod vezetni az embereket.” Előrementek 
tehát, nagy részüket megölte a szomjúság. Fayrūz pedig a túlélőkkel elérte ellen-
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ségeit. Amikor már közel voltak hozzájuk, nagyon rossz állapotban voltak: sé-
rültek és gyengék. Békét kértek Aḫšunwāztól, s azt, hogy engedje őket szabadon 
útjukra, hogy visszatérhessenek országukba, azzal a feltétellel, hogy Fayrūz esküt 
tesz, és egyezséget köt vele Isten előtt, hogy nem támadja meg őket [többé], és 
nem tör be többé földjükre, és nem küld ellene katonaságot, hogy harcoljanak 
ellenük, s hogy a két királyság között olyan határt húz, amelyet nem lép át. 
Aḫšunwāz elégedetten fogadta ezt, ő pedig egy pecsétes írást adott neki, és ta-
núkat kért fel, hogy vállalását hitelesítsék számára. Ezután [Aḫšunwāz] szabadon 
engedte, ő pedig eltávozott. De amint királyságába ért, arra vitte a felháborodás, 
hogy ismét Aḫšunwāz ellen forduljon.

Hitszegésének következménye
Hitszegésének a következménye az volt, hogy megtámadta Aḫšunwāzt, jóllehet 
wazīrjai és előkelői eltanácsolták ettől, mert ez a szövetség megsértése. De ő nem 
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fogadta meg szavukat, és csak saját véleményét kívánta követni. Azok között, 
akik eltanácsolták ettől, volt egy kegyence, akinek a véleményét [általában] ki-
kérte, s akinek a neve Marbūḏ volt. Mikor úgy gondolta, szükséges, leírta egy 
lapra, mi zajlott le kettejük között, és kért a királytól egy pecsétet is rá. Fayrūz 
pedig ment előre Aḫšunwāz országa felé. Amint Fayrūz elérte a tornyot, melyet 
Bahrām Ǧūr épített Ḫurāsān határa és a türkök országa között, hogy a türkök 
ne menjenek azon túl Ḫurāsānba [lépve], egy, a türkök és a perzsák közti szer-
ződés keretében, mely meghagyta mindkét félnek, hogy ne menjen azon túl, 
Fayrūz pedig azt fogadta meg Aḫšunwāznak, hogy nem megy ezen [a tornyon] 
túl a heftaliták országa irányába, Fayrūz parancsot adott, hogy kössenek [a to-
ronyhoz] ötven elefántot és háromszáz férfit. A tornyot előtte húzták, ő pedig 
csak követte, és azt állította, hogy ezzel meg akarta tartani a szövetséget, vagyis 
el akarta kerülni, hogy átlépje [azt a határt], melyről szövetséget kötött. Amikor 
elérte Aḫšunwāzt az [a hír], hogy mit tett Fayrūz, hozzá küldött, mondván: 
„A magasságos Istent nem lehet becsapni és félrevezetni. Tartózkodj attól, ami-
től elődeid is tartózkodtak, s ne menj tovább, ahol ők nem haladtak tovább.”

Fayrūz nem hallgatott a szavára, és nem fontolta meg üzenetét. Egyre inkább 
vágyott az Aḫšunwāz elleni küzdelemre, és őt is felszólította a harcra. Aḫšunwāz 
viszont igyekezett elkerülni a vele való harcot, mert nem volt ínyére, ugyanis 
a türkök harci [taktikájának] nagy része a megtévesztésben, a félrevezetésben és 
fortélyokban rejlik.

Aḫšunwāz parancsot adott, hogy ássanak egy árkot a tábora mögött, melynek 
szélessége tíz könyök, mélysége húsz könyök. Ezt betakartatta gyenge faágakkal, 
és földet hordatott rá. Ezután elvonult katonáival, de nem ment messze. Fayrūz-
hoz eljutott a hír, hogy Aḫšunwāz katonáival elvonult táborából. Biztos volt 
benne, hogy ez a vereségük [elismerését] és azt jelenti, hogy [Aḫšunwāz] számára 
nyilvánvalóvá vált ez, s elmenekült. Megparancsolta, hogy verjék meg a dobokat, 
és serege élén Aḫšunwāz és társai üldözésére indult. Gyorsan mentek előre, útjuk 
pedig ahhoz az árokhoz vezetett. Amint elérték, vakon belerohantak. Fayrūz, 
katonái nagy részével, belezuhant [az árokba], és mind egy szálig meg is haltak. 
Aḫšunwāz rátámadt Fayrūz táborára, és mindent magához vett, amit csak ott 
talált. Foglyul ejtette a mūbaḏān mūbaḏot, és Fayrūz asszonynépe közt lánya, 
Fayrūz-Duḫt is a kezére került.
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Fayrūz ibn Yazdaǧird után, fia, Balāš ibn Fayrūz ibn Bahrām Ǧūr került uralomra, 
akinek jó hírneve volt, s országa felvirágoztatására törekedett. Helyes gondolko-
dásából következett, hogy valahányszor elérte annak híre, hogy egy ház tönkre-
ment, és lakói elhagyták, akkor megbüntette a falu urát, ahol ez a ház állt, amiért 
nem próbálta meg, hogy a szegénységükből felemelje őket, és szükségükből 
kisegítse őket, hogy ne kényszerüljenek arra, hogy elhagyják lakhelyüket.

[…]



A  H U N  T Ö R T É N E L E M  A R A B  F O R R Á S A I

90

Azután Qubāḏ ibn Fayrūz, Balāš fivére uralkodott.
Ő korábban elment Ḫāqānhoz, hogy segítségét kérje fivére, Balāš ellen, említve 
neki, hogy ő jogosultabb az uralkodásra. Ott maradt négy évig, majd Ḫāqān 
ellátta őt katonai felszerelésekkel, s amint visszatért, és elérte Nīsābūrt, megtudta, 
hogy fivére, Balāš meghalt. Megpróbáltatásai ideje alatt titokban feleségül vette 
egy lovaskatona leányát, vele hált, az pedig várandós lett Anūširwānnal. Amikor 
visszatért ebben a most említett időben, érdeklődött a lány után, elővezették hát 
fiával, Anūširwānnal együtt. Isten áldását kérte mindkettőjükre. Amikor elérte 
Perzsia és al-Ahwāz határát, megépítette Arǧān városát, és megépítette Ḥulwānt, 
és megépítette Qubāḏ Ḫurrát és számos egyéb várost.

Egyik kitűnő gondolata
Egyik kitűnő gondolata és helyes döntése volt az, hogy elfogta nagybátyját, Sūḫrāt. 
Ennek oka az volt, hogy miután az történt, amit a heftaliták tettek Fayrūzzal, 
akkor Sūḫrā hátrahagyta őt a királyi székváros, al-Madāʾin élén. Majd nagy 
csapatot gyűjtött össze a perzsák közül a heftaliták királya, Aḫšunwāz ellen in-
dulva. Harcolt ellene, és bosszút állt rajta, és fölébe kerekedett. Kezébe kerültek 
a dīwān lajstromai, melyeket még Fayrūz vezetett. Majd követelte mindazt, ami 
[Fayrūz], a vezetői és családja kincstárában volt. És követelte az Aḫšunwāz fog-
ságában maradt előkelő foglyok átadását. És mindaddig harcolt Aḫšunwāz ellen, 
kicselezve őt, és megszerezve tőle, amit az elbitorolt, míg kiszabadította fogsá-
gából az összes perzsát, és visszaszerezte a többségét annak, amit Fayrūz kincsei 
közül amaz megszerzett.

[Sūḫrā] jó hatást tett a perzsákra és Fayrūz két fiára: Balāšra és Qubāḏra. 
Nagyra tartották, és felemelték rangját oly szintre, ahol már közte és a király közt 
csupán egy fokozat van. A hatalmat rátermettséggel és tapasztalattal gyakorolta, 
erős kézzel uralkodott. Az emberek hajlottak is hozzá, és Qubāḏot kevésre tar-
tották, lenézték. Qubāḏ ezt nem viselte el, írt Sābūr al-Rāzīnak141 […], hogy 

141 Szászánida katonai vezető, a Mihrān családból. Nevében az al-Rāzī elem arra utal, hogy 
a család székhelye al-Rayy volt. I. Kawād idején két mezopotámiai kerület kormányzója. 
Sōḫrā elfogásában játszott szerepe a két család, a Mihrān és a Kārin közti rivalizálás szem-
pontjából is jelentős.
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menjen hozzá mindazokkal a katonákkal, akikkel csak bír. Sābūr el is jött, ő pedig 
utasította nagybátyja, Sūḫrā elleni harcra, és parancsot adott neki, hogy járjon 
el kifinomult módon, és nagy titoktartással. Sābūr reggel Qubāḏhoz ment, és ott 
üldögélve találta nála Sūḫrāt. Qubāḏ felé ment, túlmenve rajta, és kihasználta 
Sūḫrā figyelmetlenségét. Sūḫrā nem figyelt fel Sābūr szándékára, míg csak nya-
kába nem dobott egy hurkot, mely nála volt, majd meghúzta, és [ennél fogva] 
kihúzta, megkötözte és börtönbe vetette. Ekkor született meg a perzsáknál 
a szólásmondás: „Csökkent Sūḫrā szele, Mihrān szele fújt.” Ezután Qubāḏ meg-
ölte Sūḫrāt. […]

Qubāḏ helytelen uralma Mazdak színre lépésekor, királyságának megszűnése
Volt egy olyan dolog, amelyben helytelen uralkodása és nézetei arra vezettek, 
hogy a mūbaḏān mūbaḏ és a perzsák közössége egyetértett abban, hogy börtö-
nözzék be és távolítsák el a hatalomból. Ez pedig az volt, hogy követője lett egy 
Mazdak nevű férfinak és társainak, akiknek neve „az igazságra törekvők”, s akik 
azt mondták: Isten a földön a betevőt kiárasztotta, hogy az emberek maguk közt 
elosszák, egymást kölcsönösen segítve, de az emberek egymással igazságtalanul 
bántak. Azt állították, hogy elvesznek a gazdagoktól a szegények javára, és vissza-
adnak a sokkal bíróktól a kevéssel bíróknak, és akinek fölösleges vagyona, élelme, 
asszonya vagy tulajdona van, az nem jogosultabb ezekre a többieknél. […]
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Qubāḏot egy olyan helyre vitték, ahova rajtuk kívül más nem juthatott el. A per-
zsák pedig, amikor látták a király romlottságát, egyetértésre jutottak abban, hogy 
fivérét, Ǧāmāsf ibn Fayrūzt tegyék királlyá.

Egy másik elbeszélés szerint, a mazdakiták voltak azok, akik Ǧāmāsfot a 
királyi székbe ültették, saját kezdeményezésükre, hogy így másnak ne legyen 
hatalma felettük. Jóllehet, az első elbeszélés valószínűbb.

[…]

Qubāḏ nővére cselének említése, mellyel kivitte őt a börtönből
Úgy történt, hogy Qubāḏ egyik nővére a börtönbe jött, ahol Qubāḏ volt, és 
megpróbált bejutni hozzá. A felügyelő, akire rá volt bízva, nem engedte. Szeretett 
volna vele hálni, és tudatta is vele kívánságát. A nővér azt mondta, nem ellen-
kezik semmivel, amit csak kívánhat tőle, ő pedig engedélyt adott neki, hogy 
belépjen a börtönbe, és egy napot Qubāḏnál töltsön. Azután [a nővér] parancsot 
adott, hogy Qubāḏot tekerjék be egy szőnyegbe. Egy erős, izmos szolga, aki 
Qubāḏḏal volt a börtönben, kivitte a vállán. Amikor a szolga elment [vállán] 
Qubāḏḏal a börtön felügyelője mellett, az megkérdezte, mit visz. Ő zavartan 
hallgatott, de utolérte Qubāḏ nővére, és elmondta, hogy ez volt az a fekhely, mely 
alatta volt, míg menstruált, s hogy maga is azért megy ki, hogy tisztálkodjék, 
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majd visszatérjen. Hitt neki [a felügyelő], és nem nyúlt a szőnyeghez, nem kö-
zelítette meg, mert tisztátalannak tartotta, hite szerint. Szabad utat adott a szol-
gának, aki Qubāḏot cipelte, ő pedig kijutott vele. Nővére is kiment rögtön utána. 
Qubāḏ elszökött, és elérte a heftaliták földjét, hogy segítséget kérjen királyuktól, 
hogy harcolhasson az ellenfeleivel.

Azt mondják, útközben megszállt Abaršahrban az egyik helyi hatalmasság-
nál, és feleségül vette egyik nagykorú leányát; s azt is mondják, hogy ő Kisrā 
Anūširwān anyja; s azt is mondják, hogy Anūširwān anyjával való násza ezen az 
úton történt. Ezután Qubāḏ erről az útjáról már fiával, Anūširwānnal tért vissza. 
Legyőzte fivérét, Ǧāmāsfot, miután fivére hat évig uralkodott. Utána megtámadta 
Bizáncot, meghódította Āmidot, és városokat épített, például Arǧānt és másokat. 
Fiát, Kisrā Anūširwānt jelölte ki utódjának, neki adta pecsétjét. Meghalt Qubāḏ, 
és uralkodása, fivére uralmának éveivel együtt, negyvenhárom éven át tartott.

I. kötet, 180‒184. o.

Miután Anūširwān király eltörölte e kettő [Zaradust-e Ḫuragan142 és Mazdak] 
vallását, és sokakat megölt közben, számolatlanul, végtelenül ontva a vért, meg-
ölt egy manicheus csoportot, és megerősítette az ősi mágusvallást. Erről ékesszóló 
leveleket írt a tartományok kormányzóinak és katonai parancsnokainak.143  

142 L. 72. lábjegyzet.
143 Spahbed: a szászánida korban ez a megnevezés illette a hadvezért, illetve a katonai vezetőt. 

Arabizált változatából képzett főnév.
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Állandó felügyelettel megerősítette a királyságot korábbi gyengesége után. El-
hagyta a visszavonult életformát, felhagyott a szórakozással, csak néha élt vele, 
mígnem elrendezte ügyeit, megerősítette katonaságát fegyverekkel és lovakkal. 
Építette az országot, megőrizte a vagyont, de szétosztott belőle annyit, amennyire 
szükség volt az emberek megélhetésére, a megfelelő helyekre juttatott ajándékokra. 
Megvédte a végvárakat, és visszaszerzett sok olyan területet, amelyeket különböző 
okok miatt más nemzetek kerítettek hatalmukba, mint al-Sind, al-Ruḫaǧ,144 
Zābulistān, Tuḫāristān, Darwistān és mások. És kiirtott egy nemzetet, amelyet 
bāfurznak145 hívtak. Akiket életben hagyott közülük, azokat széttelepítette, rab-
szolgává tette, és segítségként használta őket a háborúiban. Foglyul ejtették 
számára a ṣūlnak nevezett népet, hozzá vezették őket, s megölte őket, csak nyolc-
van embert hagyott életben közülük. Nagy munkákat végzett, többek között 
erődítményeket és várakat épített, valamint erődöket országa lakóinak, hogy 
menedék legyen a számukra, ahova az ellenség elől menekülhetnek, ha azok 
megtámadják őket.

144 Arakhoszia.
145 Több alakváltozat is él, al-Ṭabarīnál al-Bāmurz, al-Bāriz formában is.
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Tevékenységeinek gyümölcsei
E tevékenységei egyik gyümölcse a következő volt. A ḫāqān – akinek Sanhwā146 
volt a neve – abban az időben a türkök közt a leginkább legyőzhetetlen és leg-
bátrabb volt. És ő volt az, aki harcolt Warzzal, a heftaliták királyával, nem félve 
azok nagy számától, legyőzhetetlenségüktől és erejüktől. Megölte Warzot és 
hadseregének nagy részét, elvette vagyonukat, és birtokba vette országukat, kivéve 
azt a részt, amelyet Kisrā korábban birtokba vett. És befogadta a csapataiba 
azokat a népeket, akiket megbékített: abǧar, banǧar és balanǧar. Számuk összesen 
száztízezer segédharcost tett ki.

Ezért elküldött Kisrāhoz, megfenyegetve és pénzt kérve tőle, [mondván], ha 
nem adja meg a küldöttségének, amit kért, akkor eltiporja országát, és a csatame-
zőn találkozik vele. Kisrā nem törődött vele, és nem adta meg neki, amit kért, 
lévén, hogy erődítményekkel megerősíttette határait, különösen Ṣūl felől, ahonnan 
a ḫāqān jött. És azért sem, mert az utak és hegyi ösvények védettek voltak, és mert 
tudta, hogy uralni tudja az örmény frontot. A ḫāqān tehát Ǧurǧān irányából Ṣūl 
irányába ment, és látta az erődöket, valamint azokat az embereket, akiket Kisrā 
készített fel, s tudta, hogy ezzel nem tud mit kezdeni, csalódottan távozott.

[…]
[Kisrā] parancsot adott az emberek által használt utak elegyengetésére, vá-

rakat és erődöket épített az utakon, kiválasztotta a kormányzókat és helyettesei-
ket. Akiket kinevezett, azoknak a legékesszólóbban adott utasításokat a levelei-
ben, Ardašīr147 tetteinek és intelmeinek leírásai alapján járt el, azokat követte, és 
az embereket is erre ösztönözte.

146 A Sinǧibū alak helyett: szövegromlás.
147 I. Ardašīr (?‒242) a Szászánida-dinasztia megalapítója.
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Anūširwān hódításai
Amint elrendeződtek számára ezek a dolgok, és megszilárdult az uralma, és 
bízott seregében és erejében, Antiochia felé vonult, és meghódította azt, és el-
rendelte, hogy rajzolják le neki várost a méretei szerint, az útjait és házainak 
számát, hogy ugyanebben a formában építsen magának egy várost al-Madā’in 
mellett. Így épült fel az al-Rūmiyya néven ismert város. Aztán elszállította Anti-
ochia népét, hogy ott lakjanak. Amikor beléptek a városkapun, minden ház lakói 
odamentek, ami leginkább hasonlított az antiochiai otthonukhoz. Aztán Hiraql 
városába148 ment, és meghódította, majd Alexandriába, és a császár engedett 
neki, és váltságdíjat vitt neki.

Aztán eltávozott Bizáncból, a kazárok felé indult, és bosszút állt rajtuk, meg-
bosszulta azt a sok gonosztettet, amit az alattvalói között követtek el. Majd Áden 
felé ment, és megerősítette ott a tengerpart egy részét, két hegy között, sziklákkal 
és vasoszlopokkal. Aztán elment a heftalitákhoz, hogy megbosszulja rajtuk 
Fayrūz vérét, azután, hogy elvette a ḫāqān lányát, és segítséget kért tőle. Így hát 
hozzájuk ment, megölte királyukat, gyökerestül kiirtotta a családját, Balḫon is 
túlhaladt, és azon, ami mögötte van; katonáit Farġānában táboroztatta le. Aztán 
elment al-Madāʾinba, és egy csoportot küldött Etiópiába a Daylamba való sereg 
élén. Titokban megölték az etiópot149 Jemenben. És győztesen, győzedelmesen 
maradt, valamennyi vezér félte őt. Palotájához járultak a türkök, a kínaiak, a ka-
zárok és a hozzájuk hasonló népek küldöttségei.

148 A Hiraql név Hérakleioszra (575–641) utal, azonban Hérakleiosz később élt. Valójában Jusz-
tiniánosz városa, Edessza (al-Ruhā). L. még 78. lábjegyzet.

149 Abrahát. Abraha: l. 80. jegyzet.
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I. kötet, 378‒379. o.

És Mūsānál nyolcvanezren gyűltek össze a Tamīm,150 Qays151 és Rabīʿa152 tör-
zsekből és Jemenből. Ṯābit így szólt hozzá: „Menj, amíg átkelsz a folyón, és űzd 
ki Yazīd ibn al-Muhallabot153 Ḫurāsānból, s akkor mi téged nevezünk ki kor-
mányzónak! Tarḫūn, Nīzak,154 al-Sayl155 és Buḫārā népe velünk van.” Ő így is 
tervezett tenni, de tanácsadói azt mondták neki: „Ṯābit és bátyja félnek Yazīdtól, 
és ha kiűzöd Yazīdot Ḫurāsānból, akkor átveszik az irányítást, és átveszik tőled 
a hatalmat Ḫurāsān felett, úgyhogy maradj a helyeden.” Elfogadta véleményüket, 
al-Tirmiḏben maradt, és így szólt Ṯābithoz:

„Ha kiűzzük Yazīdot, akkor jön ʿ Abd al-Malik156 kormányzója, de [ha] Yazīd 
kormányzóit kiűzzük Transoxániából,157 amely határos velünk, megszerezzük 

150 Banū Tamīm, a 6. században Arábia középső és keleti részén éltek. Az iszlám eljövetele után 
hamar kapcsolatba kerültek Muḥammaddal, de nem tértek át azonnal az iszlám vallásra. A hó-
dítások korában az egész Arab-félszigeten letelepedtek, sőt egy részük Észak-Afrikában is.

151 Qays ʿAylān az ún. északi arabság egyik ágának, a Muḍarnak egy aldivíziója, törzsszövetség.
152 A Muḍar mellett a másik jelentős észak-arab törzsszövetség.
153 Az omajjád korban Ḫurāsān provinciájának kormányzója.
154 Dinasztikus név. A dinasztia feltehetően a heftaliták birodalmának felbomlása után, 560 kö-

rül jelent meg. Tuḫāristān déli részén pedig több, Tarḫān Nīzak nevű uralkodó jelenik meg 
az arab történetírásban, a 650‒710 közötti hódítások idején.

155 Yāqūt szerint al-Yamāma közelében, al-Rabābon belüli hely neve.
156 ʿAbd al-Malik ibn Marwān, az ötödik omajjád kalifa (685–705). Egyesítette, megerősítette 

a birodalmat, reformokat hajtott végre a kormányzati rendszerek és a pénzérmék területén.
157 A térség arab neve mā warāʾ al-nahr „ami a folyón túl van”. Az Oxus folyó arab neve: Ǧayḥūn, 

ma Amu-darja.
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magunknak Transoxániát, és birtokba vesszük a javait.” Ṯābit örült ennek, és 
kiűzte Yazīd kormányzóit Transoxániából, odavitték hozzájuk a vagyont, és 
irányításuk megerősödött.

Tarḫūn, Nīzak, al-Sayl és Buḫārā népe elment, [visszatértek] hazájukba. Így 
az egész hatalom irányítása Ṯābithoz és Ḥurayṯhoz került, és Mūsā csak névleg 
volt parancsnok. Ezért Mūsā társai ragaszkodtak Ṯābit és Ḥurayṯ meggyilkolá-
sához, de ő visszautasította, és így szólt: „Nincs szándékom elárulni őket.” Mi-
közben ez zajlott, kivonultak ellenük a heftaliták, a tibetiek és a türkök hetven-
ezren, megszámolhatatlanul sokan, sisak és páncél nélkül. […]

I. kötet, 403.

Ḫurāsān lerohanása
ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir kivonult Baṣrából ebben az évben, vagyis [a hidzsra] 
harmincegyedik évében, és betört Ḫurāsānba. Meghódította Nīsābūrt, Ṭūst és 
Nassāt, amíg el nem érte Saraḫsot. al-Aḥnaf ibn Qays volt előőrsének élén. Össze-
csaptak vele Harāt lakói, a heftaliták, de al-Aḥnaf legyőzte őket.
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Al-Ṯaʿālibī, ʿAbd al-Malik ibn Muḥammad  
(meghalt 1038)158

Ġurar aḫbār mulūk al-furs wa-siyarihim159 – A legjobb részek a perzsák 
királyainak történetéből és életrajzaiból
Kiadás: Hermann Zotenberg (éd.): Histoire des rois des Perses. Imprimerie na-
tionale, Paris, 1900.
498‒499. o.

Hurmuz ibn Sābūr160 uralkodása
Szokás volt Hős Hurmuznak nevezni nagy bátorsága és hatalmas ereje miatt, s mert 
a lovakat ellenségei vérével festette meg, és a fejüket lándzsái hegyére tűzte. Nem 
volt olyan éles látásmódja, és megfelelő irányítása, amilyennel apja és nagyatyja 
rendelkezett. […] Amikor elfoglalta helyét a királyi trónon, és felvette a koronát, 
meghallgatta az előkelőket és a közembereket, ők pedig kifejezték neki jókívánsá-
gaikat, szószólójuk pedig így szólt: „Nagyapád és apád a kegyelem, a termékenység 

158 Arab származású, sokoldalú író, különösen antológiáiról, epigrammagyűjteményeiről híres. 
Nīsābūrban született, élt. Abū Bakr al-Ḫwārizmī tanítványa, maga is tanított később. Sokat 
utazott, világot látott. Prózában és versben is alkotott, kortársvers-antológiái (Yatīmat al- 
dahr és Tatimmat al-Yatīma) mellett írt szótárt, útleírást, értekezett a Koránról, írt királytük-
röt és történelmi művet is. Leggyakrabban Abū Manṣūr al-Ṯaʿālibī néven hivatkoznak rá.

159 Krónika az iszlám előtti perzsa dinasztiákról.
160 Hormozd nem fia, hanem testvére II. Šāpurnak (307‒379).
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és a biztonság nyomait hagyták köztünk, amelyeket nem tudunk megköszönni. 
Egységet teremtettek, és így irányítottak a szétszórtság után, kívánságainkat pedig 
egyesítették a korábbi megosztottságunk után. Elfordították rólunk ellenségeink 
kardjait, megvetették nekünk az áldások ágyait. Az irányítás most hozzád került 
Isten irántad való kegyelméből. Az ország biztonságban van, az emberek nyuga-
lomban vannak, a katonák sokan vannak, a vagyon bőséges, a föld termékeny. 
Számodra apád és nagyatyád követendő példa és mintakép.” Egyetértését fejezte ki 
nekik, megfelelő biztosítékot adva. Majd megtartotta ígéretét, és igazságosságban 
követte Ardašīr és Sābūr példáját. Al-Ahwāzban megépítette Rāmhurmuz városát, 
és megépítette Dastgerd al-Malikot. Lerohanta a heftalitákat – ők a szogdok –, le-
igázta és adófizetésre kötelezte őket. Határukon felállított egy sziklát, melyen túl 
nem volt szabad lépniük, majd visszavonult Iṣṭaḫrba, de azt is mondják mások, 
hogy al-Madāʾinba, ahol meghalt. Uralkodása kevesebb mint két évig tartott.

529–530. o.

Annak említése, hogyan intézkedett Sābūr a többi dolgában
Utána építkezésbe kezdett, és városok felhúzásába. Megépíttette Ḫurra-Sābūr 
városát al-Ahwāzban, ez pedig Sūs városa; megépítette Fayrūz-Sābūr városát 
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al-Sawād területén,161 vagyis al-Anbārt. Megépítette Ḫurāsānban Nīsābūrt, vagyis 
Abaršahrot. Felépítette Faršābūrt Indiában. A városok megépítése után leginkább 
folyók [medrének] kiásására, fa- és kőhidak építésére, falvak és városok létreho-
zására törekedett. Mivel ki akarta békíteni az arabokat, ezért a közülük származó 
foglyait odatelepítette, ami a földjei közül megfelelt országuknak. A Taġlib tör-
zset162 Dārīnban telepítette le, az ʿ Abd al-Qays törzset163 és a Tamīm egyes törzseit 
Ḥaǧarban, a Bakr ibn Wāʾil törzset164 Karmānban, a Ḥanẓala törzset165 a Fārs 
tartománybeli Tawwaǧban,166 és jelentős személyiségeiket a Fayrūz-Sābūr nevű 
városban. Majd megvalósította legbensőbb vágyát, hogy lerohanja Bizáncot, és 
eljutott addig, hogy megtámadja Sinǧār, Boṣrā, Ṭuwāna és Āmid népét, sokakat 
foglyul ejtett közülük. Egy részüket aztán Tustarban és Sūsban telepítette le, és 
ott megtette őket brokát- és selyemszövőknek. Majd mikor végzett az arabok és 
a bizánciak ügyével, Ḫurāsānba és Ṭuḫayristānba167 ment, és megvizsgálta a két 
tartomány állapotát. Kitiltotta onnan a türköket, és elűzte a heftalitákat. Levelet 
írt Sind és India királyainak, adót követelve tőlük, melyet ők vállaltak, és enge-
delmeskedtek parancsainak, ajándékokkal és pénzzel kedveskedtek neki. Már 

161 Irak középső része, sokáig a Perzsa Birodalom éléstára.
162 Banū Taġlib, más nevén Taġlib ibn Wāʾil, arab törzs, mely eredetileg az arábiai Naǧd terü-

letén élt, majd a 6. századtól Mezopotámiában. Az iszlám előtt a leghatalmasabb és legbe-
folyásosabb törzsek egyike volt. Háborúztak a Bakr törzzsel, al-Ḥīra laḫmida uralkodóival. 
A törzs felvette a monofizita kereszténységet. Eleinte a korai muszlimok ellenfeleiként léptek 
fel, de a későbbiekben, az omajjád uralom alatt már fontos birodalmi szerepet töltöttek be. 
Az abbászida korszakban a törzs nagy része áttért az iszlámra.

163 Kelet-arábiai törzs. Igen korán Baḥrayn szigetén és a közeli partvidékeken telepedtek le. 
Gyakorta támadták meg Iránt, ezért pl. II. Šāpūr (309‒79) egyik első dolga a megbünteté-
sük volt. Uralkodása későbbi szakaszában a törzs egy részét Kermān provinciába telepítette. 
Az iszlám eljövetele előtt a törzs tagjai keresztények voltak. Az arab hódítások idején ismét 
átkeltek a Perzsa-öblön, és számos rajtaütést mértek Irán déli részére. A 700-as években nagy 
számban kísérték Qutayba ibn Muslimot a ḫurāsāni hadjáratára.

164 Más néven: Banū Bakr. Az iszlám eljövetele előtt hosszasan háborúztak a Taġlib törzzsel. 
Eredeti lakóhelyük a Naǧd, de kevéssel az iszlám megjelenése előtt jelentős számban vonul-
tak Mezopotámiába, az Eufrátesz mellé; jelenlétüket őrzi Diyār Bakr (Diyarbakır) neve is. 
Muḥammad idejében a törzs számos ütközetben vett részt.

165 Banū Ḥanẓala ibn Mālik, az Arab-félsziget lakói voltak, a Tamīm törzs egyik ágát alkották. 
166 Tawwāǧ vagy más alakban: Tawwāz Fārs régió egy városa volt, a Šāpūr folyó közelében, 

a Perzsa-öböltől 65 km távolságra. Pontos helye nem azonosított.
167 Ṭuḫāristān alakváltozata.
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betegen tért vissza Fārsba és al-Ahwāzba, megmutatkoztak rajta az utazások 
rossz hatásai, melyek összetörték. Elgyengült a teste, elerőtlenedtek a csontjai, 
és romlott a látása. A mūbaḏjai és marzubānjai azt mondták neki: „Van közöttünk, 
aki több évvel idősebb a királynál, de nem hagyott rajta a magas kor nyomot 
részben sem annyira, mint a királyon. Mert ő kimerítette magát az utazásokban 
és háborúkban és a nehézségekben.”

578–583. o.

[Fayrūz] uralma megszilárdult. Engedelmeskedtek neki a királyok, kivéve 
Ḫašunwāzt,168 a balḫi és ṭuḫāristāni heftaliták királyát. Ezért seregeivel Ḫurāsān 
ellen vonult. Szerette volna lerövidíteni az utat az ellenség felé, s meglepetéssze-
rűen rajtaütni, ezért a sivatagon haladt át, de eltévedt, és vezetői elvétették az 
utat, olyannyira, hogy seregeiből sokan szomjan haltak. Rákényszerült, hogy 
jelentéktelen és megalázott állapotban vonuljon az ellenséghez azokkal, akik vele 
együtt megmenekültek; s hogy megállapodjék, annak döntése szerint, a béke-
kötésben, és megegyezzen vele abban, hogy nem tér vissza többé annak országába, 
nem küld oda seregéből csapatot, s nem vonul egyik határa ellen sem. Erről 
[Fayrūz] írást adott neki, melyben esküvel kötelezte magát. [Ḫašunwāz] útjára 
engedte, Fayrūz pedig elvonult saját országába, de bensejét fájdalom marcangolta, 
és forrt a dühtől.

168 Aḫšunwār/z alakváltozata.
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Fayrūz új hadjárata a heftaliták országa ellen
Fayrūz nem tudta élvezni az életet azután, hogy Ṭuḫāristānból így vonult el, 
ezért a felháborodás és a harag hitszegésre, az egyezség megszegésére, valamint 
arra vezette, hogy harcba szálljon Ḫašunwāzzal. Elhatározta, hogy ellene vonul, 
előkészületeket tett, hogy Ḫašunwāz fölibe kerekedjék, jóllehet wazīrjai és mar-
zubānjai lebeszélték a hitszegésről, figyelmeztették az esküszegés következmé-
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nyére. Ő azonban szenvedélyéhez ragaszkodva kitartott amellett, hogy úgy 
cselekedjék, mint akit tévútra vezetett az elvakultsága, de tovább vitték a lábai. 
Csapatai élén elindult al-Ahwāzból, sietve Ḫašunwāz országa ellen tartva, míg 
csak el nem érte annak táborát. Ḫašunwāz üzenetet küldött neki azzal, hogy 
rossznak tartja, amit cselekedett, hibásnak a gondolkodását, s elítéli szégyente-
lenségét, és hogy a tűzzel játszik azáltal, hogy megszegi a szövetséget. De Fayrūz 
nem hallgatott rá, nem hatott rá az üzenet, sőt kitartott hadüzenete, ellenséges-
sége és harci szándéka mellett, készült az összecsapás napjára. Erre föl Ḫašunwāz 
egy árkot ásott tábora mögött, melynek szélessége tíz könyök, mélysége húsz 
könyök. Vékony faágakkal takarta le, elegyengette felszínét földdel. Majd meg-
jelent az ütközet számára kijelölt napon, s amint a két fél felsorakozott, Ḫašunwāz 
Fayrūzhoz küldött, hogy megkérje, lépjen elő hozzá a két sor között, hogy ta-
nácskozhasson vele arról, amit csak szóban tud elmondani. Ki is ment hozzá, és 
megállt úgy, hogy ne hallhassa a két sereg a beszédjüket. Ḫašunwāz továbbra is 
lehetségesnek tartotta, hogy kedves legyen irányában, és kérlelje őt, figyelmeztesse 
a tisztességtelenség és csökönyösség következményeire, és hogy vele együttmű-
ködjön a megbocsájtás szokása szerint. Majd azt mondta: „Tudd meg, arra, mit 
abból hallasz, amit mondok, nem gyengeség hív, melyet magamban találok, sem 
pedig katonáim alacsony száma, hanem szeretnélek meggyőzni és elővigyáza-
tosságra inteni, hogy ezáltal méltóbb legyek arra, hogy támogatást és segítséget 
kérhessek Istentől.” Fayrūz válaszra sem méltatta. Mindkettő még aznap vissza-
ment [a seregéhez], másnap tértek vissza harcolni. S amint a két sereg felsora-
kozott, Ḫašunwāz elővette a lapot, melyet még Fayrūz írt neki, magasra emelte 
egy lándzsa hegyén, hogy Fayrūz serege láthassa, és megismerhessék hitehagyá-
sát és tisztességtelenségét, és szégyelljék, hogy Fayrūz véleményét követik. Fay-
rūz táborában voltak olyanok, akik kimentették magukat [a harc alól], és olyanok, 
akik gondolkodás nélkül vele együtt harcoltak. Amint a két sereg összecsapott, 
Fayrūz társai rövid idő után menekülni kezdtek, és velük együtt Fayrūz is me-
nekülni kényszerült. Ḫašunwāz azt parancsolta társainak, hogy állják el az út-
jukat, és kényszerítsék őket arra, hogy a befedett árkon át menjenek. Így is tettek, 
és amikor Fayrūz társai ráléptek, beszakadt alattuk, ők pedig beleestek. Össze-
törték magukat, és egymás hegyére-hátára kerültek. Köztük volt Fayrūz is. Ha-
talmukba kerítették őket a heftaliták, és a menny büntetést záporozott rájuk. 
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Senki sem menekült meg közülük, csak egy kis csoport. Ḫašunwāz rázkódott a 
nevetéstől, és azt mondta: „Ez a büntetése annak, aki igazságtalanul és tisztes-
ségtelenül viselkedett.” Megtartotta Fayrūz málháját és vagyonát, válogatott 
embereit és kiválasztott marzubānjait és jegyzékeit, amíg el nem jött hozzá Sūḫrā, 
Siǧistān és Zābulistān marzubānja a két tartomány seregeinek az élén, és üzent 
neki, felszólítva őt, hogy mutasson mértékletességet a győzelemben, és buzdította, 
hogy ne tegyen szélsőséges lépéseket, és felkínálta, hogy válasszon aközött, hogy 
elenged mindent és mindenkit, ami és aki a kezébe került, és aközött, hogy 
háborúra készüljön. Ḫašunwāz azt választotta, hogy elfogadja döntését, és átadta 
neki az összes foglyot, [Sūḫrā] visszaszerezte a prédát, és eltávozott velük al-
Madāʾinba. Köszönetet mondtak neki a nemesek és az előkelők, és dicsérték 
eredményeit, magasztalták jelentőségét. Balāš ibn Fayrūz rábízta al-ʿIrāq és Fārs 
katonai parancsnokságát, és mindvégig befolyásos maradt alatta. Fayrūz huszon-
hét évig uralkodott.

590‒594. o.
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Ǧāmāsf ibn Fayrūz uralkodása és Qubāḏ menekülése börtönéből  
a heftaliták királyához
Amikor Ǧāmāsf lett a király, és megkoronázták, és korlátozott mértékben osz-
tályrészéül jutott az isteni fenség sugara, mindenekelőtt elrendelte, hogy börtö-
nözzék be Qubāḏot, kötözzék meg, és adják át Barzmihr169 ibn Sūḫrának. Ezzel 
azt akarta, hogy amaz bosszút állhasson rajta apjáért, és úgy ítélkezzen felette, 
ahogy akar. De Barzmihr bölcsebb volt annál, hogy megölésére vetemedett volna, 
vagy hogy ne tudta volna, hogy a királyok vérét senki sem onthatja ki büntetle-
nül. Ezért ahelyett, hogy durván bánt volna vele, kedvesen viselkedett vele, és 
ahelyett, hogy rosszat gondolt volna róla, jó véleménye lett róla. Szolgálatába 
lépett, tisztelni kezdte, és kedvesen bánt vele. Qubāḏ meglepődött megbecsülé-
sén, jóindulatán, és megbánta, hogy kivégeztette atyját, és hosszasan mentege-
tőzött neki. Jó bánásmódot ígért neki, amelyről írást is készített neki. Felfedezte 
benne, hogy helyes úton jár. Arra kérte, teljesítse ki iránta való jóságát azzal, 
hogy titokban elengedi Ǧāmāsf és a vezetők [fennhatósága] alól. [Barzmihr] 
meghallgatta kívánságát, beleegyezett, hogy szabadon engedi, megszünteti gond-
jait, és odaadja neki [a hadserege egyik] szárnyát, hogy a heftaliták királyához 
mehessen, hogy Ǧāmāsf ellen segítséget kérjen. Majd így is tett, előkészítette, 
amire szüksége volt neki, és egy csapat lovas és bátor harcos élén éjjel elindult 
vele, utóbbiakat tevék szállították az erő és tartalék biztosítékaként. Amikor el-
érték Asfarāʾīnt, Nīsābūr kerületében, megszálltak a dihqānjánál. Qubāḏ meglátta 
a lányát, hajlandóságot érzett iránta, ezért megkérte Barzmihrt, hogy kérje meg 
apjától, s ő meg is kérte Qubāḏnak, és minden szépet ígért a dihqānnak, aki 
meghallgatta, és leányát hozzáadta saját házában. Ő pedig egyre jobban szerette, 
és adott neki egy királyi ékkő-láncot. Nála maradt egy hétig, majd ott hagyta, 
rábízva őt szüleire, és társai élén addig ment, amíg el nem ért a heftaliták kirá-
lyához. Az elárasztotta őt jótékonyságával és vendégszeretetével, bőven részesült 

169 A Zarmihr alak változata.
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jótéteményéből és kegyéből. Azt mondta Qubāḏnak: „Ó királyok királya, a jó 
legjobbika a leggyorsabb[an érkező jó]; a bajok a késedelmekben rejlenek. Lévén, 
hogy megtiszteltél azzal, hogy hozzám fordultál, és tőlem kértél segítséget, s 
engem választottál a ḫāqān helyett, nem cselekszem oly módon veled, ahogy azt 
ő tette, hiszen hosszan tartott téged börtönben magánál. Ehelyett sietve elősegí-
tem sikeredet.” Qubāḏ ezt mondta neki: „Természetesen nem követelek tőled 
adókat, s nem kérem a kezedben lévő országot, és meghagyom azt neked, amíg 
csak élek. Gazdagon megjutalmazlak, és magas rangra emellek.” A heftaliták 
királya adott neki húszezer válogatott embert. […]

Nagy pompával és tökéletes felszereltséggel indította útnak. Qubāḏ visszaindult, 
visszatérve Īrānšahr felé, s mikor megszállt Asfarāʾīnnál, a dihqānnál, az tájé-
koztatta őt a hírről, hogy olyan gyermeke született, melyhez foghatót szem nem 
látott még. Erre ő magához kérette, és örvendeztek rajta szemei, és Kisrānak 
nevezte el. Ő volt Kisrā Anūširwān. Parancsot adott Barzmihrnek, hogy kérdezze 
ki a dihqānt származásáról. Ő pedig tájékoztatta, hogy ő Afrīdūn170 leszármazottja. 
Megtelt örömmel […]. Magával vitte Kisrāt és anyját uralma központjába, kirá-
lyi székhelyére.

170 Vagy Farīdūn; Irán egyik első (mitikus) királya; uralmáról Firdawsī Šāhnāme című műve 
szól legrészletesebben.
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A hatalom visszatérése Qubāḏhoz
Miután Qubāḏ a heftaliták földjéről Īrānšahr felé ment erős sereg támogatásával, 
a kiválóságok és a vezetők tanácskoztak a helyzetükről. Tárgyaltak, és arra a vé-
leményre jutottak, hogy nem ontanak vért, és lecsendesítik a tömegeket azáltal, 
hogy átadják az uralmat Qubāḏnak. Köztük volt Ǧāmāsf is és a mūbaḏān mūbaḏ. 
Szolgálták őt, bocsánatát kérték, újra királyuknak vallották, és ismét hűséget 
fogadtak neki, azzal a feltétellel, hogy nem éri Ǧāmāsfot baj, és mást sem a ki-
rályság támaszai közül. [Qubāḏ] biztosította őket erről, és beköltözött királyi 
rezidenciájába al-Madāʾinban. Ǧāmāsf és minden vazallus, aki közel s távol volt, 
szolgálta őt. Az uralkodásnak szentelte magát, s jelenlétében a kormányzás jó 
úton haladt. Visszaküldte a heftalita sereget, nagy tiszteletadással. Megtartotta 
királyuknak tett ígéretét, hogy nem szed földadót és egyéb adót. Megtisztelte egy 
palásttal és ajándékkal. Wazīrnak nevezte ki Barzmihr ibn Sūḫrāt, és a legnagyobb 
jutalomban részesítette. Építkezésekbe kezdett, és a városok közül felépítette 
Arǧānt,Qubāḏ Ḫurrāt, Qubāḏiyānt és másokat. Megtámadta Bizáncot, meghó-
dította Āmidot, Mayyāfāraqīnt, foglyokat és rabokat ejtett, és Bizánc uralkodóját 
adófizetésre kötelezte.
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Kitāb al-iʿǧāz wa-l-īǧāz171 – Az ékesszólás és tömörség könyve
Kiadás: Maktabat al-Qurʾān, al-Qāhira, dátum nélkül.
66. o.

Fayrūz ibn Yazdaǧird
Aki azt teszi, amit szeretne, azt kapja, amit nem szeretne.
S az utolsó, amit akkor mondott, mikor halálán volt Ḫušunwān,172 a heftaliták 
királya elleni háborúban: Aki kirántja a törvényszegés kardját, azzal ölik meg, 
és aki a lázadás tüzét gyújtja, az olajat önt a tűzre.

171 Prózai és versidézeteket tartalmazó retorikai mű, célja a tömörség ideáljának bemutatása. 
Tíz fejezetből áll, a Korán és a ḥadīṯ retorikai alakzatjaival kezd, majd prózarészletekkel ha-
lad tovább, és anekdotákat sorol elő, melyekben retorikai alakzatok jelennek meg.

172 Aḫšunwār/z alakváltozata.
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Abū Nuʿaym al-Iṣbahānī  
(meghalt 1038)173

Tārīḫ Iṣbahān174 = Aḫbār Iṣbahān – Iṣbahān története
Kiadás: taḥqīq Sayyid Kasrawī Ḥasan, Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1990.
I. kötet, 56. o.

A hűségeskü területe annál a mecsetnél volt, amely a Sulaymān tér szélén van, s 
melynek építménye a mai napig fennáll. Fayrūz király rögtön előrevonult Ar-
dasābūr ibn Āḏarmānān al-Iṣbahānīhoz,175 amint befejeződött Ǧayy város falá-
nak építése, s kapuinak rögzítése. Fayrūz vágyott al-ʿIrāq elhagyására és az Iṣ-

bahānba menetelre, majd vágya megsemmisült azzal, hogy kivonult a heftaliták 
földjére, és ott meghalt.

173 Jelentős szunnita ḥadīṯ-tudós, teológus, életrajzíró, történész és jogtudós. Feltehetően perzsa 
származású.

174 Szűkebb, a címben is említett körre terjedő történelmi mű.
175 Āḏaršāpur ibn Āḏarmānān (vagy Āḏarbānān), szászánida nemesember, Pērōz kortársa.
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Al-Bīrūnī, Muḥammad ibn Aḥmad  
(meghalt 1048)176

Taḥqīq mā li-l-Hind min maqūlāt maqbūlāt fī l-ʿaql aw marḏūlāt  
– Annak a megvizsgálása, hogy értelmünk mit fogad el és mit utasít el abból, 
amit Indiáról mondanak

Kiadás: Hrsg. Eduard Sachau, Trübner, London, 1887.
150‒156. o.

176 Iránból, Ḫwārizmból származó tudós. Jártas volt a természettudományokban, matematiká-
ban, csillagászatban, emellett történészként és nyelvészként is alkotott. 1017-ben a gazna-
vida Maḥmūd szultán udvari asztrológusa lett, s ebben a minőségében kísérte el a szultánt 
indiai hadjárataira is.
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A középső királyság országai és tartományai a Bāǧ Prān177 szerint …
A keleten élő népek: …
A délen élő népek: …
 A nyugaton élő népek: …
  hūna
Az északon élő népek: …

Az országok nevei teknős formában Brāhmihir Sankaht178 című könyve szerint: 
A középső királyság országai és tartományai: …
 A keleten élő népek a Sankaht szerint: …
 Az Agniban179 [délkeleten] élő népek a Sankaht szerint: …
 A délen élő népek a Sankaht szerint: …
 A Nayritben180 [délnyugaton] élő népek a Sankaht szerint: …
 A nyugaton élő népek a Sankaht szerint: …
 A Bāyban181 [északnyugaton] élő népek a Sankaht szerint: …
 Az északon élő népek a Sankaht szerint: …
  hūna
 Az Īšanban182 [északkeleten] élő népek a Sankaht szerint: …

315. o.

177 Vāyu-Purāna, szanszkrit nyelvű szöveg, a hinduizmus tizennyolc főbb Purānájának egyike. 
Kozmológiáról, istenek és királyok genealógiájáról, mitológiáról, földrajzról és csillagászat-
ról szól.

178 Utalás Varāhamihira (505 k. – 587 k.) indiai tudós egyik legjelentősebb, Indiáról szóló en-
ciklopédikus művére, melynek címe Bṛhatsa hitā.

179 Āgneya, amelynek őrzője Agni. Tekintettel arra, hogy a köztes égtájakra nincs egyetlen arab 
szó, ezért ezeknél al-Bīrūnī először a hindu mitológiai hagyomány alapján használt neveket 
adta meg az általa helyesnek vélt alakokban.

180 Nairṛtya.
181 Vāyavya.
182 Īśānya.
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És [Varāhamihira] azt mondta: „Ha leesik egy hullócsillag, beleütközve egy 
üstökös farkába, akkor nem lesz többé biztonság, az esők és a Mahādibūnak183 
szentelt fák jótékony hatása megszűnik. Utóbbiakat haszontalan lenne előszám-
lálni, mivel nevük és lényegük ismeretlen számunkra. [Ez esetben] a Ǧūr,184 a 
Siṭ,185 a Hūna és Ṣīn186 birodalmában zavarossá válnak a viszonyok.”

183 Mahadeva.
184 Csola dinasztia, tamil uralkodóház, uralma főleg India déli részére terjedt ki a 13. századig, 

hatalma csúcspontja a 10–11. században volt.
185 Nem biztosan azonosított név, talán Sita: elképzelhető, hogy a Gangesztől északra fekvő 

Videha területre gondol, melynek egyik uralkodója Sita hercegnő (Rama felesége, a Ra-
mayana című eposz hősnője) apja volt. 

186 Kína.
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Ibn Ḥazm, ʿAlī ibn Aḥmad  
(meghalt 1064)187

Kitāb Ǧawāmiʿ al-sīra wa-ḫams rasā’il uḫrā188 – A Próféta életrajzának 
tömör összefoglalása és öt másik értekezés
4. Ǧumal futūḥ al-islām baʿda Rasūl Allāh ṣallā Allāh ʿalayhi wa-sallam  
– 4. Az iszlám összes hódítása a Próféta után
Kiadás: taḥqīq Iḥsān ʿAbbās, Dār al-Maʿārif, al-Qāhira, 1990.189

348–349. o.

Siǧistān és Kābul meghódítása: ʿ Abd Allāh ibn ʿ Āmir elküldte al-Rabīʿ ibn Ziyād 
al-Ḥāriṯīt190 Siǧistānba, s az meghódította Zaranǧot, Siǧistān fővárosát és számos 

187 Andalúziai szerző, polihisztor. Jártas volt a történelemben, a jogtudományban, a filozófiában 
és a teológiában. Ḥadīṯ-tudománnyal is foglalkozott. Atyja fontos állást töltött be al-Manṣūr 
és al-Muẓaffar alatt. Kiváló oktatásban részesült Córdobában. al-Muẓaffar halála után, a pol-
gárháború kitörésével nehéz helyzetbe került, omajjád szimpátiája miatt többször bebörtö-
nözték. Fontos alakja a ẓāhirī iskolának. Legismertebb műve a Tawq al-ḥamāma.

188 A Próféta életének, küldetésének, harcainak története, a Társak felsorolása, majd a kalifák 
története.

189 Ez a mű 1956-ban jelent meg először; a kiadó rendszeresen újranyomja az általa kiadott 
könyveket; a jelen kiadás is egy ilyen újranyomás.

190 Katonai vezető, az első négy kalifa, majd az omajjádok alatt szolgált. Ő hódította meg 651-
ben a szászánida Sistān provinciát, melynek 18 hónapig kormányzója is lett. Ezután vissza-
rendelték Basrába, és helyette ʿAbd al-Rahmān ibn Samurát tették kormányzóvá. 671-től 
Ḫurāsān kormányzója volt, a muszlim fennhatóságot Balḫig kiterjesztette.
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körzetét. Ezután Ibn ʿ Āmir utána küldte ʿ Abd al-Rahmān ibn Samura ibn Ḥabīb 
ibn ʿAbd Šamsot191 kíséretével együtt, így meghódította Siǧistān nagy részét, 
majd eljutott Dāwurba, Sind egyik tartományába, és meghódította Bustot és 
Ǧābulistānt.192 Majd Siǧistān helyzete megromlott, ezért ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir, 
amikor Muʿāwiya193 által kinevezett kormányzó volt, újra elküldte hozzájuk ʿ Abd 
al-Raḥmān ibn Samurát, s az meghódította azt és Kābult.

Ḫurāsān ügye: ʿAbd Allāh ibn Budayl ibn Warqāʾ194 megtámadta még Abū 
Mūsā al-Ašaʿrī előtt, ʿ Umar idejében. Elérte a két Ṭabas nevű erődöt. És kivonult 
egy csoport a lakosok közül, és ʿUmar ibn al-Ḫaṭṭābhoz mentek, és békét kö-
töttek vele. Majd megtámadta ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir Ḫurāsānt [a hidzsra] 30. 
évében, ʿUṯmān idejében. Elküldte al-Aḥnafot egy sereg élén, aki meghódította 
Qūhistānt, és legyőzte a heftalitákat, majd Ibn ʿĀmir békét kötött Nīsāburral és 
provinciáival. Ibn ʿĀmir expedíciókat küldött, és meghódította Abīwardot, 
Saraḫsot, Ṭūst, Harātot, Būšnaǧot, Bādġīst, Ṭuḫāristānt, Balḫot, Marw al-Šā-
haǧānt, majd al-Walīd ibn ʿAbd al-Malik195 idején Qutayba ibn Muslim196 telje-
sen meghódította Transzoxániát.

191 Az első kalifák alatt volt hadvezér, majd az omajjádok alatt is folytatta szolgálatát e téren. 
Sistān meghódítása alatt ide küldetett, később megkezdte Ḫurāsān muszlim offenzíváját.

192 Más szövegekben Zābulistān.
193 Muʿāwiya ibn Abī Sufyān, kalifa (661–680), az omajjád dinasztia meglapítója.
194 Budayl ibn Warqānak, a Próféta egyik társának a fia. Számos ütközetben részt vett (Ḥunayn, 

Tabūk, Ṭāʾif). Szerepet játszott Iṣbahān 653-as meghódításában is. A siffīni csatában esett el 
ʿAlī oldalán harcolva.

195 I. al-Walīd kalifa (705‒715).
196 Hadvezér az omajjád kalifátus, illetve I. al-Walīd kalifa uralkodása idején, Ḫurāsān kor-

mányzója, Transzoxánia meghódítója. 705‒710 között megerősítette Ṭuḫāristānban a musz-
lim fennhatóságot, és meghódította Buḫārāt, majd 710‒712 között Ḫwārizmot, és befejezte 
Samarqand meghódítását is. al-Walīd halála után lázadást szított, de nem volt sikeres, és 
arab katonák megölték. 
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Al-Iṣbahānī, Ismāʿīl ibn Muḥammad  
(meghalt 1141)197

Siyar al-salaf al-ṣāliḥīn198 – A helyes úton járó elődök életrajzai
Kiadás: taḥqīq Karam ibn Ḥilmī ibn Farḥāt ibn Aḥmad, Dār al-Rāya li-l-Našr 
wa-l-Tawzīʿ, al-Riyāḍ, 1999.
702. o.

Ibn al-Mubārak mondta: „Nem látszottak a tarka lovak azután, hogy al-Aḥnaf 
megütközött Ḫurāsānban a türkök közül való heftalitákkal.” Majd raǧaz mér-
tékben verselt: „Minden vezetőnek valóban kötelessége, hogy vörösre fesse 
lándzsáját, vagy törjön össze az.” A jobbszárnyon alkalmazott egy férfit, aki a 
Tehén [szúrát]199 recitálta, a balszárnyon pedig egy férfit, aki az Imrán családja 
[szúrát]200 recitálta.

197 Koránkommentátor, ḥadīṯ-tudós, nyelvész. Több tafsīr-munka szerzője, alkotott a „próféta-
ság jelei”-irodalomban is, életrajzíróként az iszlám első nagy alakjainak életútját örökítette 
meg, az iszlám hódításairól is írt, a két legjelentősebb ḥadīṯ-gyűjteményhez kommentárt írt, 
foglalkozott a Korán nyelvével.

198 E műve Muḥammad próféta társainak és az őket követő nemzedék ḥadīṯ-tudósainak élet-
rajzát tartalmazza.

199 A Korán második fejezete.
200 A Korán harmadik fejezete.
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Ibn al-Ǧawzī, ʿAbd al-Raḥmān  
(meghalt 1200)201

al-Muntaẓam fī tārīḫ al-mulūk wa-l-umam202 – A rendszerezés: a királyok és 
népek története
Kiadás: taḥqīq Muḥammad ʿAbd al-Qādir ʿAṭā – Muṣṭafā ʿAbd al-Qādir ʿAṭā, 
Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1992. 19 kötet.
II. kötet, 104‒105. o.

[Bahrām] után Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr lett az uralkodó. Amint felkerült a 
korona a fejére, beléptek színe elé a hatalmasságok és nemesek; jókívánságokkal 
halmozták el, gratuláltak neki a királysághoz, ő pedig szépen válaszolt nekik. 
Megemlékezett apjáról és erényeiről, s hogy ő jó magaviseletet tanúsított irányuk-
ban, s mindig kegyes volt alattvalóival, és jól bánt velük, ugyanakkor ellenségeit 
elnyomta. [Yazdaǧirdnek] két fia volt: az egyiket Hurmuznak hívták, akinek uralma 
Siǧistānra terjedt ki, a másikat Fayrūznak hívták. Apja, Yazdaǧird halála után 
Hurmuz szerezte meg az uralmat, Fayrūz pedig elmenekült tőle, és elérte a hefta-
liták országát. Elmondta királyának a saját és fivére, Hurmuz történetét, ahogy azt 

201 Jogtudós, ḥadīṯ-tudós, történetíró. Előkelő családból származott, kiváló oktatásban része-
sült, jórészt Bagdadban élt és munkálkodott.

202 A 871‒1179 közötti időszak történelmét dolgozza fel, annales formában. Az egyes éveknél 
feljegyzi az adott évben elhunyt jelentős személyek nevét, rövid életrajzát.
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is, hogy ő alkalmasabb lenne az uralkodásra nála. Kérte [a királyt], hogy segítse 
meg egy sereggel, hogy azzal harcolhasson Hurmuz ellen, és megszerezhesse apja 
királyságát. [A heftaliták királya] azonban nem akarta ezt, mígnem értesült róla, 
hogy Hurmuz igazságtalan és kegyetlen király. Ezután azt mondta, hogy az igaz-
ságtalanság nincs Isten kedvére. Kisegítette hát Fayrūzt egy sereggel, ő pedig elő-
renyomult velük, majd harcolt fivérével, Hurmuzzal, és megölte. Csapatát szétszórta, 
és magához ragadta az uralmat. Yazdaǧird uralma tizennyolc évig és négy hónapig 
tartott, egyesek szerint tizenhét évig. Majd Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr 
uralkodott, azután, hogy megölte fivérét. Azt is mondják: bebörtönözte, amikor 
legyőzte, és igazságos viselkedést tanúsított; felosztotta a vagyont a szárazság ide-
jén, mely érte őket. Később harcolt a heftalitákkal, akik segítői voltak a fivére elleni 
küzdelemben, de ők megölték a csatában. Azt is mondják: beleesett egy árokba, és 
meghalt. Uralkodása huszonhat évig tartott, mások szerint huszonegy évig.

111. o.

Amikor beléptek a város kapuján, minden ház népe egy olyan házhoz ment, 
mely saját, [korábbi,] antiochiai lakhelyükhöz hasonlított – mintha el sem men-
tek volna onnan. Ezután [Kisrā Anūšīrwān] Hiraql városa ellen vonult, és meg-
hódította, majd Alexandria ellen, s ami azon túl volt. Hátrahagyott egy csapatot 
seregeiből Bizánc területén, miután a császár megadta magát neki, s elvitte neki 
a váltságdíjat. Ezután eltávozott Bizáncból, és a kazárok felé indult, és megbosz-
szulta rajtuk azt a sok gonosztettet, amit az alattvalói között követtek el. Majd 
elvonult Áden felé, ahol megölte annak az országnak a hatalmasságait. Ezután 
al-Madāʾinba ment, az arabok felett al-Munḏir ibn al-Nuʿmānt tette uralkodóvá, 
és nagy tiszteletben részesítette őt. Ezután a heftaliták ellen vonult, keresve, hogy 
bosszút állhasson nagyapjának, Fayrūznak egykori meggyilkolásáért. 
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Al-Ḥillī, Abū l-Baqāʾ Hibat Allāh  
(meghalt 12. sz.)203

Al-Manāqib al-mazyadiyya fī aḫbār al-mulūk al-asadiyya204  
– A Mazyadidák erényei: az Asad törzsbeli királyokról szóló híradások
Kiadás: taḥqīq Muḥammad ʿAbd al-Qādir Ḫuraysāt – Ṣāliḥ Mūsā Darādika, 
Maktabat al-Risāla al-Ḥadīṯa, ʿAmmān, 1984.
I. kötet, 44‒45. o.

A [perzsa] királyok hatalmával kapcsolatban beszélték, hogy egy napon megér-
kezett Anūširwānhoz huszonegynéhány kiskirály, aki engedelmeskedett neki, és 
eljöttek hozzá küldöttek a nagy királyoktól, mint Bizánc királya, a császár és 
Fārsab, India királya és a Nagy Ḫāqān, a türkök királya és Sarandīb ura, és 
Qalāyūn al-Hind ura, szintén engedelmesen, rakományokat és ajándékokat 
hozva. Békét kötött vele India királyának egy nagy embere azzal a feltétellel, hogy 
átadja neki a búvárai által felhozott kilenc gyöngyöt, továbbá kétszáztízezer 
[megmunkált] tikfát, valamint a Kalíla és Dimna című könyvet, a sakkot és a 
fekete hennát. Meghajolt előtte Daqla és Kasmír országa, és minden, ami közte 
és Kelet, Nyugat közt, a déli és északi szél iránya közt volt. Tűzszentélyeket he-

203 Életéről keveset tudni, nevéből következtethető, hogy al-Ḥillában élt.
204 Uralkodók szerint hoz történelmi eseményeket.
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lyezett Konstantinápolyba. Megtámadta a heftalitákat, bosszúállásra törekedve 
nagyatyjáért, Fayrūzért. Megölte királyukat, Ašyuwānt205 és háza népét. Hozzá 
került Transzoxánia. Farġānánál táboroztatta le seregeit. Megépíttette al-Bāb 
wa-l-Abwābot206 és számos várost, al-ʿIrāqra adókat vetett ki. Minden mérő 
búzára és árpára egy dirhamot vetett ki, minden mérő rizsre fél meg egyharmad 
dirhamot, minden mérő szőlőre nyolc dirhamot, minden mérő friss datolyára 
hét dirhamot, minden négy perzsa datolyapálmára egy dirhamot, minden hat 
daqla-datolyapálmára egy dirhamot, minden nyolc tő olajfára egy dirhamot, és 
ezenkívül minden más termékre [is vetett ki adót].

205 Aḫšunwār/z alakváltozata.
206 Helyesen: Bāb al-Abwāb.
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Ibn al-Aṯīr, ʿIzz al-Dīn  
(meghalt 1233)207 

Al-Kāmil fī l-tārīḫ208 – Átfogó történelem
Kiadás: taḥqīq ʿUmar ʿAbd al-Salām Tadmurī, Dār al-Kitāb al-ʿArabī, Bayrūt, 
1997. 10 kötet.
I. kötet 368‒369. o.

A Bűnös Bahrām ibn Yazdaǧird uralkodásának említése
Az első, aki ellene támadt, a türkök királya, Ḫāqān volt. Megtámadta kétszázöt-
venezer türkkel. Ez megrémítette a perzsákat, és a hatalmasságok Bahrām elé 
járultak, figyelmeztették, de ő belefeledkezett a szórakozásba. Majd készülődött, 
és Azerbajdzsánba ment, hogy elvonuljon az ottani tűzszentélybe, vadásszon 
Örményországban hét csapattal, mely hatalmasságokból állt, és háromszáz bátor 

207 Moszuli születésű történetíró, imám, genealógus.
208 Az egyik legkiemelkedőbb arab történeti munka, amely kiterjedt forrásanyag alapján írja le 

a világ történelmét a teremtéstől 1231-ig, annalisztikus formában. A szerző saját korára, az 
ajjúbida korra vonatkozó részleteket tartják a legfontosabbaknak.
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és hős [katonával]. Az uralmat fivérére, Narsāra hagyta. Az emberek biztosak 
voltak benne, hogy ezt azért tette, hogy elmeneküljön az ellenségtől. Mind 
egyetértettek abban, hogy hajoljanak meg Ḫāqān előtt, adják meg neki a földadót, 
féltve életüket és országukat. Ennek híre eljutott Ḫāqānhoz, és bebiztosította 
irányukat, azonban Bahrām Azerbajdzsán felől támadta meg Ḫāqānt ennek a 
csapatnak az élén. Kitartóan küzdött, és sajátkezűleg megölte Ḫāqānt, megölte 
katonáit, és megfutamította azokat, akik megmenekültek a haláltól. Bahrām a 
végletekig üldözte őket, megölve, foglyul ejtve őket, valamint zsákmányt szerzett 
tőlük és rabokat. Serege épségben tért vissza. Megszerezte Ḫāqān koronáját és 
diadémját, és magához ragadta országa egy részét. Kormányzónak kinevezett 
oda egy marzubānt, akihez a türkök követei hódolva, engedelmesen jöttek. 
Felállítottak [országaik] közt egy határt, amelyet nem léphettek át. Bahrām el-
küldte Transzoxániába egyik vezérét, aki ott öldökölt, zsákmányt szerzett, és 
foglyokat ejtett. Bahrām visszatért al-ʿIrāqba, és kinevezte fivérét, Narsāt Ḫurāsān 
fölé, és megparancsolta neki, hogy Balḫban tartózkodjék.

I. kötet, 372‒373. o.

[Fayrūz] valamennyi alattvalójával tudatta, hogy nem kell sem földadót, sem 
fejadót fizetniük, s nem kell terményeket beszolgáltatniuk. Azzal fordult hozzá-
juk, hogy mindenki, akinek van élelme, segítse a többi embert, s legyen a gazdag 
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és szegény állapota egy. Tudatta velük, hogy amennyiben eljut hozzá az a hír, 
hogy egy városban vagy faluban valaki éhen hal, akkor megbünteti őket, és 
példát statuálva megkínozza őket. Olyan módon vezette az embereket, hogy 
senki sem halt éhen, csak egyetlen ember Ardašīr Ḫurra [tartomány] egyik 
falvából. Fayrūz Istenhez fohászkodott, és ez megszüntette a szárazságot. Országa 
visszatért a korábbi állapotba. Amikor újjáéledtek az emberek és az ország, s 
lemészárolta ellenségeit, elindult, a heftaliták elleni harcra törekedve. Amikor 
meghallotta [ezt] királyuk, Iḫšinwār,209 megijedt tőle. Egyik csatlósa azt mondta 
neki: „Vágd le kezem, lábam, s dobj az útra – [cserébe] bánj jól családommal, én 
pedig cselt vetek Fayrūz ellen.” Így is tett, Fayrūz pedig elhaladt mellette, s meg-
kérdezte, hogy mi történt vele. Ő pedig azt mondta neki: „Azt mondtam Iḫšinwār-
nak: nincs erőd Fayrūzzal szemben, erre ő ezt tette velem. Mutatok neked egy 
utat, melyen nem járt még király, s mely rövidebb.” Fayrūz elhitte ezt, és követte. 
Ő pedig Fayrūzt és katonaságát úgy vezette, hogy átkeljenek egyik sivatagon a 
másik után, míg biztos nem lett benne, hogy már nem menekülhetnek, és akkor 
elmondta az igazat. Fayrūz kísérői azt mondták neki. „Figyelmeztettünk, de nem 
hallgattál ránk. Most nincs más választásunk, mint előrehaladni mindenképp.” 
Haladtak hát előre, és elértek ellenségükhöz, de addigra már halálukon voltak a 
szomjúságtól, sőt, sokan szomjan is haltak. Miután ebbe az állapotba kerültek, 
békét kértek Iḫšinwārtól, s hogy engedje el őket hazájukba, azzal a feltétellel, 
hogy Fayrūz megesküszik neki, hogy nem támadja meg országát többé. Meg-
egyeztek, Fayrūz pedig egy írást adott a békekötésről, és hazatért.

209 Aḫšunwār alakváltozata.
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Amikor megszilárdult [a helyzete] a királyságában, a felháborodás arra indította, 
hogy Iḫšinwār ellen forduljon, jóllehet wazīrjai ellenezték a szövetség megsze-
gését, de ő nem fogadta ezt el, és ellene indult. Amikor már közel voltak egy-
máshoz, Aḫšunwār parancsot adott, hogy ássanak a tábora mögött egy árkot, 
melynek szélessége tíz könyök, mélysége húsz könyök. Vékony ágakkal és föld-
del fedte be, majd visszavonult. Mikor Fayrūz hallotta ezt, győzelemnek gondolta, 
és követte. De Fayrūz serege nem tudott az árokról, így ő és társai beleestek, s 
meghaltak. Aḫšunwār visszatért Fayrūz táborához, s mindent elvett onnan. 
Foglyul ejtette asszonyait, a mūbaḏān mūbaḏot, majd kiemelte Fayrūz és minden 
vele együtt árokba esett holttestét, és szarkofágokba tette őket.

Azt is mondják, hogy amikor Fayrūz az Iḫšinwār által ásott árokhoz ért, amely 
nem volt befedve, hidakat vert rá, és jeleket tett oda magának és társainak, me-
lyekhez igazodhatnak a visszatéréskor. S átment az ellenséghez. Amikor a két 
sereg szembetalálkozott, Iḫšinwār tiltakozott Fayrūznál a kettejük közti szövetségre 
[hivatkozva], és figyelmeztette a hitszegés következményére. De ő nem vonult 
vissza. Kísérői ezt ellenezték, de ez nem tartotta őt vissza, pedig azok nem akar-
tak harcolni. S mivel Fayrūz mindenképpen harcolni akart, Iḫšinwār egy lándzsán 
magasra emelte a szövetség példányát, és azt mondta: „Ó Istenem, cselekedj 
aszerint, ami ebben az írásban áll, és add meg neki, ami a hitszegéséért jár.”
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Majd harcolt vele, Fayrūz és serege megfutamodott, eltértek a hidaktól, ezért 
beleestek az árokba. Fayrūz és serege nagy része meghalt. Iḫšinwār pedig kiter-
jesztette hatalmát egész Ḫurāsān fölé. Azután ellene vonult egy perzsa férfi, akit 
Sūḫrānak hívtak, s aki ott egy hatalmasságnak számított, és úgy vonult ki, mint 
egy isteni jutalmat remélő harcos.

Mások szerint Fayrūz bízta rá uralmát, amikor harcba indult, és hozzá tar-
tozott Siǧistān. Szembeszállt a heftaliták urával, és kiűzte Ḫurāsānból, és vissza-
vett tőle mindent, amit az Fayrūz seregétől elvett, ami a táborában volt: foglyo-
kat és egyebeket, és hazatért. A perzsák olyan nagy hatalommal ruházták fel, 
hogy nem állt felette a királyon kívül más. A heftaliták királysága Ṭuḫāristān 
volt. Fayrūz pedig korábban, miután [a heftalita király] megsegítette őt a fivére 
elleni háborúban, nekik adta al-Ṭālaqānt.

I. kötet, 375. o.
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Fayrūz után fia, Balāš uralkodott. Közte és fivére, Qubāḏ közt küzdelem folyt, 
melyben Qubāḏ győzött, s ő került uralomra. Amikor Balāš uralkodott, megbe-
csülte Sūḫrāt, s jól bánt vele amiatt, amit az korábban tett. Jó hírneve volt, s arra 
törekedett, hogy országa virágozzék. Valahányszor elérte annak híre, hogy egy 
ház összedőlt, és lakói elhagyták, megbüntette annak a falunak az urát, amiért 
nem próbálta meg, hogy szegénységükből kisegítse őket, hogy ne kényszerülje-
nek lakhelyük elhagyására. Megépítette Sabāṭ városát al-Madāʾin közelében. 
Uralma négy évig tartott.

Qubāḏ ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird uralkodásának említése
Qubāḏ, mielőtt az uralom őrá szállt, elment Ḫāqānhoz, segítségét kérni fivére, 
Balāš ellen. Útja során Nīsābūr határában haladt el kísérőinek egy csoportjával 
együtt, álcázva magukat. Köztük volt Zarmihr ibn Sūḫrā. Lelke sóvárgott a há-
zasság után, és elpanaszolta ezt Zarmihrnek, és kért tőle egy asszonyt. Ő a szál-
láshely urának, egy lovaskatonának az asszonyához fordult, akinek volt egy szép 
lánya, megkérte hát tőle a kezét, meggyőzve őt és férjét. Ők pedig hozzáadták 
Qubāḏhoz, aki pedig még aznap éjjel vele hált, s a leány várandós lett Anūšir-
wānnal. Ő megparancsolta, hogy gazdagon jutalmazzák meg, majd visszaküldte. 
A leányt kérdezte az anyja Qubāḏról és hogy kicsoda, ő pedig azt mondta, hogy 
nem tud semmi mást azon kívül, hogy nadrágja arannyal szőtt, s ebből megtudta, 
hogy királyi sarj.

Qubāḏ továbbment Ḫāqānhoz, és fivére ellen segítségét kérte. Nála maradt 
négy évig, amíg felkészítette őt, majd sereget küldött vele. Amikor annak a te-
rületnek a közelébe ért, ahol felesége volt, kérdezősködött utána. Erre elébe 
hozták, és már ott volt vele Anūširwān, és [a felesége] elmondta, hogy ez az ő 
fia. Ezen a helyen érte a hír, hogy fivére, Balāš meghalt. Fiában jó előjelet látva, 
magával vitte őt és anyját a királynők hordozóiban. Megszilárdult királysága, 
kiemelte Sūḫrāt, és köszönetet mondott fiának a szolgálatáért. Sūḫrāt hatalommal 
ruházta fel, az emberek pedig hajlottak felé, míg Qubāḏot lenézték, ő pedig ezt 
nem viselte el. Írt Sābūr al-Rāzīnak, aki Diyār al-Ǧabal katonai parancsnoka volt; 
azt a családot, melyből ő származott, Mihrān-háznak hívták. Kérte, hogy jöjjön 
hozzá katonaságával. Ő pedig elment hozzá, erre tudatta vele, hogy elhatározta, 
hogy megöli Sūḫrāt, s megparancsolta, hogy tartsa ezt titokban. Egy nap Sābūr 
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Qubāḏhoz ment, miközben nála volt Sūḫrā, ő pedig nyakába hurkot vetett, 
megragadta és börtönbe vetette, majd Qubāḏ megfojtotta őt, elküldte családjának, 
és helyébe Sābūr al-Rāzīt tette.

I. kötet, 377‒378. o.

Azt is mondják: miután börtönbe került Qubāḏ, és fivére vette át a hatalmat, 
Qubāḏhoz bement egyik nővére, mintha csak meglátogatná, majd betekerte egy 
szőnyegbe, és egy szolga kivitte őt. Amint kiment a börtönből, a börtönőr meg-
kérdezte [a szolgát], mit visz. Erre Qubāḏ nővére azt mondta, hogy „ez egy 
szennyes, amelyen menstruáltam”. Erre a börtönőr nem nyúlt a szőnyeghez, a 
fiú pedig kivitte Qubāḏot. Ő pedig elmenekült, és elért a heftaliták királyához, 
sereget kérve tőle. Amikor Īrānšahrba ért, vagyis Nīsābūrba, az egyik ott lakó 
férfinál szállt meg, akinek volt egy szép szűz leánya, akit feleségül vett. Ő Kisrā 
Anūširwān anyja. A házasságkötésük ez alatt az utazás alatt történt, nem pedig 
a másik alatt, ahogy [az előző] elbeszélésben szerepel. Anūširwān [sic!]210 vissza-
tért, és legyőzte fivérét, Ǧāmāsbot a királyságért folyó küzdelemben. Ǧāmāsb 
uralma hat évig tartott. Qubāḏ ezután Bizáncra támadt, meghódította Āmid 
városát, megépítette Arǧān, Ḥulwān és Māt városát, utána pedig fia, Kisrā Anūšir-
wān uralkodott. Qubāḏ uralkodása fivére Ǧāmāsb éveivel együtt negyvenhárom 
év volt. Anūširwān pedig magára vállalta, amit apja parancsolt neki.

210 Értsd: Qubāḏ.
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I. kötet, 397‒398. o.

Miután Anūširwān megölte Mazdakot és társait, megparancsolta azok megölé-
sét, akik az emberektől vagyont vettek el, s a vagyonokat visszaadta tulajdono-
saiknak. […] Fa- és kőhidakat épített, helyreállította, ami elpusztult. Meglátogatta 
a lovaskatonákat, és [adományokat] adott nekik. Az utak mentén várakat és 
erődöket épített. Kormányzókat és vezetőket választott. Ardašīr példáját követve 
élt. Visszafoglalta a korábbi perzsa területeket: al-Sindet, Sindūsitet, al-Ruḫaǧot, 
Zābulistānt, Ṭuḫāristānt. Sayǧayūr ḫāqān,211 aki a leghatalmasabb türk volt, az 
országa ellen tört. Megszerezte a kazárok, az abházok és a balanǧarok támoga-
tását, akik engedelmeskedtek neki, s így nagyszámú [sereggel] közeledett. Írt 
Kisrānak, hogy adót követeljen tőle, és megfenyegette arra az esetre, ha nem 
teszi. Kisrā nem válaszolt neki semmilyen követelésére, mert az országát erősítette 
meg. Az örmény határt már megerősítette, ahol kis létszámú [sereg] is elegendő 
volt. A ḫāqān ellene tört, de nem tudott fölébe kerekedni, és kudarcot vallva 
visszavonult. És ez az a ḫāqān, aki megölte Wirdet,212 a heftaliták királyát, s or-
száguk nagy részét magához ragadta.

211 Sinǧībū alakváltozata.
212 Wizr/Warāz alakváltozata.
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I. kötet, 399. o.

Anūširwān Bizáncból a kazárok ellen vonult, megölte egy részüket, és zsákmányt 
szedett, bosszút állt rajtuk alattvalóiért. Majd Jemen ellen vonult, ahol öldökölt, 
és zsákmányt szerzett. Majd visszatért al-Madāʾinba és uralkodott a fölött [a te-
rület fölött], mely Haqláig213 tartott, s ami aközött és Bahrein és Omán között 
volt. al-Nuʿmān ibn al-Munḏirt megtette al-Ḥīra uralkodójának és nagy tiszte-
letben tartotta. A heftaliták ellen vonult, hogy bosszút álljon nagyatyjáért, Fay-
rūzért. Anūširwān házasság révén rokonságban állt Ḫāqānnal már korábbról. 
Kisrā belépett országukba, és megölte [a heftaliták] királyát, és egész háza népét 
elpusztította. Túlhaladt Balḫon és Transoxánián, és csapatait Farġānánál tábo-
roztatta, majd visszatért al-Madāʾinba, megtámadta al-Burǧānt, majd visszatért, 
és elküldte seregét Jemenbe. Ott ők megölték az etiópokat, és az ország fölött 
megszerezték a hatalmat.

213 Jemeni hegyvidék.
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Al-Kalāʿī, Sulaymān ibn Mūsā  
(meghalt 1237)214

Kitāb al-iktifāʾ bi-mā taḍammanahu min maġāzī Rasūl Allāh wa-l-ṯalāṯa 
l-ḫulafāʾ215 – Isten Küldöttje és a három [első] kalifa hadjáratait kielégítő 
módon tartalmazó könyv

Kiadás: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1999. 2 kötet.
II. kötet, 617. o.

Azt mondta: Karmān sejkjei megemlítik, hogy [Ibn ʿĀmir] a katonaságot 
al-Sīrǧānnál táboroztatta le, Ḫurāsān ellen vonult, és Karmān fölé Muǧāšiʿ ibn 
Masʿūdot nevezte ki kormányzónak. Ibn ʿ Āmir pedig Rābar sivatagi útján ment 
keresztül, mely nyolcvan farsaḫ, majd a két ṭabasi erőd ellen vonult, Abaršahr 
[elfoglalására] törekedve, amely Nīsābūr városa. Előőrsének élén pedig al-Aḥnaf 
ibn Qays állt. Majd Quhistān felé vette az irányt, és megtámadta Abaršahrot, 
ahol a heftaliták szembeszálltak vele, de al-Aḥnaf felvette velük a harcot és le is 
győzte őket. Ezután Ibn ʿĀmir Nīsābūrba érkezett, és meghódította Abaršahr 
városát. Van, aki azt mondja, békésen, mások szerint erőszakkal. Meghódította 
a környékét is: Ṭūst, Bīwardot, Nasát, Ḥamrānt és Saraḫsot.

214 Andalúziai történész, ḥadīṯ-tudós és irodalmár.
215 A könyv által leírt harcok jelentették az iszlám első terjeszkedését Muḥammad próféta ko-

rában Arábiában, majd az első három kalifa idején a Bizánchoz tartozó Palesztina, Szíria és 
Egyiptom, illetve a Perzsa Birodalom részét képező területek felé.
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Sibṭ Ibn al-Ǧawzī  
(meghalt 1256)216 

Mirʾāt al-zamān fī tawārīḫ al-aʿyān217 – Az idő tükre: az előkelők történetei
Kiadás: taḥqīq Muḥammad Barakāt et al., Dār al-Risāla al-ʿĀlamiyya, Dimašq, 
2013. 23 kötet.
II. kötet, 433‒434. o.

Majd Yazdaǧird után a fia, Hurmuz lett a király; volt egy fivére is, akit Fayrūz 
ibn Yazdaǧirdnek neveztek, és ő az, akit fentebb említettünk. Küzdött fivérével, 

216 Nevének jelentése: Ibn al-Ǧawzī unokája, teljes nevén: Šams ad-Dīn Abū l-Muẓaffar Yūsuf 
ibn Qīzuġlū, prédikátor, történetíró. Bagdadban született, nagyapja nevelte, majd annak ha-
lála után Damaszkuszba költözött, ahol az ajjúbida uralkodók támogatását élvezte.

217 Teremtéstörténettel kezdődő történeti munka, a szerző haláláig követi az eseményeket. Tá-
maszkodik a korábbi szerzők munkásságára, terjedelmes részeket emel szó szerint át.
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Hurmuzzal az uralomért, de nem tudta megszerezni. Ezért Fayrūz elmenekült 
a heftaliták királyához, menedéket kért tőle, és ő megadta. Sereget küldött vele, 
s így harcolt a testvérével, Hurmuzzal. Hurmuz nem győzte erővel a Fayrūz 
[elleni küzdelmet], gyenge volt hozzá. Fayrūz fölébe kerekedett, és megölte. 
Hurmuz uralkodása pedig tizenhét évig tartott.

Minden Hurmuzt megelőző király az ágyában halt meg, csak ő nem, mert a 
bátyja, Fayrūz megölte őt.

Aztán Fayrūz lépett helyébe őt követően egy rövid ideig, majd meghalt. Utána 
fia, Balāš ibn Fayrūz lett a király, így élt négy évig, majd meghalt.

Aztán testvére, Qubāḏ ibn Fayrūz lett a király, ő építette Ḥulwānt. Miután 
Qubāḏ már tíz éve uralkodott, a perzsák összegyűltek, hogy leváltsák őt, mert 
egy Mazdak nevű embert követett, aki olyan új tanokat terjesztett, amilyeneket 
nem ismertek a perzsák, hogy meg van engedve a vagyon és a nők szabad elvé-
tele. Nem evett húst, nem ontotta ki [az állatok] vérét, és ehhez hasonlók. Elfog-
ták Qubāḏot és bebörtönözték, helyébe fivérét Ǧāmāst218 ibn Fayrūzt állították, 
aki hat évig uralkodott.

Aztán Qubāḏ nővére addig fortélyoskodott, míg sikerült bejutnia a börtönbe, 
és fivérét szőnyegbe csavarta, és egy hordár a [két] vállán219 kivitette, de a bör-
tönőr nem vette észre. Qubāḏ elment a heftaliták királyához, és menedéket ke-
resett nála. Ő megsegítette őt fivére, Ǧāmāst ellenében. El is ment hozzá, és 
megölte Ǧāmāstot, és magához ragadta az uralmat.

Utána Anūširwān ibn Qubāḏ uralkodott, akit az Igazságos Királynak is 
neveztek. Atyját, Qubāḏ ibn Fayrūzt illetően nincs egyetértés. Azt beszélték 
[róla], hogy amint elmenekült fivérétől, mivel eretnekséggel vádolták, a türkök 
országába ment megszállva egy dihqānnál, akinek a lányát feleségül vette, és 
teherbe ejtette Anūširwānnal. Miután elérte al-Madāʾint, és király lett, akkor 
vette Anūširwān születésének jó hírét. Azt mondták: Qubāḏ építtette fel Arǧān 
városát, és uralmon maradt negyvennégy évig, és al-Madāʾinban halt meg. Az 
uralmat fiára, Anūširwānra hagyta. Azt is mondták, hogy a mazdakiták azt 
sugalmazták neki, hogy öljön meg mindenkit, aki nem ért vele egyet, és így is 

218 Ǧāmāsf.
219 Az arab szövegbeli szó egész pontosan a nyak hátulját jelenti.
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tett. A perzsák összeszövetkeztek, hogy megöljék, ő pedig a heftaliták királyához 
menekült, nála is halt meg. Fia, Anūširwān al-Madāʾinban volt. Királlyá tették 
őutána, mert látták nemességét és helyes viselkedését.

II. kötet, 436. o.

Anūširwān meghódította a Keletet, al-Šāmot, a Nyugatot és Bizáncot, és Madāʾin 
közelében egy várost épített, melyet Rūmiyyának nevezett el, és al-Šāmból már-
ványt, alabástromot és [egyéb kemény] köveket vitt oda. India és Kína országait 
uralta. Ḫāqān hozzáadta leányát és fivére leányát feleségül. A világ királyai hó-
doltak neki, leveleztek vele és eljöttek a palotájába. Ő átkelt a folyón, és megölte 
Aḫšunwāzt, a heftaliták királyát, aki nagy király volt. Mélyen behatolt Indiába 
és [átlépte] Kína határait. Féltek tőle a Kelet királyai.

XIX. kötet, 448. o.

Al-Simnānī azt írta: „[Malikšāh]220 szultán kivonult az ünnep napján, azután, 
hogy harmadszor is al-ʿIrāqba ért. Ez szombaton történt. Csütörtökön visszatért 
a házába, de senki nem érte el előkelői közül. Olyan volt, mintha elragadták volna 
e világból. Nem kértek rá áldást, sem nem volt nyilvános temetése, nem vágták 
le rá egy ló farkát,221 nem siratta senki. […] Uralma alatt állt egész Transzoxánia, 

220 Szeldzsuk szultán, 1072‒1092 között uralkodott.
221 A ǧāhiliyya, vagyis az iszlámot megelőző időszak egy szokása volt, hogy mikor valaki erő-

szakos halált halt, a családjából érte bosszút állni szándékozó levágta lova sörényének hom-
lokrészét (nāṣiya) és farkát (ḏanab). Ez a megjegyzés talán erre a szokásra utal: vagyis, hogy 
nem készült érte bosszút állni senki, vagy nem siratta senki.
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a heftaliták országa, Bāb al-Abwāb, Bizánc, Diyār Bakir, al-Ǧazīra, Aleppó és 
al-Šām. A nyugati iszlám világ kivételével az egész iszlám világban minden szó-
székről az ő nevét említették a pénteki szentbeszédben. 
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Ibn Ḫallikān, Aḥmad ibn Muḥammad  
(meghalt 1282)222

Wafayāt al-aʿyān wa-anbāʾ abnāʾ al-zamān223 – A kiválóságok halálozási 
dátumai és híradás a korukban híressé vált emberekről
Kiadás: taḥqīq Iḥsān ʿAbbās, Dār Ṣādir, Bayrūt, 1994. 7 kötet. 
V. kötet, 284. o.

Aztán Malikšāh megparancsolta a nagybátyja megölését, így megfojtották íja 
húrjával. A szultán támaszai biztossá váltak. Meghódította az országot, kiterjesz-
tette a királyságot. Afölött uralkodott, ami fölött a korai kalifák után az iszlám 
királyai közül egy sem. Királyságához tartozott egész Transzoxánia, a heftaliták 
országa, a Bāb al-Abwāb, Bizánc, Diyār Bakir, al-Ǧazīra, al-Šām. Az ő nevében 
mondták a pénteki szentbeszédet az iszlám területén valamennyi szószékről, 
kivéve a nyugati iszlám világot. Uralkodott Kāšġartól, mely a türkök országának 
legtávolabbi városa, Jeruzsálemig hosszában, és Konstantinápolytól a kazárok 
országáig és az Indiai-tengerig széltében.

222 Perzsa vagy kurd származású tudós. Erbilben született, Aleppóban és Damaszkuszban ta-
nult, majd Moszulban és Kairóban jogot hallgatott. Kairóban le is telepedett. Jogtudósként, 
teológusként és nyelvészként elismert tekintély lett. Később visszatért Damaszkuszba, ahol 
a bírói tisztséget töltötte be tíz éven át. Ismét Egyiptomba ment, ahol hét évig tanított, majd 
élete végén ismét Damaszkuszban bíráskodott.

223 A leghíresebb arab nyelvű életrajzi lexikon, mely az iszlám eljövetele utáni kor jelentős sze-
mélyiségeivel foglalkozik.
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Abū l-Fidāʾ, Ismāʿīl ibn ʿAlī  
(meghalt 1331)224

Al-Muḫtaṣar fī aḫbār al-bašar225 – Az emberiség rövid története
Kiadás: taḥqīq Muḥammad Zaynuhum Muḥammad ʿ Azab et al., Dār al-Maʿārif, 
al-Qāhira, dátum nélkül. 4 kötet.
I. kötet, 70‒73. o.

Az említett Yazdaǧirdnek226 volt egy Bahrām Ǧūr nevű fia, akit apja, Yazdaǧird 
korábban átadott al-Munḏirnak, az arabok királyának, hogy nevelje fel al-Ḥīra 
félreeső részében. Bahrām Ǧūr ott nevelkedett, és apjához jött annak halála előtt, 
a lehető legjobban nevelt és lovagias [jellemmel]. Apja megízleltette vele a meg-
aláztatást, és nem törődött vele, és nem látott benne semmi jót. Bahrām Ǧūr 
ezért azt kérte, hadd térjen vissza az arabokhoz, ahol addig volt, ő pedig paran-

224 Ḥamā ura, történész, földrajztudós; történelmet, irodalmat és teológiát, valamint filozófiát 
és orvostudományt tanult. Damaszkuszban született és nevelkedett, sokat utazott, Egyip-
tomban is járt, ahol al-Nāṣirral (1299‒1341) találkozott, ő helyezte Ḥamā élére.

225 Világtörténelmi mű, mely 1329-ig tárgyalja az eseményeket.
226 I. Yazdegerd (399‒420) szászánida uralkodó, zsarnok.
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csot adott neki erre. Bahrām Ǧūr visszatért al-Munḏirhoz, és amikor apja meg-
halt, ő al-Munḏirnál volt.

Valamennyi perzsa egyetértett abban, hogy nem teszik királlyá Yazdaǧird 
egyik fiát sem, amiatt, amit elszenvedtek tőle; és abban is, hogy Bahrām Ǧūr az 
arabok között nőtt fel, és az ő erkölcseik szerint nevelkedett, ezért nem alkalmas 
a perzsák [uralkodójá]nak. Kineveztek egy Kisrā nevű személyt Azdašīr227 le-
származottjai közül. Ennek híre eljutott Bahrām Ǧūrhoz, aki al-Munḏir és fia, 
al-Nuʿmān, az arabok királya támogatását kérte. Erről sokat leveleztek az arabok 
és Bahrām Ǧūr a perzsákkal. Végül Bahrām Ǧūr lett a király, apja, Yazdaǧird 
után, és önállóan uralkodott.

Róla, bátorságáról és erejéről sok mindent mondanak. Uralmának úgy lett 
vége, hogy meghalt úgy, hogy vadászni ment, és szenvedélyesen űzte a vadat, 
míg csak bele nem ragadt az iszapba egy mocsárban, és ott eltűnt. Uralkodása 
huszonhárom évig és tizenegy hónapig tartott. Bahrām Ǧūr halála pedig akkor 
történt, amikor három hónap telt el a hétszáznegyvenegyedik esztendőből.228

227 Ardašīr – A „z” elírás az arab szövegben. A szövegben IV. Bahrám Ḫosrow nevű fiáról van 
szó, őt választották meg a nemesek, és nagyon rövid ideig uralkodott 420-ban.

228 Nagy Sándor Kr.e. 331-ben folytatott hadjáratától, illetve a gaugamélai csatában aratott győ-
zelmétől számítva. Nem teljesen pontos., mivel Bahrām Ǧūr Kr. u. 438-ban halt meg.
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Utána a fia, Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr uralkodott tizennyolc évig és négy hó-
napig. Apja, Bahrām Ǧūr nyomdokaiban járt az ellenség féken tartásában és az 
ország felvirágoztatásában. Majd Yazdaǧird meghalt, amikor hét hónap telt el a 
hétszázötvenkilencedik évből.

Két fiút hagyott hátra: Hurmuzt és Fayrūzt. Hurmuz vette át Yazdaǧirdtól az 
uralmat hét évre, és zsarnok volt az alattvalóival szemben, nem mutatkozott az 
emberek előtt. Amint Hurmuz lett az uralkodó, fivére, Fayrūz elmenekült a 
heftalitákhoz, akik annak a területnek lakói, mely Ḫurāsān és a türkök országa 
közt fekszik, vagyis Ṭuḫāristān, ahogy azt Abū Rayḥān229 megírta. [Fayrūz] se-
gítséget kért a [heftaliták] királyától abban, hogy atyja uralmát visszaszerezze, s 
hogy fivérétől, Hurmuztól elvegye. [A heftaliták királya] megsegítette, Fayrūz 
pedig Ṭuḫāristān seregével és Ḫurāsān csapataival Hurmuz ellen vonult. al-Rayy-
ban küzdöttek meg egymással, és Fayrūz legyőzte fivérét, Hurmuzt, és bebörtö-
nözte. Ugyanattól az anyától születtek. Hurmuz uralmának a vége Nagy Sándor-
tól számítva hétszázhatvanhatban ért véget.

Ezután Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr uralkodott huszonhét évig. 
Helyes életmódot folytatott, de idejében drágaság és szárazság jelentkezett. Kia-
padtak a források, elszáradtak a növények, elhullottak az állatok, és ez az időszak 
hét évig tartott. Ezután Isten esőt küldött, és a dolgok ismét a lehető legjobbra 
fordultak. A heftaliták királyát akkoriban Aḫšunwārnak hívták. Közte és Fayrūz 
közt békétlenség keletkezett, amiért Fayrūz megkérte Aḫšunwār lányának kezét, 
de az nem adta hozzá. Fayrūz a heftaliták ellen vonult, rájuk olvasta bűneiket, 
hogy például homoszexuálisok, de semmit sem ért el velük szemben. Fayrūz 
meghalt, mikor belezuhant egy árokba, melyet a heftaliták készítettek és befed-
tek. Ő pedig beleesett embereivel együtt, s mind elpusztultak. Aḫšunwār pedig 

229 Al-Bīrūnī.
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magához ragadta mindazt, ami táborában volt. Fayrūz halála hétszázkilencven-
háromban történt.

Őutána fia, Balāš ibn Fayrūz uralkodott négy évig, aki helyesen viselkedett. 
Hétszázkilencvenhétben halt meg. Utána fivére, Qubāḏ ibn Fayrūz uralkodott 
negyvenhárom évig, de ebből hat évet tett ki a közte és fivére, Ǧāmāsf közti harc. 
Qubāḏ idejéből említik az eretnek Mazdak fellépését, aki azt állította, hogy 
próféta, és azt parancsolta az embereknek, hogy egyenlően osztozkodjanak a 
vagyonban, és közösködjenek az asszonyokban, mivel mind testvérek atyjuk, 
Ádám és anyjuk, Éva révén. Qubāḏ felvette [Mazdak] vallását, sok ember halt 
meg, mert rájuk kényszerítette ezt. Ezért összefogtak Qubāḏ letételére, le is tet-
ték, és a hatalmat fivérének, Ǧāmāsf ibn Fayrūznak adták. Qubāḏ ezért a hefta-
litákhoz ment, akik megsegítették őt, és velük és Ḫurāsān seregével vonult el. 
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Szembekerült fivérével, Ǧāmāsffal, legyőzte és bebörtönözte. Qubāḏ folytatta 
uralkodását, amíg meg nem halt nyolcszáznegyvenben, mikor az említett évből 
hét hónap telt el.

Qubāḏ után fia, Anūširwān ibn Qubāḏ ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām 
Ǧūr ibn Yazdaǧird, a Bűnös, ibn Bahrām ibn Sābūr, a Széles vállú, ibn Hurmuz, 
a Narsā nemzetségből, ibn Bahrām ibn Bahrām ibn Sābūr ibn Ardašīr ibn Bābak 
uralkodott. Anūširwān negyvennyolc évig uralkodott. Amikor uralkodó lett, 
még kiskorú volt, s amikor már önállóan uralkodott, és a trónra ült, azt mondta 
előkelőinek: „Megfogadtam Istennek két dolgot arra az esetre, ha az uralom rám 
száll. Az egyik: visszahelyezem az uralomba a Munḏir nemzetséget al-Ḥīrában, 
s kiűzöm al-Ḥāriṯ-t onnan, a másik: a mazdakiták kiirtása, akik megengedték 
az embereknek, hogy az asszonyokat és vagyont közösen birtokolják. Úgyhogy 
senkinek sem volt saját asszonya és vagyona, olyannyira, hogy az alantasok 
keveredhettek a nemesekkel, és ez megkönnyítette az erkölcstelen nőknek, hogy 
kielégítsék vágyaikat, és az alantasok érintkezhettek a nemes asszonyokkal, akikre 
addig a magukfajta szemét sem merhette emelni, ha az úton megpillantotta őket.” 
Erre Mazdak, aki a trón mellett állt, így szólt: „Meg tudod-e ölni az összes em-
bert? Ez a föld romlása, és Isten téged az orvoslásával bízott meg, nem pedig 
azzal, hogy ronts rajta.”
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Erre Anūširwān azt mondta neki: „Ó te gonosztevő! Emlékszel-e, hogy annak 
idején azt kérted Qubāḏtól, hogy engedélyezze neked, hogy anyámmal töltsd 
az éjszakát, és meg is engedte neked? Te a szobájához mentél, én pedig követte-
lek, s megcsókoltam a lábad, bár a kapcarongyod bűzét még orromban érzem, 
attól kezdve, mostanáig; el is kértem tőled, s te nekem ajándékoztad, most 
visszaadom.” Erre azt mondta: „Igen”. Anūširwān akkor parancsot adott Maz-
dak meggyilkolására, és meg is ölték a színe előtt. Majd kivitték, és elégették 
a holttestét. Majd Anūširwān arra szólította fel [az embereket], hogy szabadon 
ontsák a mazdakiták vérét. Aznap sokakat megöltek közülük. Szabaddá tette 
a manicheusok vérének ontását is, és sokakat megöltek közülük. Visszaállítot-
ták a régi mágusvallást, és erről írt a tartományok urainak is. A korábbi gyen-
geség után erős lett a királyság, mivel folyamatosan felügyelte az ügyeket, el-
hagyta a visszavonult életformát, és felhagyott a szórakozással. Megerősítette 
katonaságát fegyverekkel és lovakkal, építette az országot, és visszahódította 
azokat a határterületeket, melyekre korábban, különböző okból más népek 
terjesztették ki hatalmukat, úgymint al-Sind, al-Ruḫaǧ, Zābulistān, Ṭuḫāristān, 
Darwistān, és mások. Épített erődítményeket és várakat. A mazdakiták vagyo-
nát szétosztotta a szegények közt. [...]

Anūširwān meghódította al-Ruhāt, Hiraql városát, majd Alexandriát. A csá-
szár engedelmességet tanúsított iránta. Megtámadta a kazárokat, majd Áden felé 
fordult, és a tenger egy szakaszát a két hegy között sziklákkal és vasoszlopokkal 
megerősítette, majd a heftaliták ellen vonult, Fayrūz véréért [bosszút] keresve. 
Magához ragadta országukat, megölte királyukat, és sokakat az ott lakók közül, 
majd túlhaladt Balḫon.
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Ibn al-Dawādārī, Abū Bakr ibn ʿAbd Allāh ibn Aybak  
(meghalt 1335 után)230

Kanz al-durar wa-ǧāmiʿ al-ġurar231 – Gyöngyök kincstára és a legjobb részek 
gyűjteménye
Kiadás: ʿĪsā al-Bābī al-Ḥalabī, al-Qāhira, 1960‒1992. 9 kötet.
II. kötet, 288‒289. o.

232

Mivel [III.] Yazdaǧird, aki nyolc évig al-Madāʾinban élt gyenge kezű uralkodó-
ként, kivonult al-ʿIrāqból, amennyit csak tudott,  magával vitt a kincsekből az 
asszonyaival, gyermekeivel és szolgáival együtt. A vele kivonulók közt volt ezer 
szakács, ezer eunuch, ezer vadászgepárd-idomár és solymász. Kivonult vele 
Ḫurdād ibn Ḥarhar,233 Rustam testvére, al-Qādisiyya ura, míg el nem vitte Iṣfa-
hānba, majd Karmānba, majd Marwba, s átadta Māhuwayhnak,234 Marw mar-
zubānjának, aki odalovagolt hozzá, és feljegyzést írt arról, hogy átvette tőle a 
királyt. Ḫurdād visszatért Azerbajdzsánba.

A heftaliták királya meg akart küzdeni Yazdaǧirddel, mire Māhuwayh ösz-
szeesküdött vele a megölésére.

230 Mamlúk leszármazott, történész. Gyermekkorát Kairóban töltötte, majd Damaszkuszban 
élt, feltehetően a kormányzásban tevékenykedett.

231 Egy hosszabb egyetemes történet, a Durar al-tīǧān rövidített változata, mely 1335-ig tárgyalja 
az eseményeket. Különösen a fátimida korszakról értékes forrás.

232 A kiadásban: 
233 A név helyesírása a mű során változik. A VII. kötetből idézett részben pl. Ḥazdād ibn Ǧur-

huz alakban szerepel.
234 Māhōē Sūrī.
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II. kötet, 348‒349. o.
235

Ezután a királyság a Laḫm törzstől a Kinda törzshöz került, két okból. Egyikük: 
Qubāḏ nem törődött a királysággal, és elhanyagolta a vezetési kötelezettségét. 
Apja, Fayrūz korábban megtámadta a heftalitákat, akik Ḫurāsān szélén laktak, 
és akkor vele volt fia, Qubāḏ is, de Fayrūzt ott megölték, Qubāḏ pedig fogságba 
esett. Ellenük vonult a perzsa sereg, hogy kiszabadítsa Qubāḏot a fogságból. 
Amint kiszabadult, és megszilárdult királysága, elhagyta a gyilkolást és harcot, 
elterjedt körükben az eretnekség. […]

VII. kötet, 248. o.

Ḥazdād236 Yazdaǧird egyik legnagyobb marzubānja volt, és addig maradt vele, 
amíg át nem adta Māhuwayhnak, Marw marzubānjának, és írt is erről egy fel-
jegyzést, hogy átadta őt neki. Aztán Māhuwayh hajlott rá, hogy megölje Yaz-
daǧirdot a heftaliták királyával [szövetkezve], és meg is ölték Yazdaǧirdot.

235 A szövegben nyelvtani hiba: .
236 Korábban Ḫurdād alakban szerepelt.
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Al-Ḏahabī, Muḥammad ibn Aḥmad  
(meghalt 1348)237

Siyar aʿlām al-nubalāʾ238 – A leghíresebb magas rangú emberek életrajzai
Kiadás: taḥqīq Šuʿayb al-Arnāʾūṭ et al., Muʾassasat al-Risāla, Bayrūt, 1985. 25 
kötet.
XIX. kötet, 55. o.

Apja után [Malikšāh] jutott hatalomra [a hidzsra négyszáz]hatvanötödik évében. 
Rábízta a birodalma ügyeinek intézését al-Niẓām wazīrra,239 Alp Arslān240 [Ma-
likšāh] számára írt végrendelete alapján. Kivonult ellene nagybátyja, Karmān 
uralkodója, Qārūt,241 és Hamaḏān közelében csaptak össze. Szétverte a seregét, 
és nagybátyját fogolyként vitte magával, aki megszidta őt, azt mondva: „Vezéreid 
leveleztek velem.” És elővett egy zsákot, melyben ott voltak a leveleik. [Malikšāh] 
pedig átadta azokat Niẓām al-Mulknak, hogy olvassa el, az pedig a parázstartó 
tüzébe dobta őket. A vezérek erre megörültek, és engedelmességet mutattak. 
Ő pedig megfojtotta nagybátyját. Majd al-Madā’inból uralt olyan területeket, 
melyek fölött más szultán nem uralkodott még, így [uralma kiterjedt] Transzoxá-

237 Történész, ḥadīṯ-tudós. Damaszkuszban született, majd – a hagyományok szerint – mintegy 
ezer tudóst keresett fel az iszlám világ nagy központjaiban, hogy tőlük tanuljon. Több mint 
kétszáz művet írt, a hosszabb műveket gyakran rövidített formában is átdolgozta. Emellett 
imám volt, és tanítással is foglalkozott.

238 Nemzedékek szerinti, azaz időrendet követő életrajzi enciklopédia.
239 Niẓām al-Mulk (meghalt 1092), tudós és államférfi, Alp Arslān halála után a Szeldzsuk Biro-

dalom tényleges vezetője 1092-ig.
240 Szeldzsuk szultán (1063‒1072).
241 Kāvurd, Kermán kormányzója (meghalt 1073), halála után utódai azon a területen dinaszti-

kusan uralkodtak.
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nia városaira, a heftaliták országára, Bāb al-Abwābra, Bizáncra, al-Ǧazīrára, 
al-Šām nagy részére. [Minden] hozzá tartozott Kāšġartól Jeruzsálemig hosszában, 
Konstantinápoly határától a kazárok országáig és az Indiai-tengerig széltében. 
Jó hírneve lett.

Tārīḫ al-islām wa-wafayāt al-mašāhīr wa-l-aʿlām242 – Az iszlám történelme 
és a híres és kiváló emberek halálozásai
Kiadás: taḥqīq ʿ Umar ʿ Abd al-Salām al-Tadmurī, Dār al-Kitāb al-ʿArabī, Bayrūt, 
1993. 52 kötet.
XXXIII. kötet, 163. o.

[Malikšāh] olyan régiók243 felett uralkodott, amilyen felett egy szultán sem. 
Uralma alá esett egész Transzoxánia, a heftaliták országa, Bāb al-Abwāb, Bizánc, 
al-Ǧazīra és al-Šām.

al-ʿIbar fī ḫabar man ġabar244 – Példázatok: híradás az elmúlt nemzedékekről
Kiadás: taḥqīq Abū Hāǧir Muḥammad al-Saʿīd ibn Basyūnī Zaġlūl, Dār al-Kutub 
al-ʿIlmiyya, Bayrūt, dátum nélkül. 4 kötet.
III. kötet, 311. o.

242 Muḥammad próféta korától a szerző koráig tartó annalisztikus történeti munka, amely az 
adott év eseményei között feltünteti az akkor elhalálozott híres emberek nevét is.

243 Arabul: iqlīm, melynek jelentése klíma, éghajlat, általánosabb értelemben régió. Görög ere-
detű szó. Az általános földrajzi gondolkodás szerint a föld hét iqlīmre, régióra osztható. A 
felosztás határai nem élesek, a régió jelentéstartalma inkább vonatkozik városok, hegyek, 
vizek és ásványok összességére. A földi elhelyezkedésén túl meghatározza az is, milyen ha-
tások érik más bolygóktól, csillagoktól, mi alatt fekszik. A hagyományos felosztás hét régiót 
tart számon, ezt elsősorban a csillagászok és enciklopédikus művek szerzői viszik tovább, 
míg a leíró földrajz művelői, akik az al-Balḫī atlasza által megteremtett iskolát követik, hajla-
nak elutasítani azt; így tesz al-Muqaddasī is (l. a chrestomathiában hozott szövegrészt), noha 
egy fejezetet szentel művében a hét régió ismertetésének.

244 A szerző Tārīḫ al-islām című művének kivonata. Amint a mű címe is mutatja, a szerző 
ugyanakkor olyan tanulságokat fogalmazott meg benne, amelyeket az eredeti mű nem 
tartalmaz.
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Malikšāh szultán, Abū l-Fatḥ Ǧalāl al-Dawla ibn Alp Arslān Muḥammad ibn 
Dāwūd al-Salǧūqī al-Turkī ura lett Transzoxániának, a heftaliták országának, 
Bizáncnak, al-Ǧazīrának, al-Šāmnak, al-ʿIrāqnak, Ḫurāsānnak és másoknak. 
Egy történetíró azt mondta: a türk Kāšġar városától Jeruzsálemig uralkodott 
hosszában, Konstantinápolytól és a kazárok országától az Indiai-tengerig szél-
tében. Jó hírneve volt, mert jól bánt alattvalóival, akik úgy nevezték: az igazságos 
szultán. Szeretett építkezni és vadászni.
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Ibn al-Wardī, Zayn al-Dīn ʿUmar ibn al-Muẓaffar  
(meghalt 1349)245 

Tārīḫ Ibn al-Wardī246 – Ibn al-Wardī történelme
Kiadás: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1996. 2 kötet.
I. kötet, 42‒44. o.

Ezután fia, Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr uralkodott tizennyolc évig és nyolc hó-
napig. Féken tartotta az ellenségeket, felvirágoztatta az országot, majd meghalt, 
mikor hét hónap telt el a hétszázötvenkilencedik esztendőből. Két fiút hagyott 
hátra, Hurmuzt és Fayrūzt. Hurmuz lett a király hét évre, de igazságtalan volt, 
visszavonultan élt. Fivére, Fayrūz pedig elmenekült a heftalitákhoz, Ḫurāsānon 
túl, vagyis Ṭuḫāristānba. Segítséget kért királyuktól fivérével, Hurmuzzal szem-
ben, ő pedig megsegítette. [Fayrūz és Hurmuz] megütköztek al-Rayyban, Fayrūz 
legyőzte fivérét, és bebörtönözte. Egy anyától születtek. Hurmuz uralmának vége 
Nagy Sándortól számítva a hétszázhatvanhatodik esztendőben történt.

245 Szíriai irodalmár, költő, történelemtudós és šāfiʿita jogtudós. Gyakran tévesen neki tulaj-
donítják a hasonló nevű, nála több mint száz évvel később élt földrajztudós egyik jelentős 
alkotását, melyet a jelen könyvben is idézünk.

246 E műve Abū l-Fidāʾ általa nagyra becsült történetének egyharmadra való rövidítése, vala-
mint retorikai átstilizálása és versekkel, prózaidézetekkel való kiegészítése.
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Ezután Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr huszonhét évig uralkodott, s ezt 
jól tette, de az ő idejében drágaság és szárazság volt, kiszáradtak a források, el-
száradtak a növények, és elhullottak az állatok, hét évig. Ezután Isten megsegítette 
őket, és jóra fordult a helyzet. Ebben az időben a heftaliták királyának neve al-
Aḫšunwāz volt, és nézeteltérés támadt közte és Fayrūz közt, mert Fayrūz fia 
megkérte leányát, de ő nem adta hozzá. Fayrūz a heftaliták ellen vonult, és rájuk 
olvasta bűneiket, mint például, hogy homoszexuálisok, de semmit nem ért el 
velük szemben. Fayrūz belezuhant egy árokba, melyet a heftaliták készítettek és 
befedtek.247 Ő pedig beleesett embereivel együtt, és ott pusztultak. Aḫšunwāz 
magához vett mindent, ami a táborában volt. Fayrūz halála a hétszázkilencven-
hármas esztendőben történt.

Utána fia, Balāš uralkodott négy évig, s ezt jól tette, majd meghalt a hétszázki-
lencvenhetes esztendőben.

Majd fivére, Qubāḏ ibn Fayrūz uralkodott negyvenhárom évig, s az ő idejé-
ben lépett fel az eretnek Mazdak, aki azt állította, hogy próféta, és azt parancsolta 
az embereknek, hogy egyenlően osztozkodjanak a vagyonban és közösködjenek 
az asszonyokban, mivel mind testvérek szüleik, Ádám és Éva révén. Qubāḏ 
felvette [Mazdak] vallását, sok ember halt meg, mert rájuk kényszerítette ezt. 
Ezért összefogtak Qubāḏ letételére, le is tették, és a hatalmat fivérének, Ǧāmāsf 
ibn Fayrūznak adták. Qubāḏ ezért a heftalitákhoz ment, akik megsegítették őt, 
és velük és Ḫurāsān seregével vonult [előre]. Legyőzte fivérét, Ǧāmāsfot, majd 
börtönbe vetette. Qubāḏ a nyolcszáznegyvenedik évben halt meg, mikor elmúlt 
hét hónap az évből.

247 Szövegromlás, az itt álló  helyett helyesen .
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Qubāḏ után fia, Anūširwān uralkodott negyvennyolc évig. Kiskorúként [került 
a trónra], s amikor már önállóan uralkodott, és a trónra ült, azt mondta előke-
lőinek: „Megfogadtam Istennek két dolgot arra az esetre, ha az uralom rám száll. 
Az egyik: visszahelyezem az uralomba a Munḏir nemzetséget al-Ḥīrában, s ki-
űzöm al-Ḥāriṯ-t onnan, a másik: a mazdakiták kiirtása, akik megengedték az 
embereknek, hogy az asszonyokat és vagyont közösen birtokolják. Úgyhogy 
senkinek sem volt saját asszonya és vagyona, olyannyira, hogy az alantasok 
keveredhettek a nemesekkel, és ez megkönnyítette az erkölcstelen nőknek, hogy 
kielégítsék vágyaikat, és az alantasok érintkezhettek a nemes asszonyokkal, akikre 
eddig a maguk fajta szemét sem merhette emelni, ha az úton megpillantották 
őket.” Erre Mazdak, aki a trón mellett állt, így szólt: „Meg tudod-e ölni az összes 
embert? Ez a föld romlása, és Isten téged az orvoslásával bízott meg, nem pedig 
azzal, hogy ronts rajta.”

Erre Anūširwān azt mondta neki: „Ó te gonosztevő! Emlékszel-e, hogy annak 
idején azt kérted Qubāḏtól, hogy engedélyezze neked, hogy anyámmal töltsd az 
éjszakát, és meg is engedte neked. Te a szobájához mentél, én pedig követtelek, 
s megcsókoltam a lábad, bár a kapcarongyod bűzét még orromban érzem, attól 
kezdve, mostanáig; el is kértem tőled, s te nekem ajándékoztad, most visszaadom.”
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Erre azt mondta: „Igen”. Anūširwān akkor parancsot adott Mazdak meggyilko-
lására, és meg is ölték, és elégették a holttestét. Majd Anūširwān arra szólította 
fel [az embereket], hogy szabadon ontsák a mazdakiták és a manicheusok vérét 
is. Sokakat megöltek közülük. Visszaállították a régi mágusvallást, és erről írt a 
tartományok urainak is. Elhagyta a visszavonult életformát, megerősítette fegy-
verekkel hadseregét, építette az országot. Majd visszafoglalt számos határterü-
letet, mint al-Sind, al-Ruḫaǧ,248 Zābulistān és Ṭuḫāristān. Várakat épített, szét-
osztotta a mazdakiták vagyonát a szegények közt, s azt a vagyont, melynek volt 
[korábban] tulajdonosa, visszaadta tulajdonosának. Azokat a gyermekeket, 
akikről vita folyt, hasonlóság alapján rendelte [szülőhöz]. Ha valaki az elpusztult 
mazdakiták sarja volt, akkor azt annak a férjnek a nevére írta, akinek asszonya 
várandós lett vele egy mazdakitától. […]

Visszahelyezte al-Munḏirt al-Ḥīrába, kiűzte onnan al-Ḥāriṯ-t, engedelmes-
ségre késztette a császárt, és meghódította al-Ruhāt, Hiraql városát, majd Ale-
xandriát. Lerohanta a kazárokat, s Áden felé fordult, és ott a tenger egy szakaszát 
a két hegy között sziklákkal és vasoszlopokkal megerősítette. Ezután a heftali-
tákon Fayrūz vérét kérte számon, magához ragadta országukat, megölte kirá-
lyukat és annak társai közül sokakat. Túlhaladt Balḫon és ami túl van rajta, majd 
visszatért al-Madāʾinba.

[…]

248 Az arab szövegben két betű pontjai elírva, ezért a szó ott al-Zuḥaǧ alakban szerepel.
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Ibn Ḫaldūn  
(meghalt 1406)249

Kitāb al-ʿibar wa-dīwān al-mubtadaʾ wa-l-ḫabar fī ayyām al-ʿarab wa-
l-ʿaǧam wa-l-barbar wa-man ʿāṣarahum min ḏawī l-sulṭān al-akbar250 – 
Példázatok könyve, s a kezdetek és későbbi események feljegyzése: az arabok, 
perzsák, berberek és nagy hatalmú kortársaik története

Kiadás: taḥqīq Ḫalīl Šiḥāda, Dār al-Fikr, Bayrūt, 1988. 8 kötet.
II. kötet, 207‒211. o.

249 Társadalomtudós, történész, filozófus. Tuniszban született arab származású andalúziai csa-
ládba. Alapos oktatásban részesült: Korán-tudománnyal, nyelvtudománnyal, ḥadīṯ-szal, 
jogtudománnyal foglalkozott, és matematikát, logikát, filozófiát is tanult. Húszéves korában 
már udvari pozíciót töltött be, később Marokkóban, a szultán titkárságán dolgozott, későbbi 
pályafutása során hol megbecsült pozícióba került, hol börtönben volt. Politikai pályájá-
ról visszavonulva írta meg a Muqaddimát, nagy történelmi művéhez, az itt idézett Kitāb 
al-ʿibarhoz írt bevezetőt, egyfajta történelemfilozófiai, módszertani, társadalomtudományi 
alapot. Tuniszba visszatérve dolgozott fő történelmi művén. Kései éveiben Egyiptomban ta-
nított és bíráskodott.

250 Világtörténelem, amely Ábrahámtól kezdődően foglalkozik az ókori népekkel, majd a ko-
rai arab történelemtől egészen saját koráig halad. A könyv egyedi és legértékesebb része a 
Maġrib térség és benne a berberek története. Megjegyzendő azonban, hogy nagy történeti 
munkájában nem követi azokat az elveket, amelyeket a bevezetőben (a Muqaddimában) ki-
fejt, s amelyek miatt azt a kötetet ma is meghatározó történelemfilozófiai írásműnek tartják.
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Utána fia, Bahrām ibn Yazdaǧird uralkodott, akit Bahrām Ǧūrnak is neveztek, 
és az araboknál, al-Ḥīra földjén nőtt fel. Atyja adta őt át nekik, és köztük nevel-
kedett, beszélte nyelvüket. Amikor atyja meghalt, a perzsák egy Ardašīrtól szár-
mazó férfit részesítettek előnyben. De Bahrām Ǧūr az arabokkal felvonult, és 
elfoglalta királyságát – ezt a Munḏir nemzetségről szóló leírásban említjük. És 
Bahrām Ǧūr idejében Ḫāqān, a türkök királya, a birodalmához tartozó szogdok 
ellen vonult. Bahrām pedig legyőzte és megölte, majd megtámadta Indiát, és 
feleségül vette királyuk lányát. A föld királyai pedig féltek tőle. A bizánciak pénzt 
hoztak neki fegyverszünet fejében. Uralma huszonkilencedik évében hunyt el.
Fia, Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr lett a király, wazīrnak pedig a bölcs Mihir Barsāt251 
jelölte ki, akit atyja is őelőtte. Uralkodása alatt a lehető leghelyesebben viselkedett: 
igazságos volt, és jótevő. Ő volt az, aki elkezdte építeni a falat a Bāb wa-l-Abwāb252 
területén, és a Ǧabal al-Fatḥot253 tette meg gátnak, hogy megakadályozza mögüle 
a nomád népek betörését országába. Uralma huszadik évében hunyt el.

Utána fia, Hurmuz uralkodott, aki [korábban] Siǧistān ura volt, majd magához 
ragadta az egész birodalmat. Fivére, Fayrūz pedig Marw al-Rūḏnál csatlakozott 

251 Mihr Narsā.
252 Helyesen Bāb al-Abwāb.
253 Itt a Kaukázusnak a derbenti csúcsára utal.



153

T Ö R T É N E L E M

a szogdok királyához. Ezeket a népeket a múltban heftaliták néven ismerték, és 
Ḫwārizm és Farġāna között éltek. Fayrūz parancsot adott a csapatoknak, és 
harcolt testvére, Hurmuz ellen, majd legyőzte és bebörtönözte. Mivel a bizánciak 
nem hozták az adót, ezért seregeket vitt ellenük wazīrjával, Mihir Barsāval,254 és 
nagy mészárlást végzett országukban, amíg azok nem adták meg, amit korábban 
szokásuk volt megadni. Hatalma megerősödött, és igazságosnak mutatkozott. 
Uralma alatt a szárazság hét évig sújtotta őket, de ezalatt jól vezette az embereket, 
tartózkodott az adók beszedésétől, pénzt osztott, és senki sem pusztult éhen 
ezekben az években. Azt mondják, fohászkodott vízért alattvalói számára, hogy 
kijussanak a szárazságból. Meg is kapták a vizet, és az ország jobb állapotba 
került, mint annak előtte volt. Királysága elején jól bánt a heftalitákkal, jutalmul 
azért, mert segítették uralmában. Királyuk azonban megerősítette hatalmát, és 
[Fayrūz] uralmának határterületeire vonultak, és birtokba vették Ṭuḫāristānt és 
Ḫurāsān területének nagy részét. Erre [Fayrūz] harcba vonult ellenük, de legyőz-
ték őt, és megölték őt és négy fiát és négy fivérét, és egész Ḫurāsān felett átvették 
a hatalmat. Ellenük vonult egy férfi a perzsák hatalmasságai közül, aki Šīrāzból 
származott, legyőzte őket a Ḫurāsānért folytatott küzdelemben, és kiűzte őket 
onnan, sőt, át is adták neki mindazt, amit Fayrūz seregéből elragadtak: a foglyo-
kat és a rabokat. [Fayrūz] huszonhét évnyi uralkodás után halt meg.

254 A ’b’ elírás az ’n’ helyett.
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Valaki azt mondta: a heftaliták királyát, aki Fayrūz ellen vonult, Ḫaštuwānak255 
nevezték. A férfi neve, aki visszaszerezte Ḫurāsānt a [heftaliták] kezéből, Ḫar-
sūs,256 Manūšahr257 leszármazottja. És azt [is mondta], hogy Fayrūz rábízta az 
uralkodást a királyság két városa felett, amíg Ḫaštuwā és a heftaliták ellen vonult: 
ezek pedig Ṭabasūn és Nahr Šīr. A heftaliták elleni harca, ami Fayrūz halála után 
történt, már fentebb említve lett.

Fayrūz ibn Yazdaǧird után fia, Yalāwuš258 ibn Fayrūz uralkodott, testvére, 
Qabbāḏ259 pedig harcolt vele a királyságért. Yalāwuš fölébe kerekedett, Qabbāḏ 
pedig elment Ḫāqānhoz, a türkök királyához, hogy segítséget kérjen tőle. Yalāwuš 
jól vezetett, és igazságos volt, a városlakókat rábírta, hogy építsék fel, ami váro-
saikban leromboltatott. Al-Madāʾin közelében felépíttette Sābāṭ városát, ural-
kodása negyedik évében elhunyt. Utána fivére, Qabbāḏ ibn Fayrūz uralkodott, 
aki korábban a türkök seregeivel vonult fel, melyeket Ḫāqān adott támogatásul 
neki. Eljutott hozzá fivére halálának híre, mikor úton volt Nīsābūrba. Ott talál-
kozott fiával, akivel ott esett teherbe az anyja tőle, mikor Ḫāqānhoz tartott. 
Amikor Nīsābūrban tartózkodott, s vele voltak a seregek, kérdezősködött e felől 
az asszony felől. Az asszonyt előhozták, s vele együtt a hírt is, [hogy fia született], 
s ott érte el a hír fivére Yalāwuš haláláról is. Az újszülöttben jó jelet látott, és 
elment Sarḥadhoz,260 akit atyja, Fayrūz nevezett ki al-Madāʾin élére. Az emberek 

255 Aḫšunwār.
256 Sūḫrā.
257 Mitológiai utalás Manūčehrre.
258 Balāš.
259 Qubāḏ/Kawād.
260 Sūḫrā.
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inkább felé hajlottak, mint Qabbāḏhoz, s ő pedig kisajátította a hatalmat helyette. 
De miután felnőtt, és elérte a kort, hogy önállóan uralkodjék, akkor nem viselte 
el Sarḥad uralmát maga felett, ezért az ország katonai parancsnokához küldött, 
aki Sābūr Mihrān volt. Ő pedig eljött hozzá, elfogta Sarḥadot, bebörtönözte, 
majd megölte. Uralkodása huszadik évében bebörtönözték és letették az ura-
lomról. Azután újra uralkodott, és erről az a híradás, hogy az eretnek Mazdak 
szabados tanokat hirdetett. Azt hirdette, hogy az emberek vagyona megengedett 
mások számára és szabad préda; s hogy senki sem birtokolhat semmit, és nem 
lehet [mások számára] tiltott dolga, mert minden dolog Istené, tehát közös az 
emberek számára, semmi sem tartozik valakihez úgy, hogy máshoz pedig nem, 
s minden mindenkié, s azé, aki csak választja. Az emberek azt látták, hogy ő 
követi Mazdakot ebben a meggyőződésben, ezért az ország népe összefogott, 
letették őt és bebörtönözték, s királyul Ǧāmāsātot,261 fivérét tették meg. […]

Qabbāḏ megszökött börtönéből és a heftalitákhoz csatlakozott, akik szogdok, 
sereget kérve tőlük. Útja során elhaladt Abūšahr mellett, és feleségül vette az 
ottani király lányát. Ő szülte neki Anūširwānt. Majd megsegítette őt a heftaliták 
királya, és ő al-Madāʾinba vonult, azután, hogy hat évig távol volt. Legyőzte 
testvérét, Ǧāmāsātot, és magához ragadta az uralmat. Aztán megtámadta Bizán-
cot, meghódította Āmidot, foglyul ejtette az ott élőket. Uralma hosszú ideig 
tartott. Nagy városokat épített, köztük Arǧān városát al-Ahwāz és Fārs között, 

261 Ǧāmāsp.
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majd uralkodásának – első hatalomra kerülése óta – negyvenharmadik évében 
meghalt.

Fia, Anūširwān ibn Qabbāḏ ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird lett az uralkodó. Őhozzá 
került a parancsnokság (lit.: iṣbahbaḏ), ami nem más, mint a seregek vezetése. 
Amikor király lett, négy részre osztotta fel a terület katonai parancsnokságát, s 
így létrehozott egy keleti katonai parancsnokságot Ḫurāsānban, egy nyugatit 
Azerbajdzsánban és a kazárok földjén. Visszavette azokat a területeket, amelye-
ket a szomszédok, a határterületek uralkodói meghódítottak, mint al-Sind, Bast 
al-Ruḫaǧ, Zābulistān, Ṭuḫāristān és Dahistān.

Al-Bāzar262 népének nagy részét kiirtotta, akik életben maradtak, azokat kiűzte 
[a városukból], majd megbocsájtott nekik, és támaszkodott rájuk háborúiban. 
Ṣūl népe között is nagy öldöklést végzett, és lekaszabolta őket. Ugyanezeket tette 
a ǧarāmiqa,263 a balanǧar és az alán néppel is, amelyek Örményország szomszéd-
ságában éltek, és gyakran támadták meg azt. Ezért katonákat küldött ellenük, akik 
lekaszabolták őket, az életben maradtakat pedig Azerbajdzsánban telepítette le.

Megerősítette azoknak az erődöknek az építményét, amelyeket Qabbāḏ és 
Fayrūz épített Ṣūl és az alánok területén, hogy megvédje az országot, és kiegészítette 
[Bāb] al-Abwāb falait és a falat, amelyet nagyapja épített Ǧabal al-Fatḥon. […]

Az építkezés során különböző események történtek Kisrā Anūširwān és a 
kazárok királyai közt.

262 Azonosíthatatlan. Ibn Ḫaldūn szövege gyakran tartalmaz romlott szövegalakokat.
263 A ma Észak-Irak (Kirkuk) területén élt, feltehetően keresztény nép. Nevük összekapcsoló-

dott a perzsa Garmekan/Garamig tartomány nevével.
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Miután a türkök királysága megerősödött, Sīḥūr264 ḫāqān előrenyomult, megölte 
a heftaliták királyát, és elfoglalta országukat. Balanǧar népe pedig engedelmes-
kedett neki. Tízezer harcossal Ṣūl országa ellen vonult. Elküldött Anūširwānhoz, 
követelte tőle, amit balanǧar népe váltságdíjként adott neki. Anūširwān magához 
ragadta Örményországot a katonákkal. Ṣūl bevétele lehetetlen volt, mert Anūšir-
wān uralta, a másik irány pedig hozzáférhetetlen volt [Bāb] al-Abwāb fala miatt, 
így Ḫāqān csalódottan tért vissza. 

Anūširwān hozzáfogott a leginkább használt út kijavításához, igazságos volt, 
törődött az ország népével, katonai és közigazgatási vezetőket választott, nagyapja, 
Ardašīr ibn Bābak példáját követve. Aztán Bizánc ellen vonult, és meghódította 
Aleppót, Ciprust, Ḥomṣot, Antiochiát, Hiraql városát, majd Alexandriát, és adót 
rótt ki a kopt királyokra. A bizánciak királya váltságdíjat hozott neki, Kína és 
Tibet királya pedig ajándékokat adott neki. Aztán meghódította a kazárok or-

264 Sir-Yabġu kagán, akinek a neve több arab forrásban Sinǧibū alakban szerepel. L. 60. lábjegyzet.
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szágát, s bosszút állt rajtuk azért, amit országával tettek. Majd követséget küldött 
hozzá Ibn Ḏī Yazan, a jemeni királyok265 leszármazottja, és katonai segítséget 
kért tőle az etiópok ellen. Elküldte vele egyik vezérét egy daylami sereg élén, akik 
megölték Masrūqot,266 az etiópok jemeni királyát, és birtokba vették [Jement], s 
uralkodónak Sayf ibn Ḏī Yazant tette meg felettük. Majd megparancsolta neki, 
hogy küldje seregeit Indiába, és ő elküldte Sarandībba az egyik vezérét, aki 
megölte az ottani uralkodót, és magához ragadta a hatalmat, Kisrānak pedig sok 
pénzt vitt. [Kisrā] uralkodott az arabok felett al-Ḥīra városában. Majd a hefta-
liták ellen vonult, hogy bosszút álljon nagyatyjáért, Fayrūzért. Megölte királyu-
kat, kiirtotta háza népét, túlhaladt Balḫon és benyomult Transoxániába. Katonáit 
Farġānánál táboroztatta. Nagy öldöklést végzett Bizáncban, és fejadót vetett ki 
rájuk. […]. Az ő idejében született [Muḥammad], Isten küldöttje, uralkodásának 
negyvenkettedik évében, az elefánt évében. […]

Majd Anūširwān uralkodásának negyvennyolcadik évében meghalt, és fia, Hur-
muz lett a király.

Hišām267 szerint olyannyira igazságos volt, hogy még egy eunuchjának is 
személyesen szolgáltatott igazságot. Annak ellenére, hogy anyai rokonsága türk 
volt, mégis nemeseket és előkelőket268 gyilkolt [közöttük]. A türkök királya, 

265 A szövegben tabābiʿa szerepel (egyes száma tubbaʿ), a jemeni királyok, Ḥimyar és Hadra-
mawt uralkodóinak elnevezése.

266 Masrūq ibn Abraha, jemeni király, aki atyja, Abraha halála után rövid ideig uralkodott 570-ben.
267 A szerző Ibn Hišāmra (meghalt 833), Muḥammad próféta életrajzírójára, ill. annak művére 

(Sīra) utal.
268 A szövegben szereplő ʿulamā’ (tudósok) nyilvánvaló elírás az aʿlām helyett.



159

T Ö R T É N E L E M

Šabbāba269 ellene vonult háromszázezer harcos élén, Hurmuz pedig Harātba és 
Bādġīsba vonult, hogy megküzdjön velük. Szemben állt vele a bizánciak királya 
al-ʿIrāq határán, a kazárok királya Bāb al-Abwābnál, és több arab sereg az Euf-
rátesz partjánál. Lerohanták az országot, kifosztották, és minden oldalról ellen-
ségek vették őt körül. Ő pedig elküldte vezérét, Bahrāmot, aki al-Rayy ura volt, 
hogy összecsapjon a türkökkel, míg ő a helyén maradt, Ḫurāsānon belül Harāt-
ban és Bāġdīsban. Bahrām harcolt a türkökkel, megölte királyukat, Šabbābát egy 
nyíllal, amely eltalálta azt. Szabad prédává tette annak táborát, és annak a helyén 
telepedett le.

III. kötet, 71. o.

[Mūsā ibn ʿ Abd Allāh ibn Ḫāzimmal] közel nyolcezer [katona] volt, és azt mondta 
neki Ṯābit és Ḥurayṯ: „Vezess minket ennek a seregnek az élén a türkök ellen, 
hogy kiűzzük Yazīdot Ḫurāsānból, és neked adjuk a hatalmat.” Mūsā figyelmez-
tetést kapott, hogy azok ketten le akarják őt győzni Ḫurāsānban. Egy társa ta-
nácsot is adott neki erről. Ő pedig ezt mondta kettejüknek: „Ha kiűzzük Yazīdot, 
akkor idejön a város kormányzója, ʿ Abd al-Malik, de ha kiűzzük Yazīd kormány-
zóit Transzoxániából, akkor [a terület] a miénk lesz.” Ki is űzték őket, Ṭarḫūn 
és a türkök pedig elmentek. És az arabok uralma megerősödött Tirmiḏben, el-
vették a vagyonokat. Ṯābit és Ḥurayṯ pedig kisajátították a hatalmat Mūsā helyett. 
Társai féltékennyé tették arra a kettőre, ezért eltökélte, hogy megöli őket. És egy-

269 Korábban Sābih néven szerepelt.
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szer csak a nem arabok, heftaliták, tibetiek és türkök seregei vonultak ellenük. 
Mūsā kivonult övéi élén, hogy harcoljon. Úgy mondják, a türkök királya tízezer 
ember élén állt. Ḥurayṯ ibn Qaṭana270 addig támadta őket, míg el nem távolította 
őket az állásukból, majd egy nyíl arcon találta. Ekkor visszavonultak a harctól, 
majd Mūsā éjszaka rájuk támadt. A türkök vereséget szenvedtek, és sokukat 
megölték, míg közülük kevesen haltak meg. Ḥurayṯ két nappal később meghalt, 
és Mūsā visszatért győztesen a zsákmánnyal.

270 Ḥurayṯ ibn Qutba.
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Ibn Taġrī Birdī, Abū l-Maḥāsin Yūsuf  
(meghalt 1470)271

Al-Nuǧūm al-zāhira fī mulūk Miṣr wa-l-Qāhira272  
– A fénylő csillagok: Egyiptom és Kairó uralkodói
Kiadás: Dār al-Kutub, al-Qāhira, dátum nélkül. 16 kötet.
V. kötet, 132‒133. o.

[Malikšāh] annyi régiót hódított meg, amennyit egy szultán sem. Királysága 
kiterjedt Transzoxániára, a heftaliták földjére, Bāb al-Abwābra, Bizáncra, al-
Ǧazīrára, al-Šāmra. Sőt Kāšġar városától, amely a türkök legtávolabbi városa, 
Jeruzsálemig uralkodott hosszában, széltében pedig Konstantinápolytól a kazá-
rokig és az Indiai-tengerig.

271 A Mamlúk Birodalom egyik legkiemelkedőbb történetírója. Apja magas rangú mamlūk (rab-
szolgakatona) volt, Egyiptom katonai főparancsnoka, majd Damaszkusz kormányzója. Ki-
váló neveltetésben részesült, és katonai kiképzést is kapott, melynek következtében részt vett 
egy hadjáratban is. A történetírás mellett más területeken is alkotott. Egyebek mellett írt ze-
neelméleti traktátust, misztikus költeményt, közmondásgyűjteményt és irodalmi antológiát.

272 Egyiptom története, amelyben az iszlám előtti és iszlámkori uralkodók életrajzát és az ural-
kodásuk alatt történt eseményeket ismerteti az uralkodók időrendjében elbeszélve. Az ese-
ménytörténet mellett külön figyelmet fordított a civilizáció bemutatására is. A fátimida és a 
mamlúk korra vonatkozóan részletes adatokkal szolgál, különös tekintettel saját korát illető-
en. A címben csak a rím kedvéért van Kairó megemlítve.
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Al-Ṭayyib Bā Maḫrama  
(meghalt 1540)273

Qilādat al-naḥr fī wafayāt aʿyān al-dahr274 – Áldozati nyaklánc:  
a kor hírességeinek halála
Kiadás: Dār al-Minhāǧ, Ǧidda, 2008. 6 kötet.
III. kötet, 508. o.

Abū l-Fatḥ Malikšāh
A szeldzsuk török Malikšāh Abū l-Fatḥ Ǧalāl al-Dawla, Alp Arslān Muḥammad 
ibn Dāwūd szultán fia uralkodott Transzoxánia felett, a heftaliták országa felett, 
Bizánc felett, al-Ǧazīra, al-Šām, al-ʿIrāq, Ḫurāsān és még mások felett.

273 Történetíró, jogtudós, bíró. Ádenben született és hunyt el, családja Ḥaḍramawtból szárma-
zott, már apja is jogtudós volt Ádenben.

274 Az iszlám világ kiemelkedő tudósainak, költőinek, a Próféta társainak és más jeles embe-
reknek nemzedékekbe rendezett, azaz halálozásuk időrendjét követő életrajzai a muszlim 
időszámítás első évétől kezdve. Az életrajzok kapcsán az egyes korok eseményeire is kitér. 
A jemeni térségre vonatkozóan kiemelkedő jelentőséggel bír.
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Ibn al-ʿImād, ʿAbd al-Ḥayy ibn Aḥmad  
(meghalt 1679)275

 Šaḏarāt al-ḏahab fī aḫbār man ḏahab276 – Az aranyrögök könyve:  
az eltávozottak történetei
Kiadás: taḥqīq Maḥmūd al-Arnāʾūṭ, Dār Ibn Kaṯīr, Dimašq, 1995. 10 kötet.
V. kötet, 366. o.

A szeldzsuk török Malikšāh szultán, Abū l-Fatḥ Ǧalāl al-Dawla, Alp Arslān 
szultán fia, Muḥammad ibn Dāwūd uralta Transzoxániát, a heftaliták országát, 
Bizáncot, al-Ǧazīrát, al-Šāmot, al-ʿIrāqot, Ḫurāsānt stb.

275 Szíriai történelemtudós, ḥanbalita jogtudós. Damaszkuszban született, majd hosszú ideig 
élt Kairóban, tanulmányainak egy részét is ott folytatta. Damaszkuszba visszatérve tanítani 
kezdett. Mekkai zarándoklata közben hunyt el. Jelen történelmi művén kívül jogi műveket 
is alkotott.

276 A szerző legismertebb műve, az iszlám első tíz századát feldolgozó, évenként haladó történe-
lem, azaz a saját korával már nem foglalkozott.





Ebbe a csoportba két műfaj tartozik, az ún. ṭabaqāt, valamint az ansāb irodalom. 
Az első meghatározott szempontból rendezett, egy szakmába vagy csoportba 
tartozó jeles emberek nemzedékeinek életrajzával foglalkozik. A második pedig 
többnyire a tulajdonképpeni genealógiát (nasab), valamint az ún. nisba névelem 
által jelzett hovatartozás szerint írt életrajzokat jelenti. Ezek az utalások nem 
szerepelnek a szakirodalomban.

 ■ 9. század
 • Al-Balāḏurī, Aḥmad ibn Yaḥyā (meghalt 892), Ǧumal min ansāb al-ašrāf 
című műve az arab hódítások idejéből említ Qūhistānban heftalita jelenlétet.

 ■ 12. század
 • Al-Samʿānī, ʿ Abd al-Karīm ibn Muḥammad (meghalt 1167), Kitāb al-ansāb 
című művében Bāḏġīs a leírásban mint múltbeli heftalita terület jelenik meg.

 ■ 13. század
 • Ibn al-Aṯīr, ʿIzz al-Dīn (meghalt 1233), Kitāb al-lubāb fī tahḏīb al-ansāb 
című művében az al-Bāḏġīsī nevet al-Bāḏġīshoz köti, melyet kis települések 
és falvak, valamint földek gyűjtőneveként határoz meg, mely Harātnak és 
környékének feleltethető meg, és régen a heftaliták földje volt.

 ■ 14. század
 • Al-Subkī, Tāǧ al-Dīn ‘Abd al-Wahhāb ibn ʿAlī (meghalt 1370), Ṭabaqāt 
al-šāfi‘iyya című művében Sulṭān Ǧalāl al-Dawla Malikšāh ibn Alp Ars-
lānról írja, hogy területei kiterjedtek Transozxániára, a heftaliták földjére, 
Bāb al-Abwābra, Ḫurāsānra, al-ʿIrāqra, al-Šāmra és Bizáncra.

 ■ 17. század
 • Ḥāǧǧī Ḫalīfa (meghalt 1657) Kitāb sullam al-wuṣūl ilā ṭabaqāt al-fuḥūl 
című munkájában I. Anūširwān idejéből utal a heftalitákra.
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Al-Balāḏurī, Aḥmad ibn Yaḥyā  
(meghalt 892)

Ǧumal min ansāb al-ašrāf 277 – Összefoglalók a kiemelkedő emberek 
genealógiájából
Kiadás: taḥqīq Suhayl Zakkār – Riyāḍ al-Ziriklī, Dār al-Fikr, Bayrūt, 1959‒1979. 
13 kötet.
XII. kötet, 331. o.

Azt mondták, hogy Ibn ʿ Āmir előőrsének parancsnoka volt al-Aḥnaf, s így [Ibn 
ʿĀmir] elküldte őt Qūhistānba, ahol [al-Aḥnaf] összecsapott a heftalitákkal és 
Harāt népével, és szétkergette a csapatukat. Ez volt az első csapat, amelyik szét 
lett verve Ḫurāsānban. Ibn ʿ Āmir elküldte al-Aḥnafot, hogy menjen Ṭuḫāristānba, 
aki ott meghódította az erődöt, mely al-Aḥnaf vára néven vált ismertté. 

277 Muḥammad próféta életrajzától kezdve nemzedékek szerinti elrendezésben és törzsek sze-
rint haladva ismerteti a híres személyek leszármazását és életrajzát, s ezekből a kor törté-
nelme is kirajzolódik. Elsősorban Szíria, Irak és az Arab-félsziget történelmét tárgyalja, de 
Perzsia történelmét illetően is jelentős forrás.
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Al-Samʿānī, ʿAbd al-Karīm ibn Muḥammad  
(meghalt 1167)278

Kitāb al-ansāb279 – A genealógiák könyve
Kiadás: taḥqīq ʿ Abd al-Raḥmān ibn Yaḥyā, Maǧlis Dāʾirat al-Maʿārif al-ʿUṯmā-
niyya, Ḥaydarābād, 1962. 13 kötet.
II. kötet, 21‒22. o.

Al-Bāḏġīsī: Ez a nisba Bāḏġīshoz [kapcsolódik] […], mely sok kis települést és 
falvat, valamint szántóföldeket takar Harāt és Marw al-Rūḏ térségében, központja 
Bāmaʾīn és Būn. Azt is mondják, hogy ez a heftaliták királyságának területe volt. 
Azt is mondják, hogy [Bāḏġīs] perzsául Bāḏḫīz, mert ott sokat fúj a szél, és ezt 
arabosították, és mondták Bāḏġīsnak. Ḫalīd ibn ʿ Abd Allāh al-Ḥanafī280 hódította 
meg ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir ibn Kurayz parancsára ʿUṯmān ibn ʿAffān idejében 
– Isten legyen vele elégedett!

278 Életrajzíró és történész. Közép-Ázsiából, Marwból származó tudós. Sokat utazott, számos 
területen járt tanulni, főleg hadīṯ-tudományt. Több mint ötven művet alkotott, de fő műve 
az al-Ansāb.

279 Életrajzi enciklopédia, melyben tudósok (elsősorban jogtudósok) és más híres emberek éle-
tét és műveit dolgozza fel, több mint ötezer szócikkben, azoknak a helységeknek, törzseknek 
és foglalkozásoknak az ábécésorrendjében, amelyre utal a nevükben szereplő és arra vonat-
kozó melléknév (nisba).

280 671-ben rövid ideig Ḫurāsān kormányzója.
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Ibn al-Aṯīr, ʿIzz al-Dīn  
(meghalt 1233)

Al-Lubāb fī tahḏīb al-Ansāb281 – A lényeg: a Genealógia [című mű] 
pontosítása
Kiadás: Dār Ṣādir, Bayrūt, dátum nélkül.
I. kötet, 105. o.

Al-Bāḏġīsī: Ez a nisba Bāḏġīshoz kapcsolódik, ejtése Bāḏaġīs [Bádzagísz]. S ez 
kis területek, számos falu és szántóföldek neve Harāt felé. Központja Bāmayīn. 
Azt mondják, hogy ez a heftaliták királyságának a területe volt. Azt is mondják, 
hogy [Bāḏġīs] perzsául Bāḏḫīz, mert ott sokat fúj a szél, és ezt arabosították, és 
mondták Bāḏġīsnak. Híres szülöttje Aḥmad ibn ʿ Amr al-Bāḏġīsī, az ottani qāḍī.

281 A származást jelölő (nisba) névelemek gyűjteménye, és a megnevezett földrajzi területek le-
xikonja. A mű al-Samʿānī genealógiai művéből (Kitāb al-ansāb) készített – közel ezerötszáz 
oldalas – válogatás.
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Al-Subkī, Tāǧ al-Dīn ʿAbd al-Wahhāb ibn ʿAlī  
(meghalt 1370)282

Ṭabaqāt al-šāfi‘iyya283 – A šāfi‘ita jogtudósok nemzedékei
Kiadás: taḥqīq Maḥmūd Muḥammad al-Ṭanāḥī – ʿAbd al-Fattāḥ Muḥammad 
al-Ḥulū, Dār Haǧr li-l-Ṭibāʿa wa-l-Našr wa-l-Tawzīʿ, al-Qāhira, 1992. 10 kötet.
IV. kötet, 316‒317. o.

[Niẓām al-Mulk] harminc évig volt főminiszter, de minisztersége nem egyszerűen 
miniszterséget jelentett, hanem a szultán fölött állt a hatalma, pedig a szultán 
Ǧalāl al-Dawla Malikšāh, Alp Arslān fia volt, akinek kiterjedt birodalma volt, és 
uralma alá tartozott Transzoxánia, a heftaliták földje, Bāb al-Abwāb, Ḫurāsān, 
al-ʿIrāq, al-Šām, Bizánc, al-Ǧazīra. Uralma Kāšġartól, mely a türkök legtávolabbi 
városa, Jeruzsálemig tartott hosszában, és Konstantinápoly környékétől az In-
diai-tengerig tartott széltében.

282 Damaszkuszi főbíró, történelemtudós. Kairóban született, majd Damaszkuszba költözött, 
s ott is fejezte be életét. Híressé vált Ibn Taymiyyával folytatott vitája a sírlátogatás megen-
gedhetőségének kérdésében.

283 A nemzedékek alatt a személynevek ábécésorrendjében követik egymást az életrajzok. Egy 
nemzedék egy századot jelent a muszlim időszámítás szerint. A mű hét évszázadot fog át. 
A könyv jelentőségét saját korában növelte, hogy a térség, ahol a szerző tevékenykedett, 
a mamlūk korban elsősorban a šāfiʿita jogi irányzatot követte.
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Ḥāǧǧī Ḫalīfa  
(meghalt 1657)284 

Sullam al-wuṣūl ilā ṭabaqāt al-fuḥūl285 – Kiemelkedő személyiségek 
nemzedékeihez való elérkezés létrája
Kiadás: taḥqīq Muḥammad ʿ Abd Allāh al-Qādir al-Arnāʾūṭ, IRCICA, Istānbūl, 
2010. 6 kötet.
I. kötet, 151. o.

Mīrzā Aḥmad ibn Šāhruḫ ibn Tīmūr, aki Ǧūkī néven ismert,286 a [hidzsra szerint 
a] 839-es évben halt meg.

Apja idejében a heftaliták királya volt, s mikor meghalt, apja sokáig gyászolta 
a halálát. Háborút folytatott Iskandar ibn ʿ Umar Šayḫ-hal,287 ahogyan az említve 
van a Tīmūrról szóló krónikákban.

I. kötet, 349. o.

284 IV. Murád szultán főtitkára, pénzügyekért felelős wazīrja. Török neve: Kātib Çelebi.
285 Életrajzgyűjtemény. A könyv két részből áll. Az első a személynevek ábécésorrendjében 

közöl rövid életrajzi adatokat. A második az egyéb névelemeket listázza ábécésorrendben, 
időről időre megemlítve az azt viselő jelentősebb személyeket.

286 (1402‒1445), timurida herceg, Šāhruḫ fia. Atyja alatt hadvezérként szolgált, a trón váromá-
nyosa volt, de idő előtt betegségben elhunyt.

287 A timurida dinasztia tagja, Timur unokája. Azok között volt, akik Timur halála után a trón-
ra törtek, de nagybátyja, Šāhruḫ legyőzte, és később, egy lázadási kísérlet során, meg is ölte.
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Az igazságos szászánida király, Anūširwān ibn Qubāḏ ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird 
ibn Bahrām Ǧūr, apja, Qubāḏ után uralkodott, de még fiatal volt. Nagy Sándor-
tól számolva 888-ban halt meg. Uralma hatvannégy évig tartott, amikor már 
több mint hetvenöt éves volt.

Apja idejében a mazdakiták minden téren eluralkodtak, ő pedig megfogadta 
Istennek, hogy visszahelyezi a Munḏir nemzetséget al-Ḥīrába, és megöli a mazda-
kitákat. Megparancsolta Mazdak megölését és holttestének elégetését. Engedélyezte 
a mazdakiták és a manicheusok vérének szabad kiontását. Még előkelőket288 is 
megölt közülük, és megerősítette a mágusvallást. A királyság a gyengeség után 
megerősödött, [az uralkodó] elhagyta a szórakozást, erődöket és erődítményeket 
épített, szétosztotta az eretnekek vagyonát a szegények között, visszahelyezte al-
Munḏirt al-Ḥīrába, és kiűzte onnan al-Ḥāriṯ-t, aki Mazdak-követő volt, mint Qubāḏ. 
Aztán a heftaliták ellen vonult, és megölte a királyukat Fayrūz véréért [bosszút állva].

III. kötet, 391. o.

A szászánida Hurmuz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām, amikor apja a 759-es évben 
meghalt, trónra lépett, mert ő volt jelen az apjánál, míg bátyja, Fayrūz Siǧistān-
ban volt. Amikor [utóbbit] ez [a hír] elérte, elmenekült a heftalitákhoz, és segít-
séget kért tőlük. Fayrūz Ṭuḫāristān seregével Hurmuz ellen vonult, és al-Rayy-
ban ütköztek meg egymással. Fayrūz legyőzte fivérét, és bebörtönözte a 766-os 
évben. [Hurmuz] hét évig uralkodott.

288 A szövegben szereplő ʿālim (tudós) nyilvánvaló elírás az aʿlām helyett.





Ebben a részben a földrajzi munkákban azonosított forrásokat gyűjtöttem össze.
 ■ 10. század

 • Ibn al-Faqīh al-Hamadānī, Aḥmad ibn Muḥammad (meghalt 976), Kitāb 
al-buldān című műve szerint a heftaliták Transzoxánia, Ḫurāsān lakói. 
Nem találkoztam hivatkozásával a szakirodalomban.

 • Ibn Ḥawqal, Muḥammad (meghalt 977), Ṣūrat al-arḍ című műve az Euf-
ráteszen egy hídról beszélve arra utal, hogy a „heftaliták idején” a híd ott 
állt. Nem hivatkozza a szakirodalom.

 • Al-Muqaddasī, Muḥammad ibn Aḥmad (meghalt 991 vagy 996 után) Aḥsan 
al-taqāsīm fī maʿrifat al-aqālīm című művében terület megnevezéseként 
használja a ǧānib al-hayāṭila és a ǧānib hayṭal kifejezéseket. A szakirodalom 
támaszkodik rá (Altheim 1969, 55; Weber 2016.).

 ■ 11. század
 • Al-Bakrī, Abū ʿ Ubayd ʿ Abd Allāh ibn ʿ Abd al-ʿAzīz (meghalt 1094), Kitāb 
al-masālik wa-l-mamālik című műve történelmi anyagot hoz: Fīrūz hefta-
liták ellen való vonulását. Nem találkoztam rá vonatkozó hivatkozással a 
szakirodalomban.

 ■ 13. század
 • Yāqūt ibn ʿAbdallāh al-Hamawī (meghalt 1229) Muʿǧam al-buldānjában 
egy Ušrūsana nevű terület leírásakor olvashatjuk, hogy ez a név Transzoxá-
nia kiterjedt része, a heftaliták országától Sayḥūn és Samarqand között; 
majd Bāḏġīs leírásakor látjuk, hogy régen a heftaliták királyságához tarto-
zott (ez az utalás a szakirodalom számára is ismert, lásd például Bivar 1971, 
304; Dani–Litvinsky–Zamir Safi 1996, 179). Leírása szerint Tubbat olyan 
terület megnevezése, mely korábban Kínával, Indiával, keletről a heftaliták 
országával, nyugatról pedig a türkök területével volt határos. Ǧaġāniyān 
vagy Ṣaġāniyān a heftaliták országának transoxániai részeként jelenik meg. 
Al-Ḫuttal esetében írja, hogy „Hayṭal”-hoz tartozik, amit Transzoxániával 
azonosít. Ḫurāsān leírásakor említi Hayṭalnak, Noé sarjának letelepedését 
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a területen, és a heftaliták földje megnevezés etimológiáját ezzel magya-
rázza. A heftaliták földje a leírás szerint a Ǧayḥūn folyón túl fekszik. 
Ḫurāsān leírásának egy későbbi pontján Transzoxániát azonosítja a hef-
taliták földjével. Utal a heftaliták és a Szászánidák kapcsolatára is, kiemeli, 
hogy Pērōzt az előbbiek ölték meg. A Sayḥān folyó leírásakor említi, hogy 
ez nem azonos a heftaliták területén levő Sayḥūnnal [Szir-darja]. Farġāna 
leírásában azt olvashatjuk, hogy Transzoxániában van, határos Turkistān-
nal, abban a „sarokban”, mely keletről Hayṭal irányában van. Hayṭalt külön 
is meghatározza: Transzoxániába helyezi, és azonosítja Buḫārāval, Sa-
marqanddal, Ḫuǧanddal. Az utalások ilyen részletes számbavételét nem 
tapasztaltam a szakirodalomban.

 ■ 14. század
 • Ibn ʿ Abd al-Ḥaqq ʿ Abd al-Muʾmin (meghalt 1338), Marāṣid al-iṭṭilāʿ ʿ alā 
asmāʾ al-amkina wa-l-biqāʿ című műve Ušrūsana leírásában azonos meg-
határozást ad Yāqūtéval, majd Ǧaġāniyān esetében is; Transzoxánia keleti 
részéről írja, hogy ennek neve a heftaliták országa volt az iszlám megjele-
nése előtt. A szakirodalom nem hivatkozza.

 ■ 15. század
 • Ibn al-Wardī, Sirāǧ al-Dīn Abū Ḥafṣ ʿUmar (meghalt 1447), Ḫarīdat al-
ʿaǧāʾib wa-farīdat al-ġarāʾib című munkája Ṭuḫāristānt azonosítja a hefta-
liták földjével. A szakirodalom nem hivatkozza.

 • Al-Ḥimyarī, Muḥammad Ibn ʿAbd al-Munʿim (meghalt 1495) al-Rawḍ 
al-muʿṭār fī ḫabar al-aqṭār című műve Abaršahr leírásakor ezt Nīsābūrral 
azonosítja, majd adalékként megjegyzi, hogy az arab hódítások során ide 
igyekezett al-Aḥnaf, mikor találkozott a heftalitákkal, akikkel megütközött, 
s akiket legyőzött. Később utalást tesz rá, hogy míg Perzsia a Szászánidáké 
lett, addig Ḫurāsān a heftaliták fennhatósága alá került. A könyv egy 
pontján a szogd csoportot azonosítja a heftalitákkal. Nem jellemző a rá 
vonatkozó hivatkozás a szakirodalomban.

 ■ 16. század
 • Sipâhîzâde Mehmed (meghalt 1589), Awḍaḥ al-masālik ilā maʿrifat al-
buldān wa-l-mamālik című műve Ibn Ḥawqalra támaszkodva ír Bāḏġīsról, 
őt idézve határozza meg kis települések, falvak és szántók együttesének 
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Harāt környékén, mely a heftaliták területe volt. Tūrān leírásakor a terü-
letet azonosítja Transzoxániával, ezt pedig a heftaliták országával. Tran-
szoxánia leírásakor annak keleti részét határozza meg a heftaliták orszá-
gaként, de ez a megnevezés az iszlám eljövetele után háttérbe szorult. 
Walwāliǧ város leírásakor azt Ṭuḫāristān vonzáskörzetébe helyezi, azt pedig 
a néhai heftalita királyság területére teszi. Külön meghatározást szentel a 
heftalitáknak is, akiket Ṭuḫāristān régi lakóiként említ. A szakirodalom 
nem hivatkozza.
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Ibn al-Faqīh al-Hamadānī, Aḥmad ibn Muḥammad  
(meghalt 976)289

Kitāb al-buldān290 – Az országok könyve
Kiadás: taḥqīq Yūsuf al-Hādī, ʿĀlam al-Kutub, Bayrūt, 1996.
601. o.

Ḫurāsān leírása
Daġfal291 azt mondta: Ḫurāsān és Hayṭal, ʿ Āliǧ ibn Sām ibn Nūḥ két fia kivonult, 
amikor összekeveredtek a nyelvek, s mindkettő letelepedett egy területen, mely 
róla kapta nevét. Vagyis Hayṭal egy olyan területen telepedett le, melyet a hefta-
liták földje néven ismernek, és Transzoxániában van. Ḫurāsān pedig az ő erő-
dítményében telepedett le, mely Ḫurāsān néven ismert, a folyón innen.

603. o.

289 Perzsa származású történetíró, földrajztudós, életéről szinte semmit nem lehet tudni.
290 A szerző egyetlen, kivonatolt formában fennmaradt műve; más munkákban nem említett 

adalékai miatt különösen értékes forrásmű, későbbi szerzők, mint pl. al-Muqaddasī és Yāqūt 
forrása.

291 Daġfal ibn Ḥanẓala (meghalt 695), Muḥammad próféta kortársa, az arab törzsek és mások 
genealógiájának ismeretéről vált híressé.
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ʿAbd Allāh ibn Muslim ibn Qutayba azt mondta: Ḫurāsān népe hittérítő volt, 
és a dinasztia támogatója, a perzsa királyság fennállásának legnagyobb részében 
a legharcosabbak voltak. Nem fizettek sem hűbért, sem földadót. A perzsák 
királyai a részkirályságok kora előtt fokozatosan letelepedtek Balḫban, majd 
Babilonban telepedtek meg, majd Ardašīr ibn Bābak Perzsiában telepedett le, és 
ez lett a királyságuk székhelye. Ḫurāsān pedig a heftaliták királyaié lett. Ők azok, 
akik megölték Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrāmot, Perzsia királyát, aki megtá-
madta őket. Ezért becsapták egy csellel az útja során, hogy aztán a szomjúságtól 
félholtan haladjon tovább, majd rátámadtak, és elfogták. Majd arra kérte őket, 
hogy kegyelmezzenek meg neki és a vele együtt fogságba esett társainak. Esküt 
tett Isten előtt, és szerződést kötött velük, megerősítve, hogy soha nem támadja 
meg őket, és nem lépi át határaikat. Egy követ állított maga és ő közéjük, ezt tette 
meg határnak, amiről megesküdött, [hogy nem lépi át]. Tanúnak hívta Istent 
és a jelenlévőket népe, választottjai és a lovasai közül. Megkegyelmeztek neki, és 
elengedték őt és azokat a foglyokat, akik ezt akarták.
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Ibn Ḥawqal, Muḥammad  
(meghalt 977)292

Ṣūrat al-arḍ293 – A föld arculata
Kiadás: Dār Ṣādir, Bayrūt, 1938. 2 kötet.
I. kötet, 245. o.

[Babilonban] laktak a jemeni királyok,294 és Ábrahám – béke legyen vele – is járt 
ott, és vele szemben van Ḥillat Ibn Mazyad, egy új város, amelyet ManṢūr ibn 
Mazyad al-Asadī295 négyszázkilencvenben hozott létre, az Eufrátesztől nyugatra. 
Sok lakosa és piaca van, ahol folyamatos az adásvétel. Van ott egy szép dzsámi 
mecset,296 melynek adója talán meghaladhatta az ezer dínárt. Kūṯā Rabbā egy 

292 Nisibisi születésű arab szerző, földrajztudós, krónikaszerző. 943‒969 között hosszú utazást 
tett Ázsia és Afrika távoli területeire.

293 Művét a korábbi források mellett a korabeli iszlám világban tett, közel harminc évig tartó 
utazások alapján írta. A cím egy földrajzi megközelítés megnevezése is: a föld arculata vagy 
„konfigurációja”; ez a fajta földrajtudomány a földi szféra leírását tűzi ki célul. A föld na-
gyobb egységekre, „klímákra”/régiókra (l. 243. lábjegyzet) osztása jellemzi, eredetileg hetes 
felosztás szerint. Ez az ismeretanyag hozzátartozott az általános műveltséghez.

294 al-tabābiʿa.
295 A források többsége a város alapítását Manṣūr fiának, Ṣadaqának tulajdonítja, és 1101-re teszi.
296 Olyan mecset, amely alkalmas az egész közösség befogadására és a pénteki szentbeszéd 

megtartására.
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olyan város, melyről úgy vélik az emberek, hogy egykor nagyobb volt, mint 
Babilon, és azt mondják, hogy Ábrahámot, Isten barátját – béke legyen vele – ott 
dobták a tűzbe. Kūṯā két falu és két terület [neve], egyikük úgy ismert, mint Kūṯā 
al-Ṭarīq, a másik Kūṯā Rabbā. Hatalmas hamudombok vannak ott, melyekről 
úgy vélik, hogy al-Nimrūd ibn Kanʿān297 tüze, amelybe Ábrahámot vetette. al-
Ǧāmiʿān egy kis magaslat, körülötte nagyon termékeny, megművelt földek 
vannak, melyek határosak az al-Madāʾinhoz tartozó területekkel. Al-Madāʾin 
a Tigristől keletre van, és Bagdadtól egy napi útra. Azt mondják, hogy a perzsák 
idejében téglahidat emeltek ott a Tigrisen át, de ennek nincs nyoma jelenleg. 
Mesélték azt a történetet Tikrīttel kapcsolatban, mely a Tigris mentén fekszik, 
hogy ott is emeltek egy téglahidat, amelyen a heftaliták idejében át lehetett kelni. 
Ennek nyomát is láttam, mely tanúsítja ezt, a háromszázhúszas években. Ami 
ʿAkbarāt, al-Bardānt, al-Nuʿmāniyyát, Dayr al-ʿĀqūlt, Ǧabbalt, Ǧarǧarāyāt, 
Famm al-Ṣulḥot, a Sābis folyót és a többi általam említett, Tigris folyó menti 
városokat illeti, méretükben hasonlóak egymáshoz. Nincs ott nagy város.

297 Nimród, Noé dédunokája, mezopotámiai király a Bibliában. Gyakran őt tekintik Bábel tor-
nya építőjének. Előképe a sumer tűzisten lehetett.
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Al-Muqaddasī, Muḥammad ibn Aḥmad  
(meghalt 990 k.)298 

Aḥsan al-taqāsīm fī maʿrifat al-aqālīm299 – A legjobb felosztás: a régiók ismerete
Kiadás: Ed. M. J. de Goeje: Bibliotheca geographorum arabicorum 3. pars, Descrip-
tio imperii Moslemici. E. J. Brill, Leiden, 1877.
260‒262. o.

298 Jeruzsálemi születésű arab földrajztudós, alapos arab nyelvi és irodalmi iskolázottsággal bírt. 
Érdeklődött a jogtudomány, a filológia és a ḥadīṯ iránt is; al-Balḫī földrajziskoláját követve az 
iszlám világának szentelte figyelmét.

299 Az iszlám világának bemutatása. A mű jelentőségét növeli, hogy sok egyéni tapasztalatot tük-
röző kultúrtörténeti adalékot tartalmaz, pl. első leírását adja egy szúfi rendház működésének.
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A keleti régió
Ez a legbecsesebb régió, itt vannak a legnemesebbek és a legtöbb tudós. Ez a 
jóság forrása, a tudás székhelye, az iszlám szilárd oszlopa és legnagyobb erő-
dítménye. Ennek királya a leghatalmasabb király, serege a seregek legkiválóbbika, 
népe nagyon vitéz, helyes látásmódú, nagy névvel és kiterjedt vagyonnal, lova-
sokkal, gyalogosokkal, hódítással, győzelemmel bír. Ennek a népnek, ahogy azt 
ʿUmarnak írták, az öltözéke vas, ételük nyers hús, italuk hűs víz. Itt láthatóak 
értékes termőföldek, becses falvak, dús koronájú fák, bővízű folyók, nyilvánvaló 
áldások, hatalmas területek, helyes vallás, az államban fennálló igazságosság, 
amely mindig győztes és támogatott. Ez egy olyan birodalom, melyet Isten 
örökké fennállóvá tett a számukra. Itt a jogtudósok királyi rangra emelkedhet-
nek, és akin korábban uralkodtak, uralkodhat máson. Ez itt a türkök gátja, a 
hódítás pajzsa, a bizánciak réme, a muszlimok büszkesége. Ez a vallástudósok 
tárháza, a két szentély éltetője, a[z Oxus folyó] két oldal[ának] és az Arab-fél-
szigetnek az ura, az ugyan tágasabb terület ennél, ez viszont civilizáltabb, több 
itt a település, a vagyon és a kézműves termék. Abū Zayd300 három régióra 
osztotta: Ḫurāsān, Siǧistān és Transzoxánia. Mi viszont egy régióba egyesítettük, 
mely két oldalból301 áll, melyeket a Ǧayhūn választ el egymástól. Mindkét oldalt 
arról neveztük el, aki tervezte és építette. Mindkét oldalra hoztunk példákat, és 
egyenként leírtuk a régió nagysága, építészete, falvai és városai sokasága szerint. 
Ha valaki azt mondja: miért nem kezeltél minden oldalt egy régióként, ahogy 
az megszokott a szakértők körében? Talán nem tudod, hogy azt mondják: 
Ḫurāsān és Transzoxánia? Akkor erre az a válasz, hogy az is bevett, hogy Qūmis 
határaitól Ṭirāzig Ḫurāsānnak nevezik [a területet], vagy nem tudtad, hogy a 
Sāmānidákat úgy hívják, hogy Ḫurāsān királyai, székhelyük pedig ezen az ol-
dalon van? Jóllehet mi ezt az oldalt nem nevezzük Ḫurāsānnak, csak azért, hogy 
érvényes legyen számunkra is, amit mondtál. Ha valaki azt mondja: miért 
tetted részévé Siǧistānt, miközben eltértél a korábbi [íróktól] e tudományterü-
leten? Akkor erre az a válasz, hogy az emberek ismerik, hogy az Ḫurāsān része, 
vagy tán nem tudod, hogy ott a Sāmānidák nevében mondják a pénteki szent-

300 Abū Zayd al-Balḫī.
301 ǧānib
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beszédet? Ha Siǧistānt régióként kezeltük volna, akkor Ḫwārizmot is régiónak 
kellett volna megtennünk, nagyfokú beépítettsége, városai sokasága, nyelvük, 
természetük, szokásaik különbözősége miatt, ez pedig nem lehetséges, és nem 
mondható. Ha valaki azt mondja, miért kezeled két oldalként, akkor erre az a 
válasz: úgy, ahogy Jemen is két terület302 volt, a Maġrib pedig két rész,303 és erről 
volt is korábban szó. Tudd meg, hogy ezt a régiót a két fivér, Hayṭal és Ḫurāsān, 
ʿĀlam ibn Sām ibn Nūḥ fiai népesítettek be, és ezt az oldalt nevezik a heftaliták 
oldalának.

Hayṭal oldala
Tudd meg, hogy ez az oldal Isten országai között a legtermékenyebb, a legjobb. 
[Az emberek itt] a legintelligensebbek, legcivilizáltabbak, és a leginkább tu-
dásszomjasak, a legtisztábban vallásosak, a legvitézebbek, a legállhatatosabbak, 
a legkitartóbbak a harcban,304 a legbarátságosabbak, leginkább vágyakoznak a 
közösségre, [társaikkal] bőkezűek, szerények, barátságosak, vendégszeretők, 
és nagyra tartják azt, aki [mindezt] megérti. Összességében az iszlám itt tiszta, 
a szultán erős, az igazságosság nyilvánvaló, a jogtudós hozzáértő, a gazdag 
romlatlan, a kézműves ismeri a szakmáját, a szegénynek nincs problémája. […]

302 ǧiha
303 qiṭaʿ
304 ǧihād
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Ezt az oldalt hat kerületre305 és négy területre306 osztottuk. Az első kerület 
napkelet és a türkök határa felől van: [ez a hat:] Farġāna, majd következik Isīǧāb, 
majd al-Šāš, majd Ušrūsana, majd a szogdok és Buḫārā.

305 kūra
306 nāḥiya, általános értelemben közigazgatási egységet jelöl, mely falvakat vagy néha kisebb 

városokat összesít, foglal magában.
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Al-Bakrī, Abū ʿUbayd ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-ʿAzīz  
(meghalt 1094)307

Kitāb al-masālik wa-l-mamālik308 – Az utak és országok könyve
Kiadás: taḥqīq Adriaan P. van Leeuwen – André Ferré, al-Mu’assasa al-Waṭaniyya 
li-l-Tarǧama wa-l-Taḥqīq wa-l-Dirāsāt, Bayt al-H ̣ikma, al-Dār al-‘Arabiyya li-l-
Kitāb, Qartāǧ, 1992. 2 kötet.
I. kötet, 288.

[Anūširwān] ellenük fordult, és megölte Aḫšunwāzt, a heftaliták királyát, nagyap-
jáért, Fayrūzért. Hatalmába kerítette országát. 

307 A Bakr törzshöz tartozó, andalúziai történetíró, földrajztudós. Földrajzi érdeklődése a nyu-
gati muszlim területekre koncentrált. Jeles földrajztudósoknál és történészeknél tanult.

308 A szerző fő műve. Irodalmi forrásokra, kereskedők és utazók beszámolóira támaszkodik. 
Nyugat-Afrikára, annak történetére vonatkozóan alapvető forrás.
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Yāqūt ibn ʿAbd Allāh al-Ḥamawī  
(meghalt 1229)309

Muʿǧam al-buldān310 – Az országok lexikonja
Kiadás: Dār Ṣādir, Bayrūt, 1995. 7 kötet.
I. kötet, 197. o.

Ušrūsana
A név kiejtése: Usrúszana. Abū Saʿd szerint: Uszrúszana. Az általam hozott 
kiejtést ennek a területnek a lakóitól hallottam. Ez egy nagy terület a heftaliták 
országához tartozó Transzoxániában, Sayḥūn és Samarqand között, közte és 
Samarqand között huszonhat farsaḫ a távolság. A negyedik régióhoz311 tartozik. 

309 Konstantinápolyban született és fiatal rabszolgaként került az iszlám világba egy Ḥamából 
származó kereskedőhöz, akinek felszabadítása után felvetette a nevét. Eleinte könyveléssel, 
kereskedelemmel foglalkozott, sokat utazott. Később másolóként kereste kenyerét, majd 
nyelvészeti tanulmányok kapcsán ismét utazott. Ezek után Bagdadban letelepedve könyv-
árus lett, és elkezdte írói tevékenységét.

310 Két nagy műve egyike, melyet négy éven át írt, s halála előtt egy évvel fejezett be. Ábécésor-
rendben sorakoztatja fel a helyneveket, melyeket az arab forrásokból vett. Megadja a föld-
rajzi nevek kiejtését, etimológiáját, illetve földrajzilag azonosítja a helyet, majd történelmi, 
néprajzi információt ad róla.

311 iqlīm
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A 91 és 1/6 fok hosszúsági fokon,312 és 36 és 2/3 szélességi fokon fekszik. Al-IṢṭaḫrī 
azt mondta, hogy Ušrūsana a régió neve, ahogy Szogd is a régió neve, de nincs 
ott ily nevű hely vagy város. Túlnyomó részt hegyekből áll. A transzoxániai régiók 
közül határos vele keletről Farġāna, nyugatról Samarqand határterületei, észak-
ról al-Šāš és Farġāna egy része, délről Kiš határvidékének egy része és al-Ṣaġā-
niyān, Šūmān, Ašǧird313 és Rāšit. Legnagyobb városát az Ušrūsana-beli Balsānnak 
nevezik. Városai közül valók: Banǧīkat, Sābāt, Zāmīn, Dīzk és Ḫarqāna. Az a 
városa, amelyben a vezetők laknak: Banǧīkat.

I. kötet, 318. o.

Bāḏaġīs:314

Ejtése Bāḏaġīs [Bádzagísz]. Egy olyan terület,315 mely Harāt és Marw al-Rūḏ 
körzeteinek falvait öleli magába. Központja Būn és Bāmaʾīn, két, egymáshoz 
közel eső város, melyeket nem egyszer láttam. [Bāḏaġīs] minden jóval bővelke-
dik, kellemes, sok benne a pisztáciafa. Azt mondják, ez volt a heftaliták király-
ságának területe. Azt mondják, hogy a név a perzsa Bāḏḫīz szóból ered, amely-
nek a jelentése „széljárás” vagy „szélfúvás”, mert sokszor fúj ott a szél. Sok 
említésre méltó ember származik onnan.

312 Itt az arab földrajzi irodalomban használt egyik beosztás szerinti fokokról van szó, amelyek 
nem azonosak a ma használatos hosszúsági és szélességi fokokkal.

313 A szövegben Wāšǧird.
314 Máshol Bāḏġīs, ma Bādġīs ÉNy-Afganisztánban.
315 nāḥiya
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II. kötet, 10. o.

Tibet
A türkök földjén levő terület. Mondják: a negyedik régióban316 található, Indiá-
val szomszédosan. Hosszúsági foka nyugati irányból 130 fok, szélességi foka 37 
fok. Egy könyvben olvastam, hogy Tibet szomszédos Kína országával, és egyik 
oldalán szomszédos India földjével, keletről a heftaliták országával, nyugatról 
a türkök országával.

II. kötet, 144. o.

Ǧaġāniyān
Ejtése: Dzsagániján. Azonos Ṣaġāniyānnal: transzoxániai terület, a heftaliták 
országának része.

II. kötet, 346.

Al-Ḫuttal:
Ejtése: Huttal. Al-Bišārī317 szerint kiterjedt régió, melyben sok város van. Vannak, 
akik Balḫhoz sorolják, de ez hiba, mivel a Ǧayḥūn folyón túl van, és a Hayṭalhoz 

316 iqlīm
317 Muḥammad ibn Aḥmad al-Muqaddasī (meghalt 991 vagy 996 után) földrajztudós egyik 
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való kapcsolása, ami Transoxániában van, megfelelőbb. Nagyszerűbb, mint 
Ṣaġāniyān, nagyobb kiterjedésű, nagyobbak a városai és javakban bővelkedőbb, 
és Sind határán fekszik.

II. kötet, 350.

Ḫurāsān
Kiterjedt ország, al-ʿIrāqkal szomszédos határának kezdete Azāḏwār, Ǧuwayn 
és Bayhaq központja, utolsó határa pedig az Indiával szomszédos Ṭuḫāristān, 
Ġazna, Siǧistān és Karmān, de ez nem része, hanem a határainak pereméről van 
szó. Magában foglal még ősi városokat, mint például: Nīsābūr, Harāt, Marw, 
mely központi városa volt, Balḫ, Ṭālaqān, Nasā, Abīward, Saraḫs; valamint azo-
kat a városokat, melyek közbeesőek, még a Ǧayḥūn folyón innen. Vannak olyan 
emberek, akik idesorolják Ḫwārizm körzetét is, és ideszámítják Transzoxániát. 
De a dolog másként áll. Ezeknek a területeknek a nagy része meg lett hódítva, 
erőszakkal vagy békésen, és meg is említjük majd a maga helyén mindazt, ami 
erről ismert. Mindez ʿUṯmān, Isten legyen megelégedve vele, uralmának 31. 
évében történt, ʿAbd Allāh ibn ʿĀmir ibn Kurayz parancsnoksága alatt. Nem 
egyeznek a vélemények azt illetően, hogy honnan kapta a nevét Ḫurāsān. Daġ-
fal, a nagy genealógus, azt mondta: kivonult Ḫurāsān és Hayṭal, ʿĀlam ibn Sām 

neve, amelyet élete végén kapott, miután ellátogatott ehhez az Északkelet-Afrikában élő 
népcsoporthoz.
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ibn Nūḥ két fia, béke legyen velük, miután a nyelvek összezavarodtak Bábelben, 
és mindketten letelepedtek azon a területen, mely róluk lett elnevezve. Ez alatt 
azt érti, hogy Hayṭal a heftaliták földjeként ismert területen telepedett le, mely 
a Ǧayḥūn folyón túl van. Ḫurāsān pedig azon a területen telepedett le, melyről 
említettük, hogy a folyón innen van.

II. kötet, 351.

Al-Balāḏurī azt mondta: Ḫurāsān négy negyedből318 áll. Az első negyed Īranšahr, 
vagyis Nīsābūr és Quhistān, al-Ṭabasān, Harāt, Yūšanǧ, Bāḏġīs és Ṭūs, melyek 
neve Ṭābarān. A második negyed Marw al-Šāhaǧān, Saraḫs, Nasā, Abīward, 
Marw al-Rūḏ, al-Ṭālaqān, Ḫwārizm és Āmul, s ez utóbbi kettő a Ǧayḥūn folyó 
mentén van; a harmadik negyed a folyótól nyugatra van, közte és a folyó közt 
nyolc farsaḫ távolság van, [idetartozik] al-Fāryāb, al- Ǧūzǧān, felső Ṭuḫāristān, 
Ḫast, Andrāba, al-Bāmiyān, Baġlān, Wāliǧ, mely Muzāḥim ibn Bisṭām városa, 
Bayl termőföldjei és Baḏaḫšān, ahonnan az emberek eljutnak Tibetbe és Andrāba, 
ahonnan az emberek Kābul és Tirmiḏ felé indulhatnak, ami keletre fekszik 
Balḫtól; valamint al-Ṣaġāniyān, alsó Ṭuḫāristān, Ḫulm és Siminǧān. A negyedik 
negyed pedig, amely a folyón túl van, Buḫārā, al-Šāš, al-Ṭarārīnd és al-Ṣoġd, 

318 rubʿ
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vagyis Kiss, Nasaf, al-Rūbistān, Ušrūsana, Sanām, al-Maqnaʿ vára, Farġāna és 
Samarqand. A szerző azt mondja: Ḫurāsān határainak helyes meghatározása az, 
amit előzőleg követtünk. Al-Balāḏurī csak azért említette ezt, mert mindaz 
Ḫurāsān kormányzójához tartozott, amit az országok közül megemlített, így 
mindezt a Ḫurāsān név gyűjtötte egybe. Ami Transoxániát illeti, az a heftaliták 
országa, önálló tartomány, ugyanígy Siǧistān is önálló, datolyapálmákban bő-
velkedő tartomány. Nincs egy körzet sem közte és Ḫurāsān közt.

Šurayk ibn ʿ Abd Allāhtól319 hagyományozták, hogy azt mondta: „Ḫurāsān Isten 
tegeze: valahányszor megharagszik egy népre, a ḫurāsāniakkal lövet rájuk.” […] 
Ibn Qutayba azt mondta: „Ḫurāsān népe hittérítő volt, és a dinasztia támogatója, 
a perzsa királyság fennállásának legnagyobb részében a legharcosabbak voltak. 

319 Šurayk ibn ʿAbd Allāh al-Naḫaʿī (meghalt 794) neves jogtudós, bíró és ḥadīṯ-tudós.
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Nem fizettek sem földadót, sem más adót. A perzsák királyai a részkirályságok 
kora előtt fokozatosan letelepedtek Balḫban, majd Babilonban telepedtek meg, 
majd Ardašīr ibn Bābak Perzsiában telepedett le, és ez lett a királyságuk székhe-
lye. Ḫurāsān pedig a heftaliták királyaié lett. Ők azok, akik megölték Fayrūz ibn 
Yazdaǧird ibn Bahrāmot, Perzsia királyát, aki megtámadta őket. Ezért becsapták 
egy csellel az útja során, hogy aztán a szomjúságtól félholtan haladjon tovább, 
majd rátámadtak és elfogták legtöbb társával együtt. Majd arra kérte őket, hogy 
kegyelmezzenek meg neki és a vele együtt fogságba esett társainak. Esküt tett 
Isten előtt, és szerződést kötött velük, megerősítve, hogy soha nem támadja meg 
őket, és nem lépi át határaikat. Egy követ állított maga és őközéjük, ezt tette meg 
határnak, amiről megesküdött, [hogy nem lépi át]. Tanúnak hívta Istent és a 
jelenlévőket népe, választottjai és a lovasai közül. Megkegyelmeztek neki, és 
elengedték őt és azokat a foglyokat, akik ezt akarták. Amint hazatért országába, 
elfogta a felháborodás és a harag amiatt, ami érte őt. Újra megtámadta a hefta-
litákat, hitszegő módon, megszegve kötelezettségét. A követ, melyet határrá tett, 
s melyről megesküdött, hogy nem lépi át, maga előtt vitette útján, ezt úgy ma-
gyarázva, hogy nem megy rajta túl és nem lépi át. Amikor országukhoz érkezett, 
Isten nevében kérlelték, és rá hivatkozva emlékeztették [az esküjére]. [Fayrūz] 
ezt visszautasította, makacs és hitszegő volt. Rajtaütöttek, megölték őt, testőreit 
és fegyvereseit, és szabad prédává tették táborukat.320 Csak egyesek tudtak elme-
nekülni. A [heftaliták] voltak azok, akik Kisrā ibn Qubāḏot [is] megölték. Ezután 
jött az iszlám, és ők voltak azok, akik a legjobban vágytak rá, s leggyorsabban 
igyekeztek felé, Isten irántuk megnyilvánuló kegye és megbecsülése miatt. En-
gedelmesen vették fel az iszlámot, békésen csatlakoztak hozzá, és békésen adta 
meg magát az országuk. Kevés volt a földadójuk, és kevés volt az adószedőjük, 
nem ejtettek közülük foglyokat, nem ontottak köztük vért, és ez így is maradt az 
Omajjádok idejében végig: folytatták ezt az életmódot, és az iszlám kötelezett-
ségeiből származó örömökkel foglalatoskodtak. Ellenük támadt egy Ḫurāsān 
népéből való sereg, élükön Abū Muslim al-Ḫurāsānīval,321 és kivette szívükből 

320 A szövegben, feltételezhetően a diktálás miatt, romlás van: az akṯarahum helyett – a többi 
forrás alapján – ʿaskarahum a helyes olvasat.

321 Az Abbászidákat hatalomra segítő ún. Horaszáni Gárda vezére, majd a tartomány kormány-
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az irgalmat, eltávolította tőlük a kegyelmet, míg teljesen fel nem számolták az 
uralmukat.

I. kötet, 293.

Sayḥān:
[…]
Nem azonos a Sayḥūnnal,322 mely Transzoxániában van, a heftaliták országában. 
Itt, ezen a területen van Sayḥān és Ǧayḥān, ott pedig Sayḥūn és Ǧayḥūn. Mind-
ezekről említés történik a híradásokban.

V. kötet, 45. o.

Transzoxánia
Ez arra utal, ami a Ǧayḥūn folyón túl van Ḫurāsānban. A keleti részét a heftali-
ták földjének nevezik, majd az iszlám idejétől kezdve nevezik Transzoxániának. 
A nyugati része Ḫurāsān és Ḫwārizm tartománya.

V. kötet, 422.

zója, akit az Abbászidák hatalmának megszilárdulása után al-Manṣūr kalifa 755-ben meg-
gyilkoltatott.

322 Szir-Darja.
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Hayṭal:
Kiejtése: Hajtal.
Egy transoxániai ország neve. Idetartozik Buḫārā, Samarqand, Ḫuǧand, valamint 
ami köztük van. Hayṭal ibn ʿĀlam ibn Sām ibn Nūḥ, béke legyen vele, fiáról 
nevezték el, aki idejött Babilonból fiai körében a nyelvek összezavarodásakor. 
Ez lett a hazája, itt épített [országot], ezért nevéről nevezték el. Ő Ḫurāsān ibn 
ʿĀlam fivére.
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Ibn ʿAbd al-Ḥaqq, ʿAbd al-Muʾmin 
(meghalt 1338)323

Marāṣid al-iṭṭilāʿ ʿalā asmāʾ al-amkina wa-l-biqāʿ324 – A helyek és térségek 
nevének megismerését szolgáló megfigyelőállomások
Kiadás: Dār al-Ǧīl, Bayrūt, 1991. 3 kötet.
I. kötet, 81. o.

Ušrūsana
Kiejtése: Usrúszana. Ez egy nagy terület a heftaliták országához tartozó Tran-
szoxániában, Sayḥūn és Samarqand között; közte és Samarqand között huszon-
hat farsaḫ a távolság.

I. kötet, 337.

Ǧaġāniyān
Ejtése: Dzsagániján. Azonos Ṣaġāniyānnal: transzoxániai terület, a heftaliták 
országának része.

323 Sokoldalú bagdadi tudós, aki számos területen alkotott. Jelen földrajzi művén kívül foglal-
kozott jogtudománnyal, azon belül az örökösödési jog specialistája volt, írt életrajzi lexikont 
a ḥadīṯ-hagyományozókról és történeti munkát is.

324 Ebben a művében Yāqūt földrajzi munkáját kivonatolta.
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III. kötet, 1223.

Transzoxánia
Ez azt jelenti: ami a Ǧayḥūn folyón túl van, Ḫurāsānban. Keleti részét a heftali-
ták földjének nevezik, az iszlám idejében nevezték el Transzoxániának. Nyugati 
része Ḫurāsān és Ḫwārizm tartománya, és ez önálló régió. 
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Ibn al-Wardī, Sirāǧ al-Dīn Abū Ḥafṣ ʿUmar  
(meghalt 1447)325

Ḫarīdat al-ʿaǧāʾib wa-farīdat al-ġarāʾib326  
– A csodák gyöngye és egyedülálló furcsaságok
Kiadás: taḥqīq Anwar Maḥmūd Zanātī, Maktabat al-Ṯaqāfa al-Islāmiyya, al-Qā-
hira, 2008.
125. o.

Ṭuḫāristān földje: a heftaliták földje. Régiója tágas, Ǧibāl327 földje és a türkök 
országa közt terül el. Sok város van ott és falu.

325 Szíriai tudós, Zayn al-Dīn ʿUmar ibn al-Muẓaffar Ibn al-Wardī (meghalt 1348/49) történész 
unokája. Fő műve az itt idézett földrajzi munka, amelyet gyakran tévesen nagyapjának tulaj-
donítanak. Ezenkívül jelentős művet hagyott hátra a földművelésről, gyümölcstermesztésről.

326 A mű a földrajzi irodalmon belül az ún. csodákról szóló irodalom része.
327 Egy nyugat-iráni tartomány arab neve az omajjád és abbászida korban.
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Al-Ḥimyarī, Muḥammad ibn ʿAbd al-Munʿim  
(meghalt 1495)328

al-Rawḍ al-miʿṭār fī ḫabar al-aqṭār329  
– Az illatos kert: híradás az országokról
Kiadás: taḥqīq Iḥsān ʿAbbās, Muʾassasat Nāṣir li-l-Ṯaqāfa, Bayrūt, 1990.
9. o.

Abaršahr
Ez Nīsābūr városa, Ibn ʿĀmir megbízásából idevonult támadó céllal al-Aḥnaf 
ibn Qays. Szembenéztek vele a heftaliták, mire ő harcolt velük, és legyőzte őket. 
Majd Ibn ʿĀmir Nīsābūr [tartomány]ba jött, és bevette ezt az Abaršahr nevű 
várost, mondják, hogy békésen, mások, hogy erőszakkal. Meghódította, ami 
körülötte van: Ṭūst, Bīwardot, Nasāt, Saraḫsot.

215. o.

328 A szerző életéről csak annyit tudni, hogy a nyugati iszlám világából származik, ahol jog-
tudósként tevékenykedett.

329 Abū Abd Allāh Muḥammad al-Idrīsī (meghalt 1166), II. Roger szicíliai uralkodó udvarában 
élt földrajztudós, kartográfus, Nuzhat al-muštāq fī iḫtirāq al-āfāq (A vágyakozó kirándulása: 
a horizontok áttörése) című művén alapuló földrajzi enciklopédia a muszlim Spanyolországra 
vonatkozó elsőrangú forrás.
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Al-Qutaybī330 mondta: az arabok zengik Ḫurāsān népének nemességét, hogy 
mindig is harcosak voltak, és senkinek nem fizettek adót. A perzsák királyai a 
részkirályságok kora előtt fokozatosan letelepedtek Balḫban, majd Babilonban 
telepedtek meg, majd Ardašīr331 ibn Bābak Perzsiában telepedett le, és ez lett a 
királyságuk székhelye. Ḫurāsān pedig a heftaliták királyaié lett. Ők azok, akik 
megölték Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrāmot, Perzsia királyát, aki megtámadta 
őket. Ezért becsapták egy csellel az útja során, hogy aztán a szomjúságtól félhol-
tan haladjon tovább, majd rátámadtak és elfogták legtöbb társával együtt. Szer-
ződést kötött velük Isten előtt, hogy soha nem támadja meg őket, és nem lépi át 
határaikat. Egy követ állított maga és országuk közé, ezt tette meg határnak, 
amiről megesküdött[, hogy nem lépi át]. Tanúnak hívta Istent és a jelenlévőket 
a rokonai és a lovasai közül. Megkegyelmeztek neki, és elengedték őt. Amint 
hazatért országába, elfogta a felháborodás amiatt, ami érte őt. Újra megtámadta 
a heftalitákat, hitszegő módon, megszegve kötelezettségét. A követ, melyet állí-
tott, maga előtt vitette útján, ezt úgy magyarázva, hogy nem megy rajta túl. 
Amikor országukhoz érkezett, Isten nevében kérlelték, és rá hivatkozva emlé-
keztették az esküjére és kötelezettségére. [Fayrūz] ezt visszautasította, makacs és 
hitszegő volt. Rajtaütöttek, megölték őt és testőreit, és [a többiek] nagy részét is 
meggyilkolták. Foglyul ejtették a gyengéket, majd szabadon engedték őket. Ez-
után hosszú idő telt el, majd Kisrā ibn Qubāḏ ibn Hurmuzt is megölték. Ez olyan 
dolog, melyről a perzsák híradást adnak [királyaik] életrajzai révén.

362. o.

330 Elírás Ibn Qutayba helyett.
331 A szöveg romlott: az r helyett z szerepel.
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A szogdok Buḫārā és Samarqand között élnek, és ők a türkök egy csoportja, az 
uralkodó nemzetsége Farġānában van, s köztük a király is, aki a ḫāqānok ḫāqānja, 
és egyesítette királyságát a többi birodalommal, majd darabokra hullott a biro-
dalmuk. Ezzel a névvel nevezik egy csoportjukat Tibet országában, akik Ḫāqān-
nak engedelmeskedtek. Miután felbomlott a részterületeket összekapcsoló szer-
ződése, a hasonlóság alapján továbbra is a [ḫāqānok ḫāqānja] névvel illették.

A szogdok nagyvárosától, Kištől Samarqandig négy napi járóföld van. A szog-
dok heftaliták, és Buḫārā és Samarqand között vannak.
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Sipāhīzāde, Mehmed  
(meghalt 1589)332

Awḍaḥ al-masālik ilā maʿrifat al-buldān wa-l-mamālik333  
– Az országok és birodalmak ismeretéhez vezető legvilágosabb utak
Kiadás: taḥqīq al-Mahdī ʿ Īd al-Rawāḍiyya, Dār al-Ġarb al-Islāmī, Bayrūt, dátum 
nélkül.
189. o.

Bāḏġīs: [idézet] a Lubābból:334 Ejtése Bāḏaġīs [Bádzagísz]. Ibn Ḥawqal: Ez sok 
kis települést és falvat, valamint szántóföldeket takar Harāt térségében, központja 
Bāmaʾīn. Azt is mondják, hogy ez a heftaliták királyságának területe volt. Azt 
is mondják, hogy [Bāḏġīs] perzsául Bāḏḫīz, mert ott sok szél fúj, és ezt arabosí-
tották, s mondták Bāḏġīsnak. Ez Ḫurāsān negyedik [negyedében] terül el.

255. o.

Tūrān: a Muštarak335 [c. műben]: ejtése Túrán. Azt mondta: Ez a név az összes 
transzoxániai ország neve, amely a heftaliták országa.

332 Az arab forrásokban: Sibāhī Zāda, Muḥammad ibn ʿAlī al-Burūsawī. Az Oszmán Biroda-
lomban élt, bursai születésű tudós. Oktatással foglalkozott, ennek kapcsán Isztambulban is 
tevékenykedett, majd Izmirben, Bagdadban, és élete végén ismét Izmirben lett bíró.

333 Földrajzi nevek lexikonja. Az első részben bemutatja a tengereket, folyókat, hegyeket és ré-
giókat. A mű további részében pedig ábécérendben mutatja be az egyes helységeket.

334 Utalás Ibn al-Aṯīr jelen könyvben is idézett, al-Lubāb fī tahḏīb al-ansāb című művére.
335 Utalás Yāqūt, al-Muštarak waḍʿan wa-l-muftaraq ṣaqʿan című művére.
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576‒577. o.

Transzoxánia: az tulajdonképpen Tūrān, melyről korábban esett is szó a „T” 
fejezetben. A Marāṣid al-iṭṭilāʿ szerzője336 szerint arra vonatkozik, ami a Ǧayḥūn 
folyón túl van Ḫurāsānban. Keleti részét a heftaliták földjének nevezik, az iszlám 
idejében nevezték el Transzoxániának. Nyugati része Ḫurāsān és Ḫwārizm tar-
tománya, és ez önálló régió. Transzoxániában sehol nem hiányzik a kultúra, 
legyen szó városról, faluról, termőföldről vagy legelőről.

639. o.

Walwāliǧ: kiejtése Valválidzs: a negyedik [negyedből] való város, régen ez volt 
Ṭuḫāristān, a heftaliták királyságának székvárosa. Egyike Ṭuḫāristān nagy-
városainak, közte és al-Ṭālaqān közt hat farsaḫ távolság van.

649. o.

Heftaliták: a Ṣiḥāḥból:337 azt mondják, a heftaliták emberek egy nemzetsége, 
akiknek egykor hatalmuk volt, és övék volt Ṭuḫāristān országa. A ḫalqa338 és 
ḫanǧīna türkök az ő maradványaik.

336 Ibn ʿAbd al-Ḥaqq fent idézett műve.
337 Ismāʿīl ibn Ḥammād al-Ǧawharī fent idézett műve.
338 Más művekben ḫazlaǧ és ḫalaǧ alakban.





A Korán-magyarázatokban elvétve fordulhat elő említés; egyet azonosítottam, 
melyre nem hivatkozik a szakirodalom.

 ■ 11. század
 • Al-Ǧurǧānī, ʿAbd al-Qāhir ibn ʿAbd al-Raḥmān (meghalt 1078), Darǧ 
al-durar fī tafsīr al-āy wa-l-suwar című műve szerint Farāsiyāb ibn Yāsir 
ibn Būḏāsib ibn al-Turk ibn Yāfit a heftaliták területére ment al-ʿIrāqból.
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Al-Ǧurǧānī, ʿAbd al-Qāhir ibn ʿAbd ar-Raḥmān  
(meghalt 1078)339

Darǧ al-durar fī tafsīr al-āy wa-l-suwar340  
– Összefűzött gyöngyök: a Korán verseinek és fejezeteinek magyarázata
Kiadás: taḥqīq Ṭalʿat Ṣalāḥ al-Farḥān ‒ Muḥammad Adīb Šakūr Amrīr, Dār al-
Fikr, ʿAmmān, 2009.
I. kötet, 667. o.

[Korán, 7. fejezet] „A Magaslatok”, 65.
Farāsiyāb341 elvonult al-ʿIrāqból a heftaliták földjére. Ezután a két csapat össze-
csapott Ḫurāsān földjén, Farāsiyābot eltalálta egy nyíl, és belefúródott a szívébe. 
Jáfet fiai elvonultak az országukba, Záb pedig hirtelen, egy hónappal ezután 
meghalt.

Kiadás: taḥqīq Walīd ibn Aḥmad ibn Ṣāliḥ al-Ḥusayn – ʿIyād Abd al-Laṭīf al-
Qaysī, Al-Bukhary Islamic Centre, Manchester, 2008. 4 kötet.342

II. kötet, 771. o.

339 Ǧurǧānban született és hunyt el. A nyelv, a retorika (balāġa) kiemelkedő tudósa. A retorika 
harmadik ágának létrehozója, amelyet mondattani retorikának szokás nevezni.

340 Sok ḥadīṯ-t és egyéb történetet, valamint számos szómagyarázatot, ill. egyéb nyelvi magyará-
zatot tartalmazó, közel kétezer oldalas Korán-kommentár.

341 Afrāsiyāb. Turán (Tūrān) mitológiai királya, Irán ősellensége.
342 Folyamatos oldalszámozással.
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Farāsiyāb elvonult al-ʿIrāqból a heftaliták földjére. Ezután összecsaptak a fiatal 
[harcosok] Ḫurāsān földjén, Farāsiyābba belefúródott egy nyílvessző, de nem a 
szívébe. Jáfet fiai elvonultak az országukba, Turāb pedig hirtelen, egy hónappal 
ezután meghalt.





Ebben a csoportban olyan utalások szerepelnek, melyek a ḥadīṯban előforduló, 
nehezen érthető szavak magyarázatakor jelennek meg, általában al-Aḥnaf köz-
lését idézve. Ezen utalások nem találtak utat a szakirodalomba.

 ■ 9. század
 • Abū ʿUbayd al-Qāsim ibn Sallām (meghalt 838), Kitāb al-ġarībayn fī 
l-Qurʾān wa-l-ḥadīṯ című művében al-Aḥnafot idézi, aki a heftalitákat 
megemlíti.

 • Ibn Qutayba, Abū Muḥammad ʿ Abdallāh ibn Muslim (meghalt 889), Taʾwīl 
muḫtalif al-ḥadīṯ című művében utal Pērōz heftaliták elleni hadjáratára.

 ■ 10. század
 • Al-Ḫattābī, Ḥamd ibn Muḥammad (meghalt 996 körül), Ġarīb al-ḥadīṯ 
című munkájában al-Aḥnafot idézi, aki a heftalitákat megemlíti. Egy ké-
sőbbi helyen a heftaliták mint Indiából származó csoport kerülnek röviden 
említésre.

 ■ 12. század
 • Al-Iṣbahānī, Abū Mūsā Muḥammad ibn ʿ Umar (meghalt 1185) al-Maǧmūʿ 
al-muġīṯ fī ġarībay al-Qurʾān wa-l-ḥadīṯ című műve al-Aḥnafot idézi, ahogy 
név szerint említi a heftalitákat, majd magyarázatában Indiából származó 
csoportnak mondja őket.

 ■ 13. század
 • Ibn al-Aṯīr, Maǧd al-Dīn (meghalt 1210), al-Nihāya fī ġarīb al-ḥadīṯ című 
munkája szintén az al-Aḥnaf-idézetet hozza két helyen is, és a heftalitákat 
mindkétszer indiai népcsoportnak magyarázza.
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 Abū ʿUbayd al-Qāsim ibn Sallām  
(meghalt 838)343 

Kitāb al-ġarībayn fī l-Qurʾān wa-l-ḥadīṯ344  
– A Korán és a ḥadīṯ szokatlan szavai
Kiadás: taḥqīq Aḥmad Farīd al-Mazīdī, Maktabat Nizār Muṣṭafā al-Bāz, al-Riyāḍ, 
1999. 6 kötet.
I. kötet, 197. o.

[a b-ʿ-l gyök:]
A ḥadīṯban található: ezek az étkezés, ivás és a biʿāl napjai. Ibn al-Aʿrābī azt 
mondta: a biʿāl itt maga a közösülés. A jegyesek beszélgetését is szokták biʿālnak 
nevezni.

A baʿl jelentése: a jó házasélet. Azt mondta: Ha megromolhat a családi kap-
csolat, akkor az nem is volt jó családi élet.

Al-Aḥnaf ḥadīṯában az áll:
Amikor a heftaliták megtámadták, ő megdöbbent (baʿila) tőlük.

343 Harāti születésű arab filológus, lexikográfus, Korán-tudós, ḥadīṯ-tudós, jogtudós. Baṣrában 
és Kūfában tanult nyelvtudományt.

344 A Koránban és a prófétai hagyományban szereplő ritka szavak lexikonja.
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Ibn Qutayba, ʿAbd Allāh ibn Muslim  
(meghalt 889)

Taʾwīl muḫtalif al-ḥadīṯ345  
– Az egymásnak ellentmondó ḥadīṯok magyarázata
Kiadás: al-Maktab al-Islāmī, Muʾassasat al-Išrāq, Bayrūt, 1999.
82. o.

Abū Muḥammad346 azt mondta: Azt olvastam a perzsák könyveiben, hogy meg-
kérdezték Hurmuzt, milyen ok késztette Fayrūzt arra, hogy megtámadja a hef-
talitákat, majd hitszegő legyen velük szemben, erre így válaszolt: „[Isten] szolgái347 
Urunk rendelkezéséből és akaratából cselekszenek, úgy, hogy [a cselekedet] 
létrehozásában nem vesznek részt vele együtt. Nem döntenek sem az előrehala-
dásról, sem a hátrálásról.”

345 A művel a szerzőnek kettős célja volt, egyrészt, hogy összeegyeztesse az egymásnak ellent-
mondani látszó ḥadīṯokat egymással és a Koránnal, illetve a ḥadīṯ-kritika eszközeivel, a ha-
gyományozók megítélése alapján nagyobb hitelt adjon egyik ḥadīṯnak a másikkal szemben. 
Ennek a jelentősége nemcsak a ḥadīṯtudomány, hanem az éppen kialakulóban lévő muszlim 
jogtudomány szempontjából is kiemelkedő volt.

346 Magára a szerzőre utal, akinek teljes neve Abū Muḥammad ʿAbd Allāh ibn Muslim ibn 
Qutayba al-Dīnawarī al-Marwazī.

347 A válaszban használt terminológia és gondolat az iszlám teológiából való.
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Al-Ḫaṭṭābī, Ḥamd ibn Muḥammad  
(meghalt 996 körül)348

Ġarīb al-ḥadīṯ349 – A ḥadīṯ szokatlan szavai
Kiadás: taḥqīq ʿAbd al-Karīm Ibrāhīm al-Ġarbāwī, Dār al-Fikr, Dimašq, 1986. 
3 kötet.
I. kötet, 36‒37. o.

Abū Sulaymān azt mondta al-Aḥnaf [következő] ḥadīṯáról: „Amikor a heftaliták 
megtámadták, ő megdöbbent tőlük.” Ezt nekem Abū Raǧāʾ al-Ġanawī hagyo-
mányozta, [aki azt mondta, hogy] apám hagyományozta nekünk, [aki azt mondta, 
hogy] ʿUmar ibn Šabba hagyományozta nekünk, aki azt mondta, hogy al-
Madāʾinī hagyományozta nekem ezzel a szöveggel.

A ḥadīṯban szereplő baʿila szót illetőn azt mondta Yaʿqūb,350 hogy akkor 
használják ezt a szót egy emberre vonatkozóan, amikor valakit felzaklat valami, 
és nem tudja, mit tegyen.

III. kötet, 348. o.

Megtámadták a heftaliták, akik egy Indiából származó nép, és ő megdöbbent 
ezen.

348 Jogtudós és ḥadīṯ-tudós, elsősorban a Korán és a prófétai hagyomány szókincsével, értel-
mezésével foglalkozott. Költőként is elismert alkotó. Teljes neve Abū Sulaymān Ḥamd ibn 
Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Ḫaṭṭāb al-Ḫaṭṭābī al-Bustī, könyvében Abū Sulaymān néven 
van említve.

349 A prófétai hagyományban előforduló, nehezen érthető szavak magyarázata.
350 Ibn al-Sikkīt (meghalt 858), kora jeles lexikográfusa.
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H A D Ī T. - T U D O M Á N Y O K

Al-Iṣbahānī, Abū Mūsā Muḥammad ibn ʿUmar  
(meghalt 1185)351

Al-Maǧmūʿ al-muġīṯ fī ġarībay al-Qurʾān wa-l-ḥadīṯ352  
– A segítő gyűjtemény: a Korán és a ḥadīṯ szokatlan szavai
Kiadás: taḥqīq ʿ Abd al-Karīm al-Ġarbāwī, Ǧāmiʿat Umm al-Qurā, Makka, Dār 
al-Madanī li-l-Ṭibāʿa wa-l-Tawzīʿ, Ǧidda, 1986-88. 3 kötet.
III. kötet, 502. o.

A h-ṭ-l al-Aḥnaf ḥadīṯában: Amikor a heftaliták megtámadták, ő megdöbbent 
tőlük. Ők egy indiai népcsoport.

351 Abū Mūsā al-Madīnī al-Iṣfahānī egész életében szülővárosában élt. Már egész fiatalon a 
ḥadīṯ-tudományoknak szentelte magát. Ezenkívül šāfiʿita jogtudós is volt, valamint kiváló 
nyelvtani és szótani ismeretei voltak. Művei többsége a ḥadīṯ- és a jogtudománnyal kap-
csolatos.

352 A Koránban és a ḥadīṯban előforduló, nehezen érthető szavak szótára.



A  H U N  T Ö R T É N E L E M  A R A B  F O R R Á S A I

212

Ibn al-Aṯīr, Maǧd al-Dīn  
(meghalt 1210)353

al-Nihāya fī ġarīb al-ḥadīṯ wa-l-aṯar354  
– Végső szó: a ḥadīṯ és a hagyomány szokatlan szavai
Kiadás: taḥqīq Ṭāhir Aḥmad al-Zāwī – Maḥmūd Muḥammad al-Ṭanāḥī, al-Mak-
taba al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1979. 5 kötet.
I. kötet, 142. o.

Al-Aḥnaf ḥadīṯában: Amikor a heftaliták megtámadták, akik egy Indiából szár-
mazó nép, ő megdöbbent ezen.

V. kötet, 266. o.

h-ṭ-l 
Al-Aḥnaf ḥadīṯában: Amikor a heftaliták megtámadták, ő megdöbbent tőlük. 
Ők egy Indiából származó népcsoport. A [hayāṭila szóban lévő] yāʾ egy plusz 
betű [a h-ṭ-l gyökhöz], mintha a hayṭal szó többes száma lenne. A [hayāṭila 
szóban lévő] lévő hāʾ, [a nőnem jele], megerősíti a többes számot.
 

353 Híres jogtudós, vallástudós, ḥadīṯ- és nyelvtudós. Felnőttkorában költözött Moszulba, ahol a 
vezető körökhöz tartozott. Egy reumatikus betegség következtében elvesztette íráskészségét, 
műveit mégis e betegség alatt szerezte, tollba mondva azokat tanítványainak.

354 A prófétai hagyományban szereplő nehezen érthető szavak lexikonja, magyarázata.



Ebben a fejezetben azokat a hivatkozásokat gyűjtöttem össze, amelyek a hayṭāl, 
hayāṭila, hayṭal alakokkal lexikográfiai megközelítésből foglalkoznak, etimoló-
giájukat keresik, vagy definíciót adnak hozzájuk.

 ■ 8. század
 • Al-Ḫalīl ibn Aḥmad, Abū ʿAbd al-Rah ̣mān al-Farāhīdī (meghalt 791) a 
Kitāb al-ʿayn című szótárában a hayṭal alakról magyarázatként azt írja, 
türkök, valamint Sind-beliek; Sind a mai Pakisztán területe. A szakiroda-
lomban nem találkoztam az említésével.

 ■ 10. század
 • Al-Ḫwārizmī, Muḥammad ibn Aḥmad (meghalt 997), Mafātīḥ al-ʿulūm 
című enciklopédiájában a hayāṭila alak meghatározásához azt írja, 
Tuḫāristān lakói, türkök. (A szakirodalom hivatkozza ezt az utalást, lásd 
például Bivar 1971, 304; Bosworth–Clauson 1965, 5–6, 8.)

 • Al-Azharī, Muḥammad ibn Aḥmad al-Harawī (meghalt 981), Tahḏīb al-
luġa című szótára szerint a hayṭal és hayāṭila alakok türkökre és Indiából 
származó népcsoportra utalnak. A szakirodalomban nem találkoztam rá 
vonatkozó hivatkozással.

 ■ 11. század
 • Al-Ǧawharī, Ismāʿīl ibn Ḥammād (meghalt 1003/1010), Tāǧ al-luġa wa-
ṣiḥāḥ al-ʿarabiyya című szótárjában a meghatározás al-Ḫwārizmīét másolja. 
A szakirodalom nem hivatkozza.

 • Ibn Sīda, ʿAlī Aḥmad (meghalt 1066), al-Muḥkam wa-l-muḥīṭ al-aʿẓam-
beli meghatározása szó szerint egyezik al-Azharīéval. Nem jelenik meg a 
szakirodalomban.

 ■ 12. század
 • Al-Zamaḫšarī, Maḥmūd ibn ʿUmar (meghalt 1143) Asās al-balāġa című 
műve a hayāṭilát a türkök egy csoportjának, valamint al-Sindből szárma-
zók egy csoportjának írja le, mint ahogy al-Ḫalīl ibn Aḥmad tette. Nem 
találkoztam említésével a szakirodalomban.
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 ■ 14. század
 • Ibn Manẓūr, Muḥammad ibn Mukarram (meghalt 1311/1312) Lisān al-ʿa-
rab című szótára al-Ḫwārizmī meghatározását másolja, majd a ḥadīṯból, 
valamint a költészetből idéz a hayāṭila alakok előfordulására. A szakiro-
dalom nem veszi releváns forrásként számításba.

 ■ 16. század
 • Al-Fattanī, Muḥammad Ṭāhir (meghalt 1573) Maǧmaʿ biḥār al-anwār című 
művében Indiából származó népcsoportként látjuk a hayāṭila meghatáro-
zását. A szakirodalom nem hivatkozza.
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L E X I K O G R Á F I A

Al-Ḫalīl ibn Ah ̣mad, Abū ʿAbd al-Rah ̣mān al-Farāhīdī 
(meghalt 791)355

Kitāb al-ʿayn356 – Az ʿayn könyve
Kiadás: taḥqīq Mahdī al-Maḫzūmī – Ibrāhīm al-Sāmarrāʾī, Dār wa-Maktabat 
al-Hilāl, Bayrūt, dátum nélkül. 8 kötet.
III. kötet, 21. o.

A hayṭal és a hayāṭila a türkök és Sind-beliek egy fajtája.

355 Baṣrai nyelvész, az arab lexikográfia és verstan megalapítója.
356 Az arab nyelv első szótára, amelynek felépítése a hangok képzését követi, a torokhangoktól 

(ʿayn) az ajakhangokig.
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Al-Ḫwārizmī, Muḥammad ibn Aḥmad  
(aktív: 10. sz. második fele)357

Mafātīḥ al-ʿulūm358 – A tudományok kulcsai
Kiadás: taḥqīq Ibrāhīm al-Abyārī, Dār al-Kitāb al-ʿArabī, Bayrūt, dátum nélkül.
141. o.

A hayāṭila emberek egy nemzedéke, akiknek egykor hatalmuk volt, és övék volt 
Tuḫāristān országa. A ḫalaǧ és kanǧīna türkök az ő maradványaik. A ḫāqān a 
türkök legfőbb uralkodója. A ḫān a vezetőt jelenti, a ḫāqān pedig a ḫān ḫān, 
vagyis a vezetők vezetője, ahogy a perzsák mondják: šāhinšāh.

357 Számánida udvari hivatalnok, aki erről a művéről ismert.
358 Enciklopédia, mely rövid bevezetőt ad a szerző korában művelt tudományokba, amelyekre 

a hivatalnokoknak szüksége volt. Két fő részből áll: az ún. saját tudományok (jogtudomány, 
nyelvtudomány, írnokok hagyománya, prozódia, költészet, történelem) és az idegen erede-
tű tudományok (filozófia, logika, orvostudomány, aritmetika, geometria, csillagászat, zene, 
mechanika, kémia).
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L E X I K O G R Á F I A

Al-Azharī, Muḥammad ibn Aḥmad al-Harawī  
(meghalt 981)359

Tahḏīb al-luġa360 – A szótár pontosítása
Kiadás: taḥqīq Muḥammad ʿ Iwaḍ Murʿib, Dār Iḥyāʾ al-Turāṯ al-ʿArabī, Bayrūt, 
2001. 8 kötet.
III. kötet, 103. o.

Al-Layṯ361 mondta: a hayṭal és a hayāṭila a türkök és az indiaiak egy csoportja. 

359 Harāti születésű filológus, vallástudós, nyelvtudós.
360 Hangtani alapon elrendezett szótár.
361 Al-Layṯ ibn al-Muẓaffar al-Kinānī (9. sz.), al-Ḫalīl ibn Ah ̣mad társa. Sokan úgy tartották, 

hogy ő volt a Kitāb al-ʿayn tulajdonképpeni szerzője.
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Al-Ǧawharī, Ismāʿīl ibn Ḥammād  
(meghalt 1003)362 

Tāǧ al-luġa wa-ṣiḥāḥ al-ʿarabiyya363  
– A szótár koronája és az arab szavak helyes alakjai
Kiadás: taḥqīq Aḥmad ʿAbd al-Ġafūr ʿAṭṭār, Dār al-ʿIlm al-Lubnānī, Bayrūt, 
1987. 6 kötet.364

V. kötet, 1851. o.

Al-hayṭal: egy csoport [ember], akikkel mindenki harcban áll, nincsenek sokan.
Azt is mondják: al-hayāṭila: emberek egy nemzedéke, akiknek egykor hatalmuk 
volt, és övék volt Ṭuḫāristān országa. A ḫalaḫ365 és ḫanǧīna türkök az ő marad-
ványaik.

A hayṭalról azt is mondják, hogy rókát jelent.

362 Fārābi születésű nyelvtudós, lexikográfus, az egyik legjelentősebb arab szótár szerzője, de 
foglalkozott metrikával is.

363 Az első arab rímszótár, amely az utolsó mássalhangzók szerint van elrendezve. Röviden al-
Ṣiḥāḥ címen ismert.

364 A kötetek lapszámozása folyamatos.
365 Más szövegekben: ḫalaǧ.
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L E X I K O G R Á F I A

Ibn Sīda, ʿAlī ibn Aḥmad  
(meghalt 1066)366

Al-Muḥkam wa-l-muḥīṭ al-aʿẓam367 – A szavak pontos jelentése és óceánja
Kiadás: taḥqīq ʿAbd al-Ḥamīd al-Hindāwī, Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 
2000. 11 kötet.
IV. kötet, 249. o.

Al-hayṭal, al-hayāṭil és al-hayāṭila: egy türk vagy indiai csoport.

366 Andalúziai nyelvtudós, lexikográfus.
367 Az utolsó hangtani alapon rendezett arab szótár.
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 Al-Zamaḫšarī, Maḥmūd ibn ʿUmar  
(meghalt 1143)368

Asās al-balāġa369 – A retorika alapja
Kiadás: taḥqīq Muḥammad Bāsil ʿUyūn al-Sūd, Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bay-
rūt, 1998. 2 kötet.
II. kötet, 376. o.

[h-ṭ-l]
Rajtuk ütöttek a heftaliták (al-hayāṭila), akik türkök és Sind-beliek.

368 Közép-ázsiai származású Korán-magyarázó, nyelvtudós, irodalomtudós és lexikográfus. 
Több évig élt Mekkában. Hírnevét nyelvtani és lexikográfiai művein kívül elsősorban nyelvi 
megközelítésű Korán-kommentárjának köszönheti.

369 Retorikai céllal írt szótár, amely minden szócikknél először a szavak alakjait és jelentéseit 
közli, majd különböző konkrét és átvitt értelemben használt kifejezéseket.
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L E X I K O G R Á F I A

Ibn Manẓūr, Muḥammad ibn Mukarram  
(meghalt 1311/12)370

Lisān al-ʿarab371 – Az arabok nyelve
Kiadás: Bayrūt: Dār Ṣādir, 1993. 15 kötet.
XI. kötet, 699‒700. o.

Al-hayṭal: egy csoport [ember], akikkel mindenki harcban áll, nincsenek sokan. 
Azt is mondják, hogy a hayāṭila emberek egy nemzetsége, akiknek egykor ha-
talmuk volt, és övék volt Ṭuḫāristān országa, a ḫazlaǧ és a ḫanǧīna372 türkök 
pedig az ő maradványaik.373 Al-Aḥnaf ḥadīṯából való: amikor a heftaliták meg-
támadták, ő megdöbbent tőlük. Azt mondta [Ibn Manẓūr]: ők indiai népcsoport. 
A [hayāṭila szóban lévő] yāʾ egy plusz betű [a h-ṭ-l gyökhöz], mintha a hayṭal 
szó többes száma lenne. A [hayāṭila szóban lévő] lévő hāʾ, [a nőnem jele], meg-
erősíti a többes számot. A hayṭalról azt is mondják, hogy rókát jelent. 

370 Egyiptomi nyelvtudós, lexikográfus, írnok, bíró, az egyik legjelentősebb arab értelmező-
szótár szerzője.

371 A korábbi nagy szótárak felhasználásával készült monumentális rímszótár.
372 Más szerzőnél kanǧīna alakban.
373 Al-Ǧawharī szövegét követi, de az egyik népet ḫazlaǧ alakban hozza.
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Al-Fattanī, Muḥammad Ṭāhir  
(meghalt 1573)374

Maǧmaʿ biḥār al-anwār fī ġarā’ib al-tanzīl wa-laṭā’if al-aḫbār375  
– A fények tengereinek találkozása: a kinyilatkoztatás szokatlan szavai és  
a hagyományok finomságai

Kiadás: Maṭbaʿat Maǧlis Dāʾirat al-Maʿārif al-ʿUṯmāniyya, Ḥaydarābād, 1967. 
5 kötet.
V. kötet, 161. o.

Al-hayāṭila: [al-Aḥnaf történetéből való:] amikor [a heftaliták] megtámadták, ő 
megdöbbent tőlük. [A heftaliták] Indiából való népcsoport, a yāʾ egy plusz betű 
[a h-ṭ-l gyökhöz], mintha a hayṭal szó többes száma lenne.

I. kötet, 198. o.

Al-Aḥnaf ḥ[adīṯá]ból való: amikor a heftaliták, akik egy indiai népcsoport, meg-
támadták, ő megdöbbent a dolgon. A baʿila ige középső magánhangzója i, jelen-
tése megdöbben.

374 Indiai ḥadīṯ-tudós.
375 Az iszlám alapvető forrásainak (a Korán és a hagyományok) magyarázatára szolgáló szótár.



Az adab eredetileg a hivatalnokok számára szolgáló kézikönyveket jelentette, 
amibe minden beletartozott, amire egy művelt embernek szüksége volt. Később 
általános műveltségi és tudományos enciklopédiák lettek belőlük. Ez a forrás-
csoport olyan hivatkozásokat tartalmaz, melyek az adab művek történelmi feje-
zeteiben fordulnak elő.

 ■ 9. század
 • Ibn Qutayba, ʿAbdallāh ibn Muslim (meghalt 889) ʿUyūn al-aḫbār című 
művében Pērōznak a Balḫ területén élt heftaliták és királyuk Aḫšunwār 
elleni hadjáratát említi. A szakirodalom nem hivatkozza.

 ■ 10. század
 • Ibn ʿAbd Rabbihi (meghalt 940) Al-‘Iqd al-farīd című művében a heftali-
tákról azt írja, hogy ők azok, akik Ḫurāsānban éltek, és annak idején 
megölték Pērōzt. A szakirodalom nem hivatkozza.

 ■ 12. század
 • Ibn Al-Šaǧarī, Hibat Allāh ibn ʿAlī (meghalt 1148) Al-Amālī című kötete 
leírja, ahogy Anūširwān a heftaliták ellen vonul. A szakirodalom nem 
hivatkozza.

 • Al-Šayzarī, ʿ Abd al-Raḥmān ibn Naṣr (meghalt 1193) Al-Manhaǧ al-mas-
lūk fī siyāsat al-mulūk című királytükre röviden említi Pērōz és a heftaliták 
történetét. Nem találkoztam említésével a szakirodalomban.

 ■ 14. század
 • Al-Nuwayrī, Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿAbd al-Wahhāb (meghalt 1333) 
Nihāyat al-arab fī funūn al-adab című művében tesz említést a Šāš nevű 
folyóról, melyet a heftaliták országa és Turkesztān közötti határként hatá-
roz meg. Majd két folyót említ: Sayḥūn [Szir-darja] és Ǧayḥūn [Oxus, 
Amu-darja] névvel, melyekről azt írja, hogy a heftaliták földjén találhatók. 
Leírja Pērōz és a heftaliták esetét, majd Balāš, Kawād és Ǧāmāsf történe-
tével folytatja. Később az arab hódítások idején említi újra a heftalitákat. 
A szakirodalom nem hivatkozza.
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 • Ibn Faḍl Allāh al-ʿUmarī (meghalt 1349), Al-Taʿrīf bi-l-muṣṭalaḥ al-šarīf 
című művében területként utal a heftaliták földjére. Nem hivatkozza a  szak-
irodalom.

 ■ 15. század
 • Al-Qalqašandī, Aḥmad ibn ʿAlī (meghalt 1418) a Ṣubḥ al-aʿšā-ban a hef-
taliták területét kora Māzandarān tartományával azonosítja. Egy későbbi 
leírásban azt írja, Tūrān lett az a név, melyet a heftaliták egész transzoxániai 
területére kezdtek el alkalmazni. Később Ṭuḫāristānról írja, hogy a hefta-
liták területe volt régen. Nem hivatkozza a szakirodalom. 
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A D A B - I R O D A L O M

Ibn Qutayba, Abū Muḥammad ʿAbd Allāh ibn Muslim
(meghalt 889)

ʿUyūn al-aḫbār376 – A legkiválóbb híradások
Kiadás: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1997.
197. o.

A perzsa [királyok] életrajzában olvastam, hogy Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām, 
amint király lett, katonáival Ḫurāsān felé vonult, hogy megtámadja Aḫšunwārt, 
a heftaliták királyát Balḫban. Amikor országához ért, Aḫšunwār erősen félni 
kezdett tőle, és óvakodott tőle. Kikérte társai és wazīrjai tanácsát ügyében. Az 
egyik férfi azt mondta neki: „Adj nekem biztosítékot és szerződést, melyben 
megnyugodhat lelkem, hogy a családomról és a gyermekeimről gondoskodsz, 
jól bánsz velük, köztük helyettesítesz engem. Majd vágd le két kezem, két lábam, 
s dobj Fayrūz útjára, hogy elhaladjon mellettem társaival. Én pedig megvédelek 
téged az ő veszélyüktől és hatalmuktól, és olyan nehéz helyzetbe hozom őket, 
amelybe belepusztulnak.” Aḫšunwār azt mondta neki: „Mi hasznod származik 
abból, ha mi biztonságunkban és jó állapotban leszünk, ha te addigra már meg-

376 A hivatalnokok számára írt enciklopédiában Ibn Qutayba tíz könyvben tárgyalja élvezetes, 
szórakoztató módon a számukra szükséges ismereteket ḥadīṯok, aforizmák, versek alapján. 
A könyvek címei, illetve témakörei: hatalom, háború, sikeresség, tulajdonságok és jellemvo-
nások, tudás és ékesszólás, aszkétizmus, barátság, szükséges tudnivalók, ételek, nők.



A  H U N  T Ö R T É N E L E M  A R A B  F O R R Á S A I

226

haltál, és nem részesülsz belőle velünk együtt?” Azt mondta: „Elértem, amit 
szerettem volna elérni ebből a világból, és biztos vagyok benne, hogy a halál 
elkerülhetetlen, még ha néhány napig késik is. Szeretném hát életem a lehető 
legjobban befejezni: jó tanáccsal testvéreimnek, s megkárosítva ellenségemet.”

198‒199. o.

Fayrūz nem akart [a tanácsra hallgatni, ti., hogy ne induljon harcba], s haladt 
előre támadásában, míg elérte a heftalitákat, és felsorakozott a két csapat a harc-
hoz. Aḫšunwār Fayrūzhoz küldött, kérve, jelenjen meg a két sor között, hogy 
beszélhessen vele. Kivonult hát, s azt mondta neki Aḫšunwār: „Azt gondoltam, 
hogy csakis a felháborodás – amiatt, ami korábban téged ért – hívott arra, hogy 
megtámadj bennünket.”
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Ibn ʿAbd Rabbihi  
(meghalt 940)377

Al-ʿIqd al-farīd378 – Az egyedülálló gyöngysor
Kiadás: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1983. 8 kötet.
I. kötet, 114‒115. o.

377 Córdobai születésű író, udvari költő. Széles körű műveltséggel rendelkezett. Életéről keveset 
tudni.

378 A szerző legismertebb antológiája, az adab-irodalom körébe tartozik. Elsősorban nem az 
andalúziai, hanem a keleti irodalmi anyagból merít.
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A heftaliták királyának ütközete Yazdaǧirddel
A perzsák királyai a részkirályságok kora előtt fokozatosan letelepedtek Balḫban, 
majd Babilonban telepedtek meg, majd Ardašīr ibn Bābak Perzsiában telepedett 
le, és ez lett a királyságuk székhelye. Ḫurāsān pedig a heftaliták királyaié lett. Ők 
azok, akik megölték Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrāmot, Perzsia királyát, aki 
megtámadta őket. Cselt szőtt ellene a heftaliták királya azzal, hogy egy olyan 
férfihoz fordult, akiről tudta, hogy túl tud járni mások eszén, és ért az állam-
ügyekhez. Felháborodást tettetett ellene, az emberek szeme előtt csúnyán rátá-
madt, és súlyosan bántalmazta. Ezután elküldte őt, miután titokban megegyezett 
vele valamiről, amelyről csak ők ketten tudtak. [A férfi] addig ment, amíg nem 
jött Fayrūz az útján, iránta való hajlandóságot mutatott, és segítséget kért tőle 
azzal a nagy csapással szemben, ami őt érte. Amikor Fayrūz megtudta, milyen 
támadás és bántalmazás érte, bízni kezdett benne és biztos lett felőle. [A férfi] 
azt mondta neki: „Rámutatok neked, ó király, az ellenség gyenge pontjaira és 
hogy mire nem figyelnek, és ismertetem veled, hol nem állnak készenlétben.” 
Majd elvitte őt egy szomjúhoztató és pusztító úton, majd kivonult ellene a hef-
taliták királya, fogságba ejtette őt és társai nagy részét. [Fayrūz] kérte, hogy 
engedjék szabadon őt, és akik vele vannak. Szerződést kötött velük, hogy soha 
nem támadja meg őket, és kijelölt egy követ, melyet határrá tett maga és őközöt-
tük. Megesküdött nekik, hogy azt sem ő, sem katonái nem lépik át, erre tanúnak 
hívta Istent, valamint a jelenlevő rokonait és lovasait. Megkegyelmeztek neki és 
szabadon engedték őt és a vele lévőket.

Amint visszatért királyságába, elfogta a felháborodás amiatt, ami érte őt, és 
újra ellenük támadt, megszegve fogadalmát, nem tartva meg kötelezettségét, 
hanem fortélyos csaláshoz folyamodott, melyről úgy gondolta, felmenti esküje 
alól: a követ, melyet kijelölt számukra, egy elefántra tette, és serege előtt vitette. 
Ezt úgy értelmezte, hogy nem lépi át. Amikor a heftalitákhoz ért, Istenre kérlel-
ték, emlékeztették fogadalmára, melyet magára vállalt: a szövetségre és a köte-
lezettségre. [Fayrūz] ezt visszautasította, makacs és hitszegő volt. Rajtaütöttek, 
legyőzték, megölték őt és testőreit, és szabadon garázdálkodtak táborában.
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Ibn al-Šaǧarī, Hibat Allāh ibn ʿAlī  
(meghalt 1148)379

Al-Amālī380 – Tollbamondások
Kiadás: taḥqīq Maḥmūd Muḥammad al-Ṭanāḥī, Maktabat al-Ḫānǧī, al-Qāhira, 
1992.
I. kötet, 141‒142. o.

Hol van Kisrā, a királyok legjobbja, Anūširwān?
Anūširwān ibn Qubāḏ ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr, Perzsia egyik 
legnagyobb királya, helyreállította az államuk igazgatását, miután gyenge és 
rendezetlen volt, és száműzte a mazdakiták vezetőit, és Ardašīr ibn Bābak ibn 
Sāsān381 életmódját követte. Meghódította Antiochiát, ahol a [bizánci] császárnak 
a legtöbb katonája volt. És al-Madāʾin mellett Antiochia mintájára megépítette 
azt a várost, melyet Rūmiyyának nevezett, és ott telepítette le azokat a foglyokat, 
akiket Antiochiában ejtett foglyul. Meghódította Hiraql városát és Alexandriát. 

379 Nyelv-, irodalomtudós, filológus, költő, az iszlám előtti irodalom nagy hírű ismerője. Bag-
dadban született és hunyt el.

380 Nyelvészeti, irodalmi és történeti megjegyzéseket tartalmazó mű, amelyet a szerző a diákjai-
nak mondott tollba, amint arra a mű, illetve a műfaj címe is utal.

381 (?‒242), a Szászánida Birodalom megalapítója.
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Az arabok fölé a Munḏir nemzetséget tette meg uralkodónak. A heftaliták ellen 
vonult, és velük szemben Ḫāqān segítségét kérte, akihez házasság révén rokoni 
kapcsolat fűzte, majd rajtuk ütött. Katonáit Farġānában telepítette le, és amikor 
elhagyta Ḫurāsānt, Sayf ibn Ḏī Yazan al-Ḥimyarī érkezett hozzá, hogy segítségét 
kérje az abesszinok ellen. Küldött vele legnagyszerűbb lovasai közül egyet egy 
Daylamból való sereggel. Így meghódították Jement, és száműzték onnan a fe-
ketéket, és addig éltek ott, amíg Isten el nem hozta az iszlámot. Uralkodása 
negyvenhét év és egy hónap volt.
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Al-Šayzarī,ʿAbd al -Raḥmān ibn Naṣr  
(meghalt 1193)382

Al-Manhaǧ al-maslūk fī siyāsat al-mulūk383  
– A követett út: a királyok kormányzása
Kiadás: taḥqīq ʿAlī ʿAbd Allāh al-Mūsā, Maktabat al-Manār, Zarqāʾ, dátum 
nélkül.
513‒515. o.

Aḫšunwār, a heftaliták királya, amikor foglyul ejtette Fayrūz ibn Yazdaǧirdet, a 
perzsák királyát, majd szabadon akarta engedni, fogadalmat vett tőle, mely 
szerint nem támadja meg országát, nem jön ellene rossz szándékkal, és nem tesz 
ellene rosszat. Letett a heftaliták földjének legtávolabbi határán egy sziklát, és 

382 Aleppói származású író. Bíróként dolgozott.
383 Királytükör, al-Nahǧ al-maslūk fī siyāsat al-mulūk címen is ismert.
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Fayrūzzal kölcsönösen megfogadták, hogy egyikük sem lépi át ezt a sziklát had-
sereggel, rossz szándékkal a másik ellen. Ezután Aḫšunwār szabadon engedte 
őt, miután egyezményekkel kötelezte. Miután Fayrūz megérkezett királysága 
területére, hatalmába kerítette a harag és a felháborodás, és Aḫšunwār elleni 
támadásra készült, illetve arra, hogy megszerezze országát, és bosszút álljon. 
Összehívta wazīrjait, és tanácskozott velük erről. Ők óvták a hitszegéstől, és fé-
lelmet igyekeztek kelteni benne az igaztalan viselkedés és hitszegés következmé-
nyét illetően. De ez nem tántorította el attól, amit eldöntött, ezért emlékeztették 
fogadalmára, melyre megesküdött Aḫšunwārnak, és a sziklára, mely a két király-
ság között volt. Erre azt mondta nekik: „Én azt fogadtam, hogy nem lépem át 
seregemmel. Ha elérem, seregem előtt fogom vitetni egy elefánton, így senki 
nem fogja átlépni a seregből. Ha így teszek, nem leszek sem hitszegő, sem es-
küszegő.” Mikor ezt hallották tőle, tudták, hogy a szenvedély olyannyira hatalmába 
kerítette, hogy örömét leli ebben a kijelentésben és értelmezésben. Ezért tartot-
ták a nyelvüket. Ezután Fayrūz összegyűjtötte marzubānjait, akik négyen voltak. 
Minden marzubānhoz tartozott ötvenezer lovas. Megparancsolta nekik, hogy 
készüljenek harcra a heftalitákkal. Amikor megtették ezt, elvonult velük Fayrūz, 
s azt hitte, hogy seregei verhetetlenek, mert oly nagyszámúak és hatalmasak. 
Ellenvetést tett neki a mūbaḏān mūbaḏ az úton, és így szólt: „Ó király, ne tedd 
ezt! A hatalom ura és a világ teremtője türelmes a királyokkal a zsarnokoskodás 
esetén, de nem türelmes, ha a vallás pilléreit zúzzák szét. A fogadalmak pedig a 
vallás pillérei közé tartoznak, ne menj tehát ellene rosszal, mert elpusztulsz.” 
De Fayrūz nem hallgatott szavára, és tovább haladt, szenvedélyét követve, nem 
engedelmeskedve neki, és nem fogadva meg tanácsait, míg el nem ért a szikláig, 
melyet határrá tett saját földje és Aḫšunwār földje közt. Egy elefántra rakta úgy, 
hogy az mindig a serege előtt menjen. Amikor Aḫšunwārt elérte a hír, hogy 
Fayrūz ellene vonul, meggyőződött a helyzetről, ügyét a magasságos Úrra bízta, 
és azt kérte, sújtsa haragjával Fayrūzt azok miatt a fogadalmai és szerződései 
miatt, amelyeket nem tartott be.

457. o.
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Azt mondják, hogy Mūbaḏān384 azt mondta Fayrūznak, a perzsák királyának, 
amikor az készült megszegni a fogadalmat, mely közte és Aḫšunwār, a heftaliták 
királya között fennállt, s kivonult országa ellen: „Ó király, a magasságos Úr tü-
relmes a királyokkal a zsarnokoskodás esetén, amíg csak nem kezdik a vallás 
oszlopait lerombolni. De ha erre törnek, akkor nem türelmes velük. A szerző-
déskötés a vallás pillérei közé tartozik, ne sértsd hát meg!” Fayrūz nem hallgatott 
rá, kivonult Aḫšunwār ellen, aki legyőzte őt.

384 A mūbaḏān mūbaḏ.
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Al-Nuwayrī, Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿAbd al-Wahhāb  
(meghalt 1333)385 

Nihāyat al-arab fī funūn al-adab386 – A cél végpontja: az adab-irodalom 
válfajai
Kiadás: Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmiyya, al-Qāhira, 2003, 33. kötet. 
I. kötet, 250. o.

[A lakott területeken lévő híres, sós tavak és a bennük rejlő csodák említése]
A lakott területeken vannak sós tavak: azok, amelyek híressé váltak közülük, a 
következők: Ḫwārizm tava:387 háromszög alakú, mint a vitorla; a lakott terüle-
teken nincs nála nagyobb tó. Négyszáz farsaḫ a kerülete. Két folyó torkollik bele: 
a Sayḥūn [Szir-darja] és Ǧayḥūn [Oxus, Amu-darja], melyek a heftaliták földjén 
találhatóak. Még mások is [beleömlenek] a nagy folyók közül, melyek a türkök 
földjén folynak. Ennek ellenére sem nem növekszik, sem nem apad.

A Nuzhat al-muštāq ilā iḫtirāq al-āfāq című könyv szerzője388 azt állítja, hogy 
ebben a tóban olyan állatok vannak, melyek megjelennek a felszínén ember 
alakban, három vagy négy szót tudnak mondani egy olyan nyelven, melyet nem 

385 Egyiptomi író, történelemtudós.
386 Számos tudományterületből merítő enciklopédia: zoológia, anatómia, történelem és krono-

logikus elbeszélés egyaránt található benne.
387 Aral-tó.
388 Al-Idrīsī műve, l. 329. lábjegyzet.
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lehet érteni, majd elmerülnek. Megjelenésük szerintük arra utal, hogy abban a 
pillanatban meghalt egy király.

I. kötet, 271. o.

[Ami a Sayḥūnt illeti,] azt al-Šāš folyónak hívják. Ez választja el a heftaliták 
országát Turkistān országától.

VI. kötet, 178. o.

A híres cselek közül való Qaṣīr és Zabbāʾ [iszlám előtti korból származó arábiai] 
története, amelyet az arab királyok történeténél fogunk megemlíteni, valamint 
a heftaliták királyának esete Fayrūz ibn Yazdaǧirddel, amelyet majd a perzsa 
királyok történeténél említünk.

XV. kötet, 183‒185. o.
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Miután Bahrām Ǧūr meghalt, fia, Yazdaǧird ibn Bahrām Ǧūr lett a király, apja 
nyomdokaiban haladt, mindig kíméletlen volt az ellenséggel, de kegyes az alatt-
valóival. Volt két fia, egyiknek neve Hurmuz, másiké Fayrūz. Yazdaǧird uralma 
tizenkilenc évig tartott, de azt is mondják, hogy tizennyolc évig, négy hónapig 
és tizennyolc napig, majd meghalt.

Utána az uralom fiához, Hurmuz ibn Yazdaǧirdhez került. Amikor Hurmuz 
lett a király, Fayrūz elmenekült előle, és elment a heftaliták országába. Elmondta 
királyuknak, mi történt vele és fivérével, Hurmuzzal. Megemlítette, hogy ő 
jogosultabb az uralomra, és kérte, segítse meg egy sereggel, mellyel harcolhat 
fivére ellen. A heftaliták királya nem akarta ezt, és azt mondta: „Előbb tudako-
zódom felőle, majd megparancsolom neked, mit tégy.” A heftaliták királya 
feltárta, hogy miket tett Hurmuz, megismerte, hogyan uralkodik, és megtudta, 
hogy elnyomó, zsarnok. Ekkor azt mondta, hogy Isten nem szereti az igazság-
talanságot, és nem is tesz jót az uralkodásnak, nem alapulhat rajta a vezetés. 
Megsegítette Fayrūzt seregekkel, miután az neki adta al-Ṭālaqānt, majd Fayrūz 
tőle elindult Ṭuḫāristān seregével és Ḫurāsān csapataival, legyőzte fivérét, és 
börtönbe vetette. Fayrūz ibn Yazdaǧird lett a király. Amint uralomra jutott, 
igazságosnak mutatkozott, és helyesen viselkedett. Vallásos volt, jóllehet bal-
szerencsét hozott alattvalóira. Az ő idejében az embereket hét évig aszály sújtotta. 
Ő azonban jól bánt ezalatt az emberekkel, szétosztotta [köztük] kincstára tar-
talmát. Azt mondják, hogy a folyók elapadtak a szárazság alatt, és a csatornák 
és források is. Kiszáradtak a fák és sűrű bozótok, elpusztultak a vadak és a 
madarak. Éheztek a hátasállatok, olyannyira, hogy alig bírtak terhet cipelni, s 
kiterjedt az egész ország lakosaira a szomjazás és az éhínség. Fayrūz jó vezeté-
sére példa e helyzet kezelésében, hogy valamennyi alattvalójának írt: „Nem kell 
földadót fizetnetek, sem fejadót, sem nem tartoztok robottal.” Saját urukká tette 
őket, megparancsolta nekik, hogy tegyenek meg minden erőfeszítést az ellátá-
suk érdekében és azért, ami javukra válik. Megparancsolta, hogy hozzák ki a 
föld alatti raktárakból az élelmiszert, és osszák szét az emberek között. Elhagyta 
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az emberek hátrányos megkülönböztetését, és egyenlően bánt mindenkivel. 
Tudatta a gazdagokkal és az előkelőkkel minden városban és faluban, hogy 
amennyiben eljut hozzá az a hír, hogy valaki éhen hal, akkor annak a városnak 
vagy térségnek a népét, ahol az az illető meghalt, meg fogja büntetni, sőt példás 
büntetésben részesíti őket. Azt mondják, hogy e szárazság és éhínség idején 
alattvalói közül csak egy vidéki férfi halt éhen.

Ezután Isten megsegítette őt, az egek esőt ontottak, újra folytak a folyók, és fel-
törtek a források, rendbejöttek a fák, meghíztak a háziállatok. Megerősödött 
uralma, így elkezdte megtámadni és legyőzni ellenségeit. Városokat épített, 
egyikük Ǧurǧān és Bāb Ṣūl között volt, a másik Azerbajdzsán felé.
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Ezután katonáival Ḫurāsān felé ment, hogy harcoljon Aḫšunwārral, a heftaliták 
királyával, olyan dolgok miatt, melyek foglalkoztatták, s mert a heftaliták a férfiak 
felé fordultak [a nők helyett], utálatos dolgokat követtek el, így ellenük vonult. 
S amint elérte Aḫšunwārt, a heftaliták királyát ennek híre, megijedt tőle, és egyre 
erősödött a tőle való félelme, mivel tudta, nincs ereje legyőzni, s hogy serege 
gyenge ahhoz, hogy megütközzék azokkal a seregekkel, melyekkel Fayrūz köze-
lített, s nem tudta, mitévő legyen. Elébe járult egy idős férfi országa népéből, s 
azt mondta: „Én feláldozom magam a királyságért és lakóiért. A király adjon 
parancsot, hogy vágják le kezeim és lábaim, és gondoskodjék róla, hogy testemen 
legyenek ostorcsapások nyomai, majd dobjon engem arra az útra, amelyen el 
kell haladnia Fayrūznak. Bánjon jól gyermekeimmel, a rám bízottakkal, akiket 
hátrahagyok.” Így is tett vele, és megparancsolta, hogy vessék az útra. Amikor 
Fayrūz elhaladt mellette, eltitkolta, ami ténylegesen történt vele, és azt mondta, 
hogy Aḫšunwār tette ezt, mivel hajlandóságot mutatott előtte a Fayrūz iránti 
engedelmességre, elszántságot a neki való szolgálatra, s arra, hogy vigyen neki 
vagyont, ajándékokat, ami csak tetszik neki. Megszánta őt Fayrūz király, irgalmat 
mutatott irányában, s parancsot adott rá, hogy vigyék magukkal. Népének nagy-
jai ellenezték, hogy magukhoz közel engedje, de nem hallgatott rájuk. Ezután a 
megcsonkított ember, mintha jótanácsot adna, azt mondta neki: „Én elvezetem 
a királyt egy rövidebb útra a sivatagon át Aḫšunwār országába, ahol váratlanul 
rajta tud ütni.” Megkérte, hogy álljon érte bosszút. Fayrūzt ez megtévesztette, 
így a megcsonkított ember fogta, és letérítette Fayrūzt és a vele lévőket a fő út-
vonalról, s elkezdte átvinni őket egymás után a sivatagokon. Amikor szomjúságra 
panaszkodtak, biztatta őket a víz közelségével, s hogy nemsokára átvágnak a 
sivatagon. Folyamatosan haladt velük előre, amíg elért velük egy olyan helyre, 
amelyről tudta, hogy nem tudnak onnan továbbmenni, sem visszatérni, s ekkor 
felfedte előttük a valóságot. Ekkor az emberek meghökkentek, és azt mondták 
Fayrūznak: „Nem tanácsoltunk-e el ettől a férfitól, s te nem hallgattál ránk?” 
Társai nagy része szomjan halt, ő pedig haladt előre azok élén, akik megmene-
kültek. Amikor elért Aḫšunwārhoz és népéhez, ő és akik vele együtt megmene-
kültek, a lehető legrosszabb állapotban voltak. Kimerítette őket a szomjúság, 
ezért fegyverszünetet kértek Aḫšunwārtól, kikötve, hogy engedje őket szabadon, 
hogy hazamenjenek. Megfogadták neki, hogy nem támadják meg őket többé. 
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Megörült ennek Aḫšunwār, így megszületett a megegyezés köztük azzal, hogy 
kijelölnek kettejük közt egy határt, melyet egyikük sem lép át. A határra egy 
követ tettek, és Aḫšunwār megeskette Fayrūzt, hogy nem lépi át ezt a követ.

XV. kötet, 186‒189. o.

Megesküdött neki, ő pedig fogadalmakat és biztosítékokat vett tőle, majd 
Aḫšunwār elengedte őt, Fayrūz pedig visszatért országába. Amint visszament 
királyságába, elragadta a harag, és a felháborodás rávette, hogy harcoljon 
Aḫšunwār ellen, s vele szemben hitszegő legyen. Eltanácsolta ettől őt királysága 
népe, és becstelennek tüntették fel előtte a fogadalmak és szerződések megsze-
gését, de ő nem hallgatott a szavukra, s csak támadni akart. Seregeivel addig 
ment, míg elérte a kettejük közti határt, s a követ, melyről megesküdött, hogy 
nem lépi át a heftaliták országa felé. Megparancsolta, hogy kössenek a kőhöz 
ötven elefántot és háromszáz embert, és maga előtt húzatta, s megparancsolta a 
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seregnek, hogy ne lépjen át ezen a kövön, s ne előzzön meg egy elefántot sem. 
Azt állította, hogy megtartotta esküjét, s nem ment túl azon [a határon], amelyre 
fogadalmat tett. Amikor ennek híre elérte Aḫšunwārt, követet küldött hozzá 
azzal, hogy: „A hatalmas és fenséges Isten nem csapható be és nem csalható 
meg.” Lebeszélte az árulásról, és becstelennek nevezte azt. De [Fayrūz] nem 
törődött a szavával. Aḫšunwār tartózkodott a Fayrūzzal való harctól, és nem 
akarta azt. Majd elgondolkozott, és elkezdte fontolgatni, mi módon tévessze meg, 
vessen neki cselt, és csapja be. Ásatott tábora mögött egy árkot, melynek széles-
sége tíz öl, mélye húsz öl, befedette vékony ágakkal, és földet dobatott rá. Majd 
elvonult a vele lévőkkel együtt, de nem ment messzire. Fayrūzt elérte annak híre, 
hogy Aḫšunwār seregével elvonult a táborából, és biztos volt benne, hogy ez a 
vereség [elismerését] jelenti. Lóháton üldözésére indult, és siettette a katonáit. 
Útjuk az árok mentén vezetett, s amint ráléptek, beleesett Fayrūz és katonái nagy 
része, s mind egy szálig ott pusztultak. Rajtuk ütött Aḫšunwār, és magához ragadt 
mindent, ami Fayrūz táborában volt, foglyul ejtette a mūbaḏān mūbaḏot, Fayrūz 
asszonyait, akik közt ott volt Duḫt, Fayrūz lánya. Ez lett csalása következménye. 
Uralma huszonhét évig tartott. Miután meghalt, két fia, Qubāḏ és Balāš versen-
gett az uralomért. Balāš ibn Fayrūz ibn Yazdaǧird lett a király, akinek jó hírneve 
volt, s arra törekedett, hogy országa virágozzék. Helyes gondolkodásából követ-
kezett, hogy valahányszor elérte annak híre, hogy egy ház tönkrement, és lakói 
elhagyták, akkor megbüntette a falu urát, ahol ez a ház állt, amiért nem próbálta 
meg, hogy a szegénységükből felemelje őket, és szükségükből kisegítse őket, 
hogy ne kényszerüljenek arra, hogy elhagyják lakhelyüket. Majd négy év eltel-
tével meghalt.

Utána fivére, Qubāḏ ibn Fayrūz lett a király. Qubāḏ, amikor fivére, Balāš király 
lett, elment Ḫāqānhoz, hogy segítséget kérjen tőle fivérével szemben, és meg-
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említette, hogy ő jogosultabb az uralomra annál. Négy évig nem foglalkozott 
vele ebben az ügyben, majd felszerelte egy sereggel. Amikor [Qubāḏ] visszatért, 
és elérte Nīsābūrt, elérte fivére, Balāš halálának híre. Qubāḏ, amikor Ḫāqānhoz 
ment, elment Nīsābūr mellett rangrejtve, és ott feleségül vette az egyik ottani 
lovas leányát, és vele hált, [ő pedig] várandós lett tőle Anūširwānnal. Qubāḏ 
hátrahagyta őt Nīsābūrban. Amikor később visszatért, kérdezősködött a lányról, 
és eléje vezették fiával, Anūširwānnal. Ő jó jelet látott bennük, és örült fiának, 
majd visszatért Perzsia földjére, és megépítette Arǧān és Ḥulwān városát és még 
számos más várost.

Volt Qubāḏnak egy nagybátyja, akit Sūḫrānak neveztek, egyesek szerint pedig 
Sāḫūrānak. Őt még Fayrūz, Qubāḏ apja nevezte ki a királyi város, al-Madāʾin 
élére. Nagy tömeget gyűjtött össze a perzsák közül, és Aḫšunwār, a heftaliták 
királya ellen indult, harcolt vele, bosszút állt rajta, és megmentett minden perzsát, 
akiket foglyul ejtett, köztük Fayrūz rabul ejtett asszonyait, illetve visszaszerezte 
Fayrūz kincseinek nagy részét, melyet Aḫšunwār elragadott. Nagy hatalma lett 
a perzsáknál, jó benyomást tett rájuk, és magas rangot töltött be Balāš és Qubāḏ 
alatt, olyannyira, hogy őt és az uralkodót már csak egy fokozat választotta el. 
Tapintattal és tapasztalattal végezte az irányítást, az emberek hajlottak felé, és 
engedelmeskedtek neki, miközben lebecsülték Qubāḏot, és jelentéktelennek 
tartották hatalmát, és megvetendőnek tartották őt. [Qubāḏ] azonban nem viselte 
el a szégyent és lenézést. Ezért elkezdett Sūḫrā ellen intézkedni, írt Sābūr al-Rāzī-
nak, ő az, akit al-Labībnak is hívnak, s ő volt az ország katonai parancsnoka, 
hogy jöjjön hozzá annyi katonával, amennyivel tud. El is ment velük Sābūr, és 
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Qubāḏ beszélt vele nagybátyja ügyében, és Sābūr egyetértett vele ebben. Qubāḏ 
megparancsolta neki, hogy diszkréten és titokban járjon el az ügyben. […]

[…]

Qubāḏ elfogadta Mazdak és társai nézeteit, és követte őket. […]
A perzsák összefogtak, hogy letegyék a trónról Qubāḏot, s így is tettek. Ekkor 
királyukká Ǧāmāsf ibn Fayrūzt tették, Qubāḏ fivérét. […]

Amikor Ǧāmāsf lett a király, elfogta fivérét, Qubāḏot, és bebörtönözte. Qubāḏ 

nővére cselhez folyamodott, hogy kiszabadítsa. Ez úgy történt, hogy elment a 
börtönhöz, ahol fivére volt, és megpróbált bejutni testvéréhez, de az ottani fel-
ügyelő megtiltotta a belépést hozzá. A felügyelő vágyott rá, hogy vele háljon, és 
tudtára adta, hogy nem teszi lehetővé a bejutást testvéréhez, hacsak nem egyezik 
bele abba, amit szeretne. Ő pedig tovább táplálta kívánságát a maga irányában, 
mondván: „Nem ellenzek semmit, amit tőlem kívánsz.” Erre engedte belépni a 
börtönbe és találkozni fivérével, Qubāḏḏal. Belépett hozzá, és napokig nála 
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maradt, majd betekerte őt egy szőnyegbe, és megparancsolta az egyik szolgának, 
hogy vigye ki, az pedig a vállán kivitte. Amikor a szolga elment a börtön felügye-
lője mellett, az megkérdezte, mit visz. A szolga erre összezavarodott, de a nővér 
utolérte, s azt mondta: „Ez az a hálóhely, mely alattam volt, és azon menstruáltam.” 
Azt is mondta, hogy kimegy, hogy megtisztuljon, de majd visszatér. A felügyelő 
hitt neki, s nem érintette meg a szőnyeget, meg sem közelítette, mert tisztáta-
lannak gondolta aszerint, ahogy erről gondolkodtak. A szolga így kivitte, és 
a nővér is kiment a nyomában. Qubāḏ elmenekült, és elérte a heftaliták földjét, 
ahol segítséget kért annak uralkodójától, hogy támogassa őt sereggel, hogy har-
coljon ellenfeleivel. Azt mondják, hogy házasságkötése Kisrā Anūširwān anyjá-
val ezen az úton történt, nem a másikon, s hogy Abaršahrban vette feleségül, 
s hogy az ottani hatalmasságok egyikének lánya volt, valamint hogy fiával s annak 
anyjával a heftaliták országából való visszatérésekor ment haza. Qubāḏ elment 
a heftaliták királyához, és több évig ott maradt, majd visszatért országába a se-
gítőivel, legyőzte fivérét, letette őt a királyságból azután, hogy az hat évig ural-
kodott.

Qubāḏ másodszor is uralomra jutott, s miután újra ő lett a király, megtudta, 
hogy Sūḫrā fia társai egy csoportjával rátámadt Mazdakra, és megölte. […] Utána 
megtámadta Bizáncot, meghódította Āmidot, majd uralma lehanyatlott a rossz 
hite miatt. Qubāḏ ezután meghalt.

XI. kötet, 271. o.

[Mūsā] társai azt mondták neki: „Ha kiűzöd Yazīdot Ḫurāsānból, akkor Ṯābit 
és fivére átveszi az irányítást, és átveszik a hatalmat Ḫurāsān felett.” Erre tartóz-
kodott attól, hogy elmenjen, és azt mondta Ṯābitnak és Ḥurayṯnak: „Ha kiűzzük 
Yazīdot, akkor ʿAbd al-Malik kormányzója fog jönni, de ha kiűzzük Yazīd kor-
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mányzóit Transzoxániából, akkor ez a régió a mienk lesz.” Így hát kiűzték kor-
mányzóit, begyűjtötték a pénzeket, és megerősödött hatalmuk. Elment Ṭarḫūn 
és aki vele volt, így Ṯābit és Ḥurayṯ egyedül rendelkeztek, Mūsā pedig csak 
névleg irányított. Azt mondták Mūsānak: „Öld meg Ṯābitot és Ḥurayṯot, és 
uralkodj önállóan, mert most nincs részed az uralomban.” Társai addig győz-
ködték, míg elszánta magát arra, hogy megölje őket. Míg ezzel voltak elfoglalva, 
hetvenezer harcossal kivonultak ellenük a heftaliták, a tibetiek, a türkök.

XV. kötet, 192. o.

[Kisrā Anūširwān ibn Qubāḏ ibn Fayrūz] meghódította Hiraql városát, majd 
Alexandriát, ezután elindult a kazárok ellen, majd a heftaliták ellen, és megölte 
királyukat [bosszúból] Fayrūzért. Házasság révén rokonságba került Ḫāqānnal, 
a türkök királyával, behatolt Balḫba, és letelepítette katonáit Farġānában. Meg-
építette Bāb al-Abwābot, de ezt említettük az ősi épületek közt.
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Ibn Faḍl Allāh al-ʿUmarī, Aḥmad ibn Yaḥyā  
(meghalt 1349)389

Al-Taʿrīf bi-l-muṣṭalaḥ al-šarīf 390 – A kancelláriai írásmód ismertetése
Kiadás: taḥqīq Muḥammad Ḥusayn Šams al-Dīn, Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 
Bayrūt, 1988.
65. o.

[Az Eufrátesz medrétől napkeletig]
Tudd meg, hogy Irán a Kisrā391 elnevezésű uralkodók királysága. Az Eufrátesztől 
a Ǧayḥūn folyóig tart, ahol Balḫ [terül el], illetve a Perzsa-tengertől és a vele 
szomszédos Indiai-tengertől addig a tengerig, melyet Qulzum-tengernek, [más 
néven] Tabarisztán tengerének neveznek.392 Ez az a királyság, amely a Hūlākū-

389 Történész, földrajztudós, filológus és életrajzíró. A mamlūk szultán al-Nāṣir ibn al-Qalāwūn 
alatt a kancellária vezetője volt Kairóban. Pestisjárványban hunyt el Damaszkuszban.

390 Kancelláriai munkakörének tanulságai alapján írta ezt a művét a kancellária hivatalnokai 
számára.

391 Az arab szövegben a kisrā szó többes számú alakja (al-akāsira) fordul elő, amely a perzsa 
királyok elnevezése az arab szerzőknél. Az elnevezés eredetileg személynév volt (Ḫosrow).

392 A Tabarisztán tenger a Kaszpi-tenger perzsa elnevezése, míg a Qulzum-tenger a Vörös-ten-
ger arab neve volt, amely itt azonban ugyancsak a Kaszpi-tengerre utal.
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ház393 kezére jutott, bekebelezve a heftaliták királyságát is, amely Māzandarān 
országa és ami azon túl van, Kīlān végéig; amelyet Kīlānnak, Ǧīlānnak és al-Ǧīl-
nek is neveznek. Ṭabaristān e kettő közé esik, vagyis Māzandarān és Kīlān közé: 
Māzandarān keletre, Kīlān pedig nyugatra van tőle.

Ami Tūrānt illeti, ez a ḫāqān királysága, amely a múltban Afrāsiyāb, a türkök 
királyának a kezében volt, s ez a Balḫ folyótól napkeletig terjed. Tőle délre fekszik 
Sind országa, majd India. Tőle északra van a ḫifǧāḫok országa, ők pedig a kip-
csakok egy csoportja; illetve a szlávok,394 a cserkeszek,395 a rūsok és māǧārok396 
országai, illetve a velük szomszédos, különböző népcsoportok [területei], akik 
északon laktak.

Tūrānhoz sok királyság, kiterjedt országok, tágas tartományok és számtalan 
különböző nemzet tartozik. Része a Ġazna, al-Bāmiyān és al-Ġūr397 országa, 
ami a folyón túl van,398 és itt a folyó a Ǧayḥūnra utal, úgy mint Buḫārā, Samar-
qand, al-Ṣuġd, al-Ḫūǧand és mások, Turkistān, Ušrūsana, Farġāna, és Balāṣāġūn 
országa […].

393 Hülegü (1261–1265) mongol kán, az Ilhánida Birodalom megalapítója, Délnyugat-Ázsia je-
lentős területének meghódítója.

394 Saqlab.
395 Ǧahārkis.
396 Ez az elnevezés esetleg utalhat a magyarokra, de ez nem bizonyítható teljes mértékben.
397 A szövegben tévesen al-Ġūz.
398 Transoxánia.
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Al-Qalqašandī, Aḥmad ibn ʿAlī  
(meghalt 1418)399

Ṣubḥ al-aʿšā fī ṣināʿat al-inšā400  
– A vaksik hajnalpírja: a kancelláriai mesterség
Kiadás: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt, 1987. 15 kötet.
IV. kötet, 317. o.

Azt mondta [a szerző]: [Irán] az Eufrátesztől a Ǧayḥūn folyóig tart, ahol Balḫ 
található, és a Perzsa-tengertől, és ami azt az Indiai-tengerből követi, a Qulzum-
nak401 nevezett tengerig tart, mely Ṭabaristān tengere. Ez az a királyság, amely 
a Hūlākū-ház kezére jutott. Azt mondta: Ennek része a heftaliták királysága, 
amely Māzandarān királysága és ami azt követi, Kīlān végéig, Ṭabaristān pedig 
Māzandarān és Kīlān közé esik, Māzandarān van keletre, és Kīlān nyugatra.
IV. kötet, 428. o.

399 Egyiptomi enciklopédiaszerző, matematikus, a kancellária írnoka.
400 A szerző fő műve, a kancelláriai írnokok számára írt kézikönyv, földrajzi, politikai-történel-

mi és természettudományos anyagot tartalmaz.
401 L. 392. lábjegyzet.
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Azt mondta: Tūrānhoz sok királyság, kiterjedt országok, tágas tartományok és 
számtalan különböző nemzet tartozik. Része Ġazna, al-Bāmiyān és al-Ġūr országa 
és ami a folyón, azaz a Ǧayḥūn folyón túl van, mint Buḫārā, Samarqand , al-Ṣuġd 
és Ḫuǧand és mások, Turkistān, Ušrūsana és Farġāna országa, Sāġūn,402 Aṭrār és 
Ṣaryūm országa, al-Ḫaṭā országa, mint Bašmāliq és al-Māliq Qarāqumig, ez 
Dzsingisz kán faluja, ahonnan származik, s oroszlánbarlangja, mely nevelte, 
egészen addig, ami ezen túl van […]. Majd azt mondta [a szerző]: Ezek mind 
jelentős királyságok, amelyek számtalan tartományból állnak. A Muštarak403 

szerzője a Tūrānt olyan névként használja, mely arra az egész területre vonatko-
zik, mely Transzoxániában fekszik a heftaliták királyságából, ez egy olyan rész, 
melyet korábban említettünk.

IV. kötet, 441. o.

A harmadik régió: Ṭuḫāristān
A Lubāb404 szerzője azt mondja: az ejtése Tuhárusztán. Ez egy olyan térség, mely 
a Ǧayḥūn felső folyásánál fekvő területeket foglalja magában. Ibn Ḥawqal sze-
rint ez egy olyan régió, melyben sok város van Balḫhoz csatolt területekből. 
Székvárosa, ahogy azt a Qānūn405 említi: Walwāliǧ. A Taqwīm al-buldānban406 

402 Balāṣāġūn. L. Ibn Faḍl Allāh al-ʿUmarī művének e szöveggel azonos részét.
403 L. 335. lábjegyzet.
404 Utalás Ibn al-Aṯīr jelen könyvben is idézett, al-Lubāb fī tahḏīb al-ansāb című művére.
405 Utalás al-Bīrūnī csillagászati enciklopédiájára, a gaznavida szultánnak ajánlott al-Qānūn 

al-Masʿūdī című művére, amely érdekes történeti és földrajzi adatokat is tartalmaz.
406 Utalás Abū l-Fidāʾ földrajzi művére, melynek címe „Az országok áttekintése”.
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az áll, hogy az ejtése Walwālǧ, a hét régió közül a negyedikben terül el. Az Aṭwāl407 

szerint ott van, ahol a hosszúság 92 fok és 20 perc, a szélesség 36 fok és 55 perc. 
A Qānūnban az áll, hogy régen ez volt a heftaliták királyságának lakhelye. 
al-Muhallabī408 azt mondja: ez síkság, amelynek vannak városai is. Ezek közül 
való: Iskalkand. 

407 Ismeretlen szerző elveszett műve, amelynek csak a címe maradt fenn: Kitāb al-aṭwāl wa-l-
ʿurūḍ (A hosszúságok és szélességek könyve), amelyben több mint négyszázötven települést 
ismertetett.

408 al-Ḥasan ibn Aḥmad al-Muhallabī (meghalt 990) történész és nagy utazó könyve, amelyet a 
fátimida al-ʿAzīz kalifának ajánlott, s melynek címe al-ʿAzīzī fī ʿ ilm al-masālik wa-l-mamālik 
(al-ʿAzīzī: utak és birodalmak könyve).
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169

Ǧibāl 196

Ǧīlān, al-Ǧīl 246

Al-Ġūr 246, 248

Ǧurǧān 36, 59, 85, 95, 204, 237

Ǧuwayn 188

Al-Ǧūz ān 189

Ḫabīṣ 62

Ḥaǧar 101

Haqla 129

Ḥamrān 130

Al-Ḥaram 34

Harāt 30, 62, 68, 98, 115, 159, 165, 166, 167, 168, 

175, 186, 188, 189, 200

Ḫarqāna 186

Ḫast 189

Al-Ḫaṭā 248

Al-Ḫawarnaq 71

Ḥiǧāz 34

Al-Ḥīra 43, 71, 101, 129, 136, 140, 149, 150, 152, 

158

Ḥims 28

Ḫuǧand v. Ḫūǧand 174, 193, 246, 248

Ḫulm 189

Ḥulwān 90, 127, 132, 241

Ḥunayn 29, 115

Ḫurāsān 24, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 42, 

43, 49, 52, 53, 57, 61, 64, 67, 68, 69, 84, 85, 
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88, 97, 98, 101, 102, 114, 115, 116, 122, 125, 

130, 138, 139, 143, 146, 147, 148, 153, 154, 

156, 159, 162, 163, 165, 166, 167, 169, 173, 

174, 176, 177, 181m 182m 188, 189, 190, 

191, 192, 193

Ḫurra-Sābūr 100

Ḫuttalān 70

Ḫwārizm 111, 115, 153, 182, 188, 189, 192, 195, 

201, 234

Ḫwārizm tava = Aral-tó 234

Ḫwāst 62

India 14, 43, 82, 101, 111, 112, 113, 119, 133, 

135, 152, 158, 173, 187, 188, 207, 210, 211, 

212, 213, 214, 217, 219, 221, 222, 246

Īrānšahr 107, 108, 127, 189

Iṣbahān/ Iṣfahān 21, 29, 83, 110, 115

Iskalkand 249

Iṣṭaḫr 41, 100

Jemen 29, 34, 42, 48, 49, 74, 75, 96, 97, 129, 158, 

162, 178, 182, 230

Kābul 114, 115, 189

Kābulistān 38, 42

Karbad Ǧarmiyān 67

Karmān 29, 61, 67, 101, 130, 142, 144, 188

Kāšān 30

Kāšġar 135, 145, 146, 161, 169

Kaskar 24

Kasmír 74, 119

Kīlān = Ǧīlān, al-Ǧīl

Kína 113, 133, 157, 173, 187

Kiš 31, 32, 42, 186, 199

Kūfa 23, 29, 208

Kurayn 29

Kušmayhan/Kušmēhan 36

Kūṯā Rabbā 178, 179

Al-Madāʾin 26, 27, 52, 61, 74, 79, 84, 90, 96, 

100, 105, 108, 118, 126, 129, 132, 133, 142, 

150, 154, 155, 179, 210, 229, 241

Māliq 248

Manbiǧ 48

Al-Maqnaʿ 190

Al-Marǧ 79

Marw al-Rūḏ 69, 152, 167, 186, 189

Marw al-Šāhaǧān 115, 189

Māt 127

Mayyāfāraqīn 108

Māzandarān 224, 246, 247

Marw (Merv) 30, 36, 65, 76, 142, 143, 167, 188

Moszul 79, 135, 212

Nahr Šīr 154

Nasā v. Nassā 36, 98, 130, 188, 189, 197

Nasaf 32, 42, 190

Al-Nuʿmāniyya 179

Omán 34, 129

Oxus, Amu-darja 97, 174, 181, 187, 188, 189, 

192, 195, 201, 223, 234, 245, 246, 247, 

248

Al-Qādisiyya 142

Qalāyūn al-Hind 119

Qarāqum 248

Qardā 81

Qays 29, 30, 43, 61, 68, 74, 75, 97, 98, 101, 130, 

197

Qinnasrīn 48

Qubāḏ Ḫurra 90, 108

Qubāḏiyān 108
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Qūhistān 19, 29, 30, 61, 62, 68, 115, 130, 165, 

166, 189

Qulzum-tenger 247

Qūmis 181

Qumm 30

Rābar 61, 130

Rabīʿa 97

Rāmhurmuz 100

Rāšit 186

Rayy 24, 26, 52, 69, 83, 84, 85, 90, 138, 147, 159, 

171

Al-Rūbistān 190

Al-Ruhā 48, 96, 141, 150

Al-Ruḫaǧ 94, 128, 141, 150, 156

Rūmiyya 74, 96, 133, 229

Sābāṭ 126, 154, 186

Sābis 179

Safawān 34

(Al-)Ṣaġāniyān 38, 41, 42, 173, 186, 187, 188, 

189, 194

Sāġūn 248

Al-Šām 34, 48, 133, 134, 135, 145, 146, 161, 162, 

163, 165, 169

Samarqand 31, 42, 69, 115, 173, 174, 185, 186, 

190, 193, 194, 199, 246, 148

Sanām 190

Saraḫs 98, 115, 130, 188, 189, 197

Sarandīb 71, 119, 158

Al-Sawād 101

Sayḥān 174, 192

Sayḥūn = Szir-darja = Al-Šāš 173, 174, 183, 185, 

186, 189 192, 194, 223, 234, 235

Al-Sayl 97, 98

Ṣiffīn 29, 30, 115

Siǧistān 26, 51, 56, 57, 105, 114, 115, 117, 125, 

152, 171, 181, 182, 188, 190

Siminǧān 189

Al-Sind 94, 101, 115, 128, 141, 150, 156, 188, 

213, 215, 22, 246

Sindūsit 128

Sinǧār 101

Šīrāz 53, 153

Al-Sīrǧān 61, 130

Al-Ṣoġd 189

Ṣūl 85, 95, 156, 157, 237

Šūmān 186

Sūs 100, 101

Szeleukia 26, 57, 82

Szíria 28, 29, 34, 48, 130, 166

Ṭabaristān 36, 246, 247

ṭabasi erődök 29, 30, 67, 115, 130, 189

Ṭabas 29, 61, 67, 154

Tabūk 29, 115

Ṭāʾif, Al-Ṭāʾif 29, 34, 115

Al-Ṭālaqān 51, 84, 125, 189, 201, 236

Ṭarārīnd 189

Ṭarḫūn 97, 98

Tawwaǧ 101

Ṭaysabūn [Ktésziphón] 57, 82

Ṭayya 34

Tibet 157, 187, 189, 199

Tigris 179

Tikrīt 179

Ṭirāz 181

Al-Tirmīḏ 31, 32, 97
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Transoxánia 22, 25, 97, 98, 129, 158, 173, 188, 

190, 193, 246

Ṭuḫāristān/Ṭuḫayristān 25, 29, 30, 38, 42, 52, 

73, 75, 84, 94, 97, 101, 102, 103, 115, 125, 

128, 138, 141, 147, 150, 153, 156, 166, 171, 

174, 175, 188, 189, 196, 201, 213, 216, 218, 

221, 224, 236, 248

Tūrān 175, 200, 201, 204, 224, 246, 248

Ṭūs 98, 115, 130, 189, 197

Tustar 101

Ṭuwāna 101

Ušrūsana 173, 174,183, 185, 186, 190, 194, 246, 248

Wabār 34

Wāliǧ 189

Walwāliǧ 175, 201, 248

Yamāma 34, 97

Yazd 62

Yūšanǧ 189

Zāb 79

Zābulistān 186

Zāmīn 42, 94, 105, 115, 128, 141, 150, 156

Zaranǧ 114
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Al-Abastāq = Aveszta 71

abǧar 95

abházok 128

alán 156

balanǧar 95, 128, 156, 157

banǧar 95

cserkeszek 246

dihqān 31, 106, 107, 132

farsaḫ = parasang 36, 61, 130, 185, 189, 194, 201, 

234

ǧarāmiqa 156

haftarāniyyūn 14, 79

ḫalaǧ 201, 216, 218

ḫanǧīna 201, 218, 221ß

ḫāqān, kagán 26, 27, 36, 37, 39, 40, 42, 44, 49, 

60, 61, 64, 65, 69, 74, 90, 95, 96, 107, 119, 

121, 122, 126, 128, 129, 133, 152, 154, 157, 

199, 216, 230, 240, 241, 244, 246

ḫātūn 37

heftaliták 13, 14, 19, 20, 21, ,22, 24, 25, 26, 30, 

32, 34, 35, 38, 41, 42, 45, 46, 51, 52, 53, 54, 

56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65, 66, 68, 69, 70, 

71, 73, 74, 75, 77, 78, 79, 80, 81, 84, 85, 86, 

88, 90, 93, 95, 96, 97, 98, 100, 101, 102, 103, 

104, 106, 107, 108, 109, 110, 115, 116, 117, 

118, 120, 123, 125, 127, 128, 129, 130, 132, 

133, 134, 135, 138, 139, 141, 142, 145, 145, 

147, 148, 160, 161, 162, 163, 165, 166, 167, 

168, 169, 170, 171, 173, 174, 175, 176, 177, 

179, 182,184, 185, 186, 187, 189, 190, 191, 

192, 194, 195,196, 197, 198, 199, 200,201, 

203, 204, 205, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 

220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 228, 230, 

231, 232, 233, 234, 235, 236, 238, 239, 241, 

243, 244, 246, 247, 248, 249, 251

ḫifǧāḫok = kipcsakok 246

iqlīm 145, 185, 187

iswār, suwār 26, 27

kazárok 49, 75, 96, 118, 128, 129, 135, 141, 145, 

146, 150, 156, 157, 159, 161, 244

kūra 26, 47, 183

māǧārok 246

marzubān 35, 78, 102, 103, 105, 122, 142, 143, 

232

mūbaḏ, mūbaḏān mūbaḏ 39, 40, 58, 71, 88, 91, 

102, 108, 124, 232, 233, 240

nāḥiya 183, 186

rubʿ 189

rūsok 246

spahbed 93

Szászánida (Birodalom) 19, 24, 25, 26, 31, 35, 

41, 42, 46, 47, 48, 50, 52, 57, 63, 64, 65, 82, 

90, 93, 95, 110, 114, 036, 171, 174, 229

szlávok 246

szogdok 31, 37, 37, 69, 100, 152, 153, 155, 174, 

183, 199

tabābiʿa 158, 178

tarḫān 40, 97
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ṭassūǧ, ṭasāsīǧ  47

tibetiek 62, 98, 160, 244

türkök 4, 26, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 39, 40, 42, 

44, 45, 49, 57, 58, 60, 62, 64, 69, 73, 74, 75, 

78, 80, 81, 88, 95, 96, 98, 101, 116, 119, 121, 

122, 128, 132, 135, 138, 146, 152, 154, 157, 

158, 159, 160, 161, 169, 173, 174, 181, 183, 

187, 196, 199, 201, 203, 213, 215, 216, 217, 

218, 219, 220, 221, 223, 234, 235, 244, 246

wazīr = Wuzurg framadār 24, 26, 39, 51, 54, 87, 

103, 108, 124, 144, 152, 153, 170, 225, 232

zoroasztriánus 35, 39, 48, 83
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